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Duravit AG
P.O. Box 240
Werderstr. 36
78132 Hornberg
Germany
Phone +49 78 33 70 0
Fax +49 78 33 70 289
info@duravit.com
www.duravit.com


SensoWash® Slim


Leben im Bad
Living bathrooms


Bedienungsanleitung


Operating instructions


Notice d’utilisation


Gebruikshandleiding


Manual de instrucciones


Istruzioni d’uso


Dusch-WC-Aufsatz


Shower toilet unit


Abattant WC douche


Douche-WC-opzetstuk


Accesorio para el WC con ducha


Set per WC con doccetta


Kleben Sie das beiliegende Produkt-Etikett mit der Seriennummer in dieses Feld.


Affix the enclosed product label with serial number in this area.


Collez l‘étiquette de produit ci-jointe avec le numéro de série dans ce champ.


Plak het bijgevoegde product-etiket met het serienummer in dit veld.


Pegue la etiqueta de producto suministrada con el número de serie en esta casilla.


Incollare in questo spazio l‘etichetta del prodotto in dotazione con il numero di serie.
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1. Kurzübersicht


 Die Abbildungen zu den Verweisen finden Sie auf der Ausklapp-
seite.


2. Symbolbeschreibung


 WARNUNG   Beschreibt eine gefährliche Situation, welche zu 
Tod oder bleibenden Schäden führen kann, wenn 
sie nicht vermieden wird.  


 VORSICHT   Beschreibt eine gefährliche Situation, welche zu 
leichten oder mittelschweren Verletzungen füh-
ren kann, wenn sie nicht vermieden wird. 


HINWEIS   Beschreibt Schäden, welche nicht die Person 
betreffen. 


 Hier finden Sie einen Tipp.


> Hier werden Sie zu einer Handlung aufgefordert.


  Hier werden Sie auf ein akustisches Signal hin-
gewiesen.


  Hier werden Sie auf eine zeitgesteuerte  
Automatikfunktion hingewiesen.


1.2 Fernbedienung 


1  Infrarotsender
2  Gesäßdusche
3  Ladydusche
4  Komfortdusche
5  Duschstabposition
6  Temperatur
7  Stopp
8  Batteriefach


1.1 Sitzeinheit


A  Power
B  Status-LED
C  Gesäßdusche
D  Umgebungslichtsensor
E  Ladydusche
F  Infrarotempfänger
G  Nachtlicht
H  Absenkautomatik







6


DE


3. Zur Ihrer Sicherheit


Damit Sie viele Jahre Freude an Ihrem SensoWash® haben, lesen 
Sie bitte diese Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, aufmerksam durch.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig auf und geben 
Sie sie gegebenenfalls an den neuen Besitzer weiter.
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand des 
Geräts zum Zeitpunkt der Drucklegung. Duravit behält sich das 
Recht vor, im Sinne der Weiterentwicklung Änderungen vorzube-
halten.


3.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
SensoWash® Slim ist ein Aufsatz-Dusch-WC mit Sprühvorrichtung 
und für die Gesäß- und Intimreinigung bestimmt. Es kann auch 
jederzeit als normaler WC-Sitz benutzt werden. Der Gebrauch ist 
ausschließlich auf geschlossene Räume beschränkt.
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß.  
Duravit übernimmt keine Haftung für Folgen nicht bestimmungs-
gemäßen Gebrauchs.


3.2 Sicherheitshinweise
Lesen und befolgen Sie die nachfolgenden Sicherheitshinweise!


Anforderungen an den Nutzer
• Kinder und Personen, denen es an Wissen oder Erfahrung im 


Umgang mit dem Gerät mangelt, oder die in ihren körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten eingeschränkt sind, 
dürfen das Gerät nur nach Unterweisung bezüglich des sicheren 
Gebrauches des Gerätes oder unter Aufsicht benutzen.


• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit SensoWash® spielen.


 WARNUNG  Gesundheitsschäden!
Dieses Gerät muss ordnungsgemäß geerdet sein.
 > Beachten Sie die Montageanleitung.
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Verwenden Sie das Gerät nur bei voller Funktionsfähigkeit
• Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht beschädigt ist.
• Das Stromkabel darf nicht eingeklemmt oder gequetscht werden.
• Halten Sie das Stromkabel von heißen Oberflächen und scharfen 


Kanten fern.
• Benutzen Sie das Produkt NICHT, wenn es nicht ordnungsgemäß 


funktioniert.
Unterbrechen Sie sofort die Stromversorgung. Schließen Sie 
das Absperrventil, um die Wasserversorgung zu unterbrechen. 
Kontaktieren Sie help@duravit.com.


Vermeiden Sie Produktschäden oder Fehlfunktionen durch un-
sachgemäßen Gebrauch.


 VORSICHT   Risiko von Gesundheitsschäden und möglicher 
Produktschaden.


 > Versorgen Sie das Gerät mit kaltem Trinkwasser aus der Haupt-
wasserleitung.
 > KEIN Abwasser, Grauwasser, Brauchwasser, Meerwasser 
oder anderes, nicht oder nur mäßig aufbereitetes Wasser an-
schließen.


• Wird SensoWash® von einem kalten in einen warmen Ort ge-
bracht, kann Kondensfeuchtigkeit entstehen. Lassen Sie das 
Gerät einige Stunden ausgeschaltet.


• Montieren Sie SensoWash® NICHT in frostgefährdeten Räumen. 
Die Raumtemperatur sollte minimal 4 °C betragen. 


• Stellen oder legen Sie KEINE offenen Feuerquellen, Kerzen,  
Zigaretten, o. Ä. auf SensoWash®. 


• Setzen Sie SensoWash® NICHT direkter Wassereinwirkung oder 
direkter Sonneneinstrahlung aus. 


• Steigen oder stehen Sie NICHT auf das Produkt.
• Stellen Sie KEINE schweren Gegenstände auf den Deckel.
• Verschmutzen, bespritzen oder verstopfen Sie den Duschstab 


NICHT mutwillig.
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Reparaturen dürfen nur durch eine entsprechende Fachkraft 
vorgenommen werden.
• Nehmen Sie KEINE Veränderungen, Manipulationen, Zusatz-


installationen oder Reparaturversuche am SensoWash® vor.
• Reparaturen dürfen nur von qualifizierten Elektroinstallateuren 


oder Technikern durchgeführt werden.
• Unsachgemäße Reparaturen können zu Unfällen, Schäden und 


Betriebsstörungen führen. 
• Verwenden Sie KEIN Zubehör, das nicht von Duravit empfohlen 


wird.


Hinweise zum Gebrauch von Batterien


 VORSICHT  Gesundheitsschäden!
 > Vermeiden Sie wenn Batteriesäure ausgelaufen ist den Kontakt 
mit Haut, Augen und Schleimhäuten. 
 > Spülen Sie bei Kontakt mit der Säure die betroffenen Stellen mit 
viel klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.


• Bewahren Sie Batterien für Kleinkinder unerreichbar auf.  
Batterien können beim Verschlucken lebensgefährlich sein. 
Wurde eine Batterie verschluckt, nehmen Sie sofort ärztliche 
Hilfe in Anspruch.


• Batterien dürfen nicht geladen, mit anderen Mitteln reaktiviert, 
auseinandergenommen, ins Feuer geworfen oder kurzge-
schlossen werden.


• Nehmen Sie verbrauchte Batterien immer sofort aus der  
Fernbedienung. Diese können auslaufen und somit Schäden 
verursachen.


• Legen Sie keine neuen und alten Batterien zusammen in die 
Fernbedienung ein.


• Reinigen Sie Batterie und Kontakte vor dem Einlegen der  
Batterie. Beachten Sie die richtige Polarität.


• Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie die Fernbedienung für 
längere Zeit nicht benutzen.


• Setzen Sie Batterien keinen extremen Bedingungen aus: Legen 
Sie sie nicht auf heißen Oberflächen ab und setzen Sie sie nicht 
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direkter Sonneneinstrahlung aus. Es besteht sonst erhöhte Aus-
laufgefahr.


4. Grundlagen zur Bedienung


4.1 Fernbedienung
Die Bedienung von SensoWash® erfolgt über die Fernbedienung. 
Auch die Einstellungen werden über die Fernbedienung vorge-
nommen.
Um eine Funktion anzuschalten, drücken Sie die jeweilige Taste 
auf der Fernbedienung. Die Taste leuchtet kurz hell auf.
Um eine Duschfunktion auszuschalten, „Stopp“ 7  auf der Fern-
bedienung  drücken.
Sollte die Fernbedienung nicht verfügbar oder die Batterien leer 
sein, können die Grundfunktionen auch über das seitliche Bedien-
feld an- und ausgeschaltet werden.


2


3


1
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4.2 Status-LEDs
Rot 
leuchtend:


SensoWash® befindet sich im „Standby-Modus“. 
Keine Funktion kann verwendet werden.


Grün 
leuchtend:


SensoWash® befindet sich im „Betriebsmodus“. 
Alle Funktionen können verwendet werden. 


Grün 
blinkend:


Blinkt einmal pro Sekunde: SensoWash® befin-
det sich im Prozess der„Initialisierung“. Nur die 
Taste „Power“ A  an der Sitzeinheit kann ver-
wendet werden.
Blinkt dreimal pro Sekunde: SensoWash® befin-
det sich im Entkalkungs Modus (siehe Kapitel 7.4)


Orange 
blinkend:


SensoWash® befindet sich im „Entleerungsmo-
dus“.


Rot 
blinkend:  


Fehlfunktion. Unterbrechen Sie die Stromver-
sorgung und fahren Sie mit Kapitel 9 fort.


5. Erste Inbetriebnahme


Fernbedienung
 > Drücken Sie auf die Verriegelung am „Batteriefach“ 8 , um es zu 
öffnen.
 > Entfernen Sie die Sicherheitsfolie am Batteriefach.
 > Schließen Sie das „Batteriefach“ 8 .


Stromversorgung
 > Schließen Sie das Gerät an die Haupstromversorgung an.
   SensoWash® startet die „Initialisierung“ für ca. 15 Sekunden, 
nachdem die Stromversorgung angeschlossen wurde. In dieser 
Zeit blinkt die „Status-LED“ B  grün und nur die Taste „Power“ 
A  an der Sitzeinheit kann verwendet werden. Alle anderen 
Funktionen sind nicht verfügbar.
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SensoWash® anschalten
Voraussetzung: SensoWash® befindet sich im „Standby-Modus“, 
und die „Status-LED“ B  leuchtet rot.
 > Drücken Sie die Taste „Power“ A  an der Sitzeinheit. 
SensoWash® ist nun angeschaltet. 
Die „Status-LED“ B  leuchtet grün. 
Alle Funktionen können verwendet werden.


6. Bedienung


Ein Funktionsvideo zur Bedienung dieses Dusch-WCs steht unter 
www.duravit.com/vid_sewa_slim zur Verfügung.


 Nutzen Sie dazu einfach 
 diesen QR-Code


6.1 An- / Ausschalten von SensoWash®


 > Drücken Sie die Taste „Power“ A  an der Sitzeinheit, um  
SensoWash® anzuschalten.  
Die grün leuchtende Status-LED weist auf den „Betriebsmodus“ 
hin.


Drücken Sie die Taste „Power“ A  an der Sitzeinheit erneut, um 
SensoWash® auszuschalten.  
Die rot leuchtende Status-LED weist auf den „Standby-Modus“ hin. 


6.2 Duschfunktionen
    SensoWash® führt eine automatische Selbstreinigung, des 
eingefahrenen Duschstabs, vor und nach jedem Duschvorgang 
durch. Die Duschfunktionen werden nach 2 Minuten automa-
tisch beendet oder sofort nach Betätigung der Taste „Stopp“ 7 . 
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 „Gesäßdusche“ aktivieren / deaktivieren
 Angenehme und sichere Reinigung des Gesäßes.


1


Die Gesäß-
dusche ist 
aktiviert, der 
Duschstab 
fährt langsam 
aus.


2 3


 > Drücken Sie 
die Plus- 
oder Minus-
Taste, um 
die Gesäß-
dusche zu 
aktivieren.


 > Drücken Sie „Stopp“, 
um die Gesäßdu-
sche zu beenden. 
Anderenfalls stoppt 
sie nach 2 Minuten 
automatisch.


Alternativ können Sie die Taste „Gesäßdusche“ C  an der Sitz-
einheit drücken, um die Gesäßdusche zu aktivieren. Drücken Sie 
erneut die Taste „Gesäßdusche“ C  an der Sitzeinheit, um die 
Gesäßdusche zu stoppen. Anderenfalls stoppt sie nach 2 Minuten 
automatisch.
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 „Ladydusche“ aktivieren / deaktivieren
 Zusätzlicher Duschkopf für die weibliche Intimpflege.


2


Die Ladydu-
sche ist ak-
tiviert, der 
Duschstab 
fährt langsam 
aus.


31


 > Drücken Sie 
die Plus- 
oder Minus-
Taste, um 
die Lady-
dusche zu 
aktivieren.


 > Drücken Sie „Stopp“, 
um die Lady-
dusche zu beenden. 
Anderen falls stoppt 
sie nach 2 Minuten 
automatisch.


Alternativ können Sie die Taste „Ladydusche“ E  an der Sitzeinheit 
drücken, um die Ladydusche zu aktivieren. Drücken Sie erneut 
die Taste „Ladydusche“ E  an der Sitzeinheit, um die Ladydusche 
zu stoppen. Anderenfalls stoppt sie nach 2 Minuten automatisch.


 „Komfortdusche“ aktivieren / deaktivieren
  Vorwärts- und Rückwärtsbewegung des Duschstabs wäh-


rend des Duschvorgangs.


Voraussetzung: Die Funktion Gesäß- oder Ladydusche ist aktiviert.
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2


Die Komfort-
dusche ist 
aktiviert.


31


 > Drücken Sie 
die Plus-
Taste, um 
die Komfort-
dusche zu 
aktivieren.


 > Drücken Sie die Minus-Taste, 
um die Komfortdusche zu be-
enden. Die zuvor eingestellte 
Funktion (Gesäß- oder Lady-
dusche) ist noch aktiv. Nach 
2 Minuten stoppt sie auto-
matisch.


 Duschstrahlintensität einstellen
Die Duschstrahlintensität lässt sich in 3 Stufen individuell  
regulieren:


    


Niedrig > Mittel > Hoch


Voraussetzung: Die Funktion Gesäß- oder Ladydusche ist aktiviert, 
und das Symbol leuchtet entsprechend auf.
1


 > Drücken Sie 
die Plus- 
Taste, um die 
Duschstrahl-
intensität zu 
erhöhen.


2


 > Drücken Sie 
die Minus-
Taste, um die 
Duschstrahl-
intensität zu 
senken.


 Gehen Sie bei der Funktion „Ladydusche“ 3  entsprechend vor.
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 Duschstabposition einstellen
Der Duschstab lässt sich auf 5 Positionen individuell einstellen:


        


Vorn     <––––––––––––––––––––––––––––––––>   Hinten


1


 > Drücken Sie 
die Taste 
„rechter 
Pfeil“, um die 
Position nach 
vorne zu 
verändern.


2


 > Drücken Sie 
die Taste 
„linker Pfeil“, 
um die Po-
sition nach 
hinten zu 
verändern.


 Wassertemperatur einstellen
Die Wassertemperatur lässt sich in 4 Stufen individuell einstellen:


       


Aus > Niedrig > Mittel > Hoch
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1


 > Drücken Sie 
die Plus- 
Taste, um 
die Wasser-
temperatur 
zu erhöhen.


2


 > Drücken Sie 
die Minus-
Taste, um 
die Wasser-
temperatur 
zu senken.


6.3 Einstellungen
Nachtlicht einstellen
Beleuchtetes Innenbecken zur Orientierung bei Nacht, auch bei 
geschlossenem WC-Deckel sichtbar.  
Im Auto-Modus schält sich das Nachtlicht je nach Umgebungshel-
ligkeit automatisch ein bzw. aus.


Das Nachtlicht lässt sich in 3 Modi individuell einstellen:
Ein > Auto  > Aus


   Drücken Sie die Tastenkombination „Stopp“ und „Ladydusche - 
Minus“, um die Einstellung für das Nachtlicht auszuwählen:
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1


 > Drücken und 
halten Sie 
die Taste 
„Stopp“.


2


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Ladydusche 
- Minus“.


Signalton aktivieren / deaktivieren
Als Hinweis auf einen Befehl.
Ein > Aus


   Drücken Sie die Tastenkombination „Stopp“ und „Ladydusche - 
Plus“, um den Signalton zu aktivieren / deaktivieren:


21


 > Drücken und 
halten Sie 
die Taste 
„Stopp“.


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Ladydusche 
- Plus“.


   Kurzer Signalton: Ein 
Längerer Signalton: Aus
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Fernbedienung sperren/entsperren
Sperrfunktion über die Fernbedienung. Wenn diese Funktion akti-
viert wurde, kann keine andere Funktion genutzt werden.


   Drücken Sie innerhalb von 5 Sekunden die folgende Tastenkom-
bination um die Fernbedienung zu sperren/entsperren.  
Die Stopptaste muss dabei ständig gedrückt werden.


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Duschstab-
position -  
linker Pfeil“.


1


 > Drücken und 
halten Sie 
die Taste 
„Stopp“.


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Duschstab-
position - 
rechter Pfeil“.


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Temperatur 
- Minus“.


2 3 4


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Temperatur 
- Plus“.


5


   Die Symbole für Duschstabposition und Temperatur blinken 
dreimal auf:  Gesperrt  
Die Symbole für Duschstabposition und Temperatur blinken 
einmal auf: Entsperrt 
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7. Reinigung und Pflege


7.1 Sitz und Deckel
Sitz und Deckel können zur Reinigung mit einem Handgriff  
abgenommen werden (siehe Abbildung auf der Ausklappseite).


HINWEIS   
Gelbe Verfärbungen oder Ablösung der Oberflä-
chenbeschichtung durch falsche Reiniger!


 > Verwenden Sie keine scheuernden, chlor- oder säurehaltigen 
Reinigungsmittel.
 > Verwenden Sie nur Reinigungsmittel und -geräte, die für den 
Anwendungsbereich bestimmt sind.
 > Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung der Reinigungsmittelher-
steller.
 > Mischen Sie niemals Reinigungsmittel.


Für die tägliche Reinigung eignet sich eine milde Seifenlösung.


Reinigen Sie die Sitzeinheit regelmäßig bzw. sofort, wenn diese 
verschmutzt ist. Sichtbarer Schmutz entsteht durch zu lange Rei-
nigungsintervalle, was zu harten Verschmutzungen führen kann.
 > Reinigen Sie WC-Sitz und Deckel mit warmem Wasser und ei-
nem Reinigungsmittel.
 > Wischen Sie nebelfeucht nach.
 > Lassen Sie den WC-Sitz hochgeklappt, solange sich stärkere 
Reinigungsmittel im WC befinden.


7.2 Duschstab und -kopf
Manuelles Reinigen von Duschstab und -kopf
Reinigen Sie den Duschstab und -kopf regelmäßig oder immer 
dann, wenn sie verschmutzt sind.
Eine Anleitung zum Abnehmen des Duschkopfs zur Reinigung 
können Sie der Abbildung auf der Ausklappseite entnehmen.
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3


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Gesäßdu-
sche - Plus“.


 > Drücken und 
halten Sie 
die Taste 
„Stopp“.


 > Reinigen 
Sie die Düse 
mit einem 
Tuch, einem 
Schwamm 
oder einer 
Bürste und 
einem milden 
Reinigungs-
mittel.


1 2


 > Drücken Sie 
auf „Stopp“, 
um die 
Reinigung 
zu beenden. 
Anderenfalls 
stoppt sie 
nach 2 Minu-
ten automa-
tisch.


4


Selbstreinigung von Duschstab und -kopf
Duschstab und -kopf reinigen sich selbsttätig.


 > Drücken Sie 
die Taste 
„Komfort-
dusche - 
Plus“.


3


 > Drücken und 
halten Sie 
die Taste 
„Stopp“.


 > Drücken Sie auf „Stopp“, 
um die Reinigung zu be-
enden. Anderenfalls stoppt 
sie nach 90 Sekunden 
automatisch.


21


   Der Duschstab und -kopf reinigen sich vor und nach jeder An-
wendung selbsttätig.


7.3 Fernbedienung
 > Reinigen Sie die Fernbedienung und die Wandhalterung mit 
einem weichen, feuchten Tuch.







21


DE


7.4 Entkalkung


HINWEIS   Funktionseinschränkung oder Produktschäden 
durch Verkalkung!


 > SensoWash® entsprechend der Tabelle entkalken:


Wasserhärte Entkalkungszyklus
weich <8,4° dH (1,5 mmol/l) halbjährlich
mittel 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) halbjährlich
hart >14° dH (2,5 mmol/l) vierteljährlich


HINWEIS   Produktschäden durch ungeeignete Entkalkungs-
mittel!


 > Nur Original (Art.-Nr. # 1007250000) oder von Duravit freige-
gebene Entkalkungsmittel verwenden.


 WARNUNG
  Gesundheitsschäden durch mangelnde Schutz-  


 und Hygienemaßnahmen!
 > Hinweise auf der Verpackung des Entkalkungsmittels lesen und 
beachten.


1


2


3


 > Verschluss 
entfernen.


 > Schlauch in 
Tank einste-
cken.


 > Tank auf Ge-
häuse setzten 
und Schlauch 
komplett in 
Öffnung ein-
führen.


1 2


 > Tablette in 
Tank legen.


4
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00:00:10


7


 > Warten bis 
Tablette 
vollständig 
aufgelöst ist 
(3 Min.).


 > 200 ml Was-
ser (25-35°C ) 
hinzugeben.


 > Gleichzeitig die Tasten „Po-
wer“ A  und „Ladydusche“ E  
für 10 Sekunden drücken. 
 > LED blinkt grün während 
Entkalkungsvorgangs (Dauer 
30 Min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Der Entkalkungsvorgang dauert ca. 30 Minuten. Während die-
ser Zeit sind die Dusch-WC Funktionen inaktiv. SensoWash® wird 
am Ende des Entkalkungsvorganges selbständig mit Frischwas-
ser gespült, so dass nach Beendigung des Vorganges die Dusch-
Funktionen umgehend wieder genutzt werden können.


7.5 Längerer Nichtgebrauch
Wenn Sie SensoWash® für zwei Wochen oder länger nicht verwen-
den, entleeren Sie das Gerät.
Voraussetzung: SensoWash® befindet sich im „Betriebsmodus“ 
und die „Status-LED“ B  leuchtet grün.
 > Unterbrechen Sie die Wasserversorgung.
 > Drücken und halten Sie die Taste „Power“ A  an der Sitzeinheit.
 > Drücken Sie anschließend (innerhalb von 2 Sekunden) die Taste 
Gesäßdusche“ C  an der Sitzeinheit länger als 10 Sekunden.  
Ein Signalton ertönt.
 > Lassen Sie die Tasten innerhalb von 5 Sekunden wieder los.  
Ein Signalton ertönt. 
SensoWash® beginnt jetzt mit der „Entleerung”.  
Die „Status-LED“ B  blinkt orange. Nach Beendigung des Entlee-
rungsvorgangs (ca. 1 Minute) geht das Produkt automatisch in 
den „Standby-Modus“ über. 
Die „Status-LED“ B  leuchtet rot.
 > Unterbrechen Sie die Stromversorgung.
 > Entnehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung.
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8. Entsorgung


Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne weist auf 
eine separate Entsorgung als Elektro- und Elektronik-Altge-
rät (WEEE) hin. Elektro- und Elektronik-Altgeräte können 


gefährliche Substanzen enthalten. Entsorgen Sie dieses Gerät 
nicht im Restmüll. Führen Sie es einer speziellen Sammelstelle 
zum Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE) zu. 
Damit helfen Sie, Rohstoffe zu erhalten und die Umwelt zu schüt-
zen. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Händler oder 
von den für Sie zuständigen Behörden.


Verbrauchte Batterien müssen sachgerecht entsorgt werden.  
Zu diesem Zweck stehen im Batterie vertreibenden Handel und 
in kommunalen Sammelstellen entsprechend gekennzeichnete 
Behälter zur Batterie-Entsorgung bereit. 


Kinder dürfen nicht mit Kunststofftüten oder Verpackungsmate-
rial spielen, da eine Verletzungs- oder Erstickungsgefahr besteht. 
Lagern Sie solche Materialien an einem sicheren Ort oder entsor-
gen Sie sie auf umweltfreundliche Art und Weise. Bewahren Sie 
die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit 
auf.


9. Hilfe im Problemfall


Empfehlungen: Gehen Sie bei einer Störung zunächst wie folgt 
vor:
 > Trennen Sie das Gerät am Sicherungskasten von der Stromver-
sorgung, warten Sie 3 Stunden und stellen Sie anschließend 
wieder die Verbindung zur Stromversorgung her.


Falls Ihr Gerät immer noch nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
nachdem Sie den nachfolgenden Anweisungen gefolgt sind, kon-
taktieren Sie help@duravit.com. Halten Sie Artikel- und Serien-
nummer bereit. Diese können Sie dem Etikett auf der Rückseite 
der Bedienungsanleitung entnehmen.
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Problem Mögliche Ursache Lösung Kap.
Anzeigeleuchten und Alarmfunktion
Die „Status-
LED“ B  an der 
Einheit blinkt 
im Abstand von 
3 Sekunden 
einmal rot auf.


Fehlfunktion.  > Schalten Sie  
SensoWash® aus.
 > Schalten Sie  
SensoWash® wieder 
ein.


Wenn das Blinken 
anhält:
 > Unterbrechen Sie 
die Stromversor-
gung.
 > Stellen Sie die 
Stromversorgung 
nach 30 Sekunden 
wieder her.


Die „Status-
LED“ B  an der 
Einheit blinkt 
im Abstand von 
3 Sekunden 
dreimal rot auf.


Luft in Leitung.  > Aktivieren Sie die 
Selbstreinigung.


7.2


Siebdichtung des 
Wasseranschluss-
schlauches ver-
schmutzt.


 > Reiningen Sie die 
Siebdichtung.


Wasseranschluss-
schlauch abge-
knickt.


 > Überprüfen Sie die 
Schlauchführung.


Absperrventil am 
Wasseranschluss-
schlauch geschlos-
sen (-).


 > Öffnen Sie das Ab-
sperrventil (|).
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Problem Mögliche Ursache Lösung Kap.
Die „Status-
LED“ B  an der 
Einheit blinkt 
im Abstand von 
3 Sekunden 
viermal rot auf.


Fehlfunktion.  > Schalten Sie  
„Wassertemperatur“ 
6  aus.


 > Aktivieren Sie eine 
beliebige Dusch-
funktion.


6.2


Ein anhalten-
der Signalton 
ertönt.


Fehlfunktion.  > Unterbrechen Sie 
die Stromversor-
gung.
 > Stellen Sie die 
Stromversorgung 
nach 30 Sekunden 
wieder her.


Funktion allgemein
SensoWash® 
funktioniert 
nicht.


SensoWash® ist 
nicht eingeschal-
tet. (Die „Status-
LED“ B  leuchtet 
nicht.)


 > Stellen Sie die 
Stromversorgung 
her.


SensoWash® be-
findet sich im 
Standby-Modus. 
(Die „Status-LED“ 
B  leuchtet rot.)


 > Schalten Sie das 
Gerät in den „Be-
triebsmodus“.


6.1


Ein Wasserleck 
liegt vor.


Fehlfunktion.  > Schließen Sie das 
Hauptventil für die 
Wasserzufuhr.
 > Unterbrechen Sie 
die Stromversor-
gung.
 > Rufen Sie den In-
stallateur.
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Problem Mögliche Ursache Lösung Kap.


Fernbedienung
Die Symbole 
auf der Fernbe-
dienung blinken 
im Betrieb auf. 
(Sie sind nicht 
nur beleuchtet.)


Die Batterien sind 
fast leer.


 > Wechseln Sie die 
Batterien.


4.1


Die Fernbedie-
nung funktio-
niert nicht.


Es sind keine Bat-
terien eingelegt.


 > Legen Sie Batterien 
ein.


4.1


Die Batterien sind 
leer.


 > Wechseln Sie die 
Batterien.


4.1


Die Batterien sind 
falsch gepolt.


 > Setzen Sie die Bat-
terien in der rich-
tigen Richtung ein.


4.1


Die Fernbedie-
nung ist gesperrt 
(„Duschstabpositi-
on“ 5  und „Was-
sertemperatur“ 6  
blinken dreimal 
auf).


 > Entsperren Sie die 
Fernbedienung.


6.3


Die Fernbedienung 
ist defekt.


 > Kontaktieren Sie 
Ihren Installateur.
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Problem Mögliche Ursache Lösung Kap.
Gesäßdusche/Ladydusche
Das Umschalten 
zwischen Ge-
säß- und Lady-
dusche dauert 
zu lange.


Während des Um-
schaltens zwischen 
Gesäßdusche und 
Ladydusche fährt 
der Duschstab 
zurück und fährt 
dann nach erfolg-
ter Selbstreinigung 
wieder vor.


Dies ist normal.


Die Dusch-
strahlintensität 
ist zu schwach.


Die Duschstrahlin-
tensität wurde auf 
„Niedrig“ einge-
stellt.


 > Stellen Sie die 
„Duschstrahlinten-
sität“ 2  und/oder 
3  auf „Mittel“ oder 
„Hoch“.


6.2


Der Wasserversor-
gungsschlauch ist 
abgeknickt.


 > Kontaktieren Sie 
Ihren Installateur.


Die Wasser-
temperatur 
ist nicht warm 
genug.


Die Wassertem-
peratur wurde auf 
„Aus“ oder „Nied-
rig“ eingestellt.


 > Stellen Sie die 
„Wassertemperatur“ 
6  auf „Mittel“ oder 
„Hoch“.


6.2


Der Wasser-
strahl aus dem 
Duschstab 
stoppt plötzlich.


Die Funktion 
stoppt nach 2 Mi-
nuten automatisch.


Dies ist normal.


Aus dem 
Duschstab 
kommt kein 
Wasserstrahl.


Der Duschkopf ist 
verstopft.


 > Reinigen Sie den 
Duschkopf.


7.2
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Problem Mögliche Ursache Lösung Kap.
Nachtlichtfunktion
Das Nachtlicht 
leuchtet nicht.


Das Nachtlicht 
wurde auf „Aus“ 
eingestellt.


Dies ist normal.
 > Stellen Sie das 
Nachtlicht in den 
Modus „Auto“ oder 
„Ein“.


6.3


Das Nachtlicht ist 
im „Auto-Modus“, 
und das Umge-
bungslicht leuchtet 
hell.


Dies ist normal.


Das Nachtlicht 
leuchtet dau-
ernd.


Das Nachtlicht 
wurde auf „Ein“ 
eingestellt.


Dies ist normal.
 > Stellen Sie das 
Nachtlicht in den 
Modus „Auto“ oder 
„Aus“.


6.3


Das Nachtlicht ist 
im „Auto-Modus“, 
und das Umge-
bungslicht leuchtet 
schwach.


Dies ist normal.


Die Scheibe am 
Umgebungslicht-
sensor ist ver-
schmutzt.


 > Reinigen Sie die 
Scheibe auf dem 
„Umgebungslicht-
sensor“ D .


Manuelle Reinigungsfunktion des Duschstabs
Der Duschstab 
fährt automa-
tisch zurück.


Die Funktion 
stoppt nach 2 Mi-
nuten automatisch.


Dies ist normal.
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Problem Mögliche Ursache Lösung Kap.
Automatische Selbstreinigung
Wasser tropft 
aus dem ein-
gefahrenen 
Duschstab.


Der Duschstab 
wird vor und nach 
der Benutzung 
automatisch gerei-
nigt.


Dies ist normal.


10. Technische Daten


Artikelnummer 611.00 00 2 30 4300


Nennspannung 220 – 240 V
Frequenz 50 - 60 Hz
Nominale Leistungsaufnahme  1050 W
Leistungsaufnahme im  
Standby-Modus < 0,5 W


Temperaturbereich
• Betriebstemperatur  4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Wassertemperatur  33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Eingangswasserdruck  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Wasserverbrauch im Duschbetrieb 0,35 – 0,70 l/min


Schutzklasse  IP X4 
Schutz gegen allseitiges 
Spritzwasser


Integrierte Sicherungseinrichtung EN13077 - Typ AB


Gewährleistung Unsere Garantiebestimmun- 
  gen finden Sie in unseren  
  Allgemeinen Geschäftsbe- 
  dienungen (AGBs) unter  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Brief overview


 The overviews referred to are collected toghether on the fold 
out page.


2. Description of Symbols


 WARNING   Indicates a hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.  


 CAUTION   Indicates a hazardous situation which, if not 
avoided, could result in minor or moderate injury. 


NOTICE   Is used to address practices not related to  
physical injury. 


 Hints and tips are provided here.


> This is a prompt requesting your input.


 Acoustic signal.


 Timed automatic function.


1.2 Remote control 


1  Infrared transmitter
2  Rearwash
3  Ladywash
4  Comfortwash
5  Spray wand position
6  Temperature
7  Stop
8  Battery Compartment


1.1 Toilet unit


A  Power
B  Status LED
C  Rearwash
D  Ambient light sensor
E  Ladywash
F  Infrared receiver
G  Night light
H  Soft closing mechanism
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3. For your safety


To ensure that you will enjoy your SensoWash®, read these oper-
ating instructions carefully, particularly the safety instructions.
Keep the operating instructions in a safe place and in the case of 
a change in ownership, ensure they are given to the new owner.
These operating instructions correspond to the device’s state of 
technology at the time of printing. Duravit reserves the right to 
make changes in terms of further development.


3.1 Normal Use
SensoWash® Slim is a shower toilet seat with spray attachment 
for rearwash and ladywash cleansing functions. It can be used  
as a normal toilet at any time. Its use is limited exclusively to 
enclosed spaces.
Any other usage will be deemed as not corresponding with nor-
mal usage. Duravit undertakes no liability for abnormal usage.


3.2 Safety instructions
Read and observe the following safety instructions carefully!


Requirements for the user
• Children and persons with insufficient knowledge or experience 


in handling the device, or who have limited physical, sensory or 
mental capabilities, may only use the device following proper 
instruction or when supervised.


• Make sure that children cannot play with the SensoWash®.


 WARNING  Health damage!
The product must be grounded.
 > Compare with the mounting instructions.


Only use the device when it is fully functional
• Make sure that the power cord is not damaged.
• The power cord must not become jammed or pinched.
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• Keep the power cord away from hot surfaces and sharp edges.
• Do NOT use the product if it is not working properly.


Disconnect from the power supply immediately. Close the stop 
valve to interrupt the water supply. Contact help@duravit.com.


Avoid malfunctions and damage to the product as a result of 
improper use.


 CAUTION  Health damage and potential product damage!
 > Supply the device with cold drinking water from the main water 
system.
 > Do NOT connect any waste water, grey water, industrial water, 
sea water or other untreated or semi-treated water.


• If the SensoWash® is moved from a cold location to a warm  
location, condensation may form. Leave the unit switched off 
for a few hours.


• Do NOT install the SensoWash® in rooms where there is a dan-
ger of frost. The room temperature must not be less than 4°C. 


• Do NOT place open fire sources, candles, cigarettes, or similar,  
on the SensoWash®. 


• Do NOT expose the SensoWash® directly to water or sunlight. 
• Do NOT climb on or stand on the product.
• Do NOT place any heavy objects on the lid.
• Do NOT deliberately soil, spray or block the spray wand.


Repairs must only be carried out by a person with the neces-
sary expertise.
• Do NOT carry out modifications, tamper with, install additional 


equipment or attempt to repair the SensoWash®.
• Repairs must be carried out by qualified electricians or techni-


cians.
• Improperly performed repairs can lead to accidents, damage 


and malfunctions. 
• Do NOT use attachments not recommended by Duravit.
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Use of batteries


 CAUTION  Health damage!
 > Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes if battery 
acid has leaked. 
 > In case of contact with the acid, flush the affected areas with 
large amounts of clean water and consult a doctor immediately.


• Keep batteries out of the reach of small children. Batteries can 
be life-threatening if swallowed. If a battery has been swallowed, 
call for medical assistance immediately.


• Batteries may not be recharged, reactivated by other means, 
dismantled, exposed to fire or short-circuited.


• Always remove empty batteries from the remote control imme-
diately. They may leak and cause damage.


• Do not insert new and old batteries together in the remote con-
trol.


• Clean the battery and contacts before inserting the battery. Note 
the proper polarity.


• Remove the batteries if you do not use the remote control for an 
extended period.


• Do not expose the batteries to extreme conditions: avoid contact 
with hot surfaces or direct sunlight. Otherwise there is a risk of 
leakage.


4. Basics of operation


4.1 Remote control
SensoWash® is operated via the remote control. Settings are  
altered via the remote control as well.
Press the respective button on the remote control to switch on a 
function. The button lights up white briefly.
To switch off a shower function, press “Stop” 7  on the remote 
control.
If the remote control is not available or the batteries are empty, 
then basic functions can also be switched on or off from the side 
control buttons.
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2


3


1


4.2 Status LEDs
Red illuminated: SensoWash® is in the „Standby mode“, all func-


tions cannot be used.
Green illumina-
ted:


SensoWash® is in the „On mode“, all functions 
can be used. 


Green flashing: Flashes once per second: SensoWash® is in the 
“Initialisation” process. Only the “Power” A  
button on the seat unit can be used.
Flashes three times per second: SensoWash® is 
in descaling mode (see chapter 7.4)


Orange flashing: SensoWash® is in the „Internal drainage mode“.
Red flashing:  Malfunction. Disconnect main power supply 


and proceed with chapter 9.


5. Initial operation


Remote control
 > Press the lock of the “Battery Compartment” 8  to open it.
 > Remove the foil safety tag in the battery compartment.
 > Close the “Battery Compartment” 8 .


Power supply
 > Connect the main power supply.
   SensoWash® will start “Initialization” for about 15 seconds 
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when it is connected to the power supply. During this time the 
“Status LED” B  flashes green and only “Power” A  on the seat 
unit can work, all other operations will not work.


Switch SensoWash® on
Requirement: SensoWash® is in the “Standby mode”, the “Status 
LED” B  is red illuminated.
 > Press “Power” A  on the seat unit. 
SensoWash® is now switched on. 
The “Status LED” B  is green illuminated. 
All functions can be used.


6. Operating


A video of all operating functions of this shower toilet is available 
at www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Simply use  
 this QR code


6.1 Switching the SensoWash® on / off
 > Press “Power” A  on the seat unit to switch on SensoWash®.  
A green Status LED indicates “On mode”.


 > Press “Power” A  on the seat unit again to switch off SensoWash®.  
A red Status LED indicates “Standby mode”. 


6.2 Shower functions
   SensoWash® automatically cleans the retracted spray wand 


before and after washing functions are used. The shower func-
tions terminate automatically after 2 minutes or immediately 
when “Stop” 7  is pressed. 
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 Activating / deactivating “Rearwash”
 Gentle and safe rear cleansing.
1


Rearwash is 
active, the 
spray wand 
extracts slowly.


2 3


 > Press Plus 
or Minus 
to activate 
Rearwash.


 > Press Stop to 
end Rearwash 
or after 2 min. 
auto stop.


Alternatively press “Rearwash” C  on the seat unit to activate 
Rearwash. Press “Rearwash” C  on the seat unit again to stop 
Rearwash or after 2 min. auto stop.


   Activating / deactivating “Ladywash”
 Additional nozzle outlet for female intimate care.


2


Ladywash is 
active, the 
spray wand 
extracts slowly.


31


 > Press Plus 
or Minus 
to activate 
Ladywash.


 > Press Stop to 
end Ladywash 
or after 2 min. 
auto stop.


Alternatively press “Ladywash” E  on the seat unit to activate 
Ladywash. Press “Ladywash” E  on the seat unit again to stop 
Ladywash or after 2 min. auto stop.
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    Activating / deactivating “Comfortwash”
  Forward and backward movement of spray wand during 


use of shower.
Requirement: Rearwash or Ladywash function is activated.


2


Comfortwash 
is active.


31


 > Press Plus  
to activate 
Comfortwash.


 > Press Minus to stop  
Comfortwash. The function 
(Rear- or Ladywash) that was 
previously set is still active. 
After 2 min. auto stop.


 Adjusting the water spray intensity
The water spray intensity can be set individually in 3 steps:


    


Low > Medium > High


Requirement: Rearwash or Ladywash function is activated and the 
icon illuminated.
1


 > Press Plus to 
increase the 
Rearwash 
intensity.


2


 > Press Minus 
to decrease 
the Rearwash 
intensity.


  Same action for “Ladywash” 3 .
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 Adjusting the spray wand position
The spray wand position can be set individually to 5 different 
positions:


        


Front     < ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––> Rear


1


 > Press Right 
arrow to 
retract the 
spray wand.


2


 > Press Left 
arrow to 
extract the 
spray wand.


 Adjusting the water temperature
The water temperature can be individually adjusted in 4 levels:


       


Off > Low > Medium > High


1


 > Press Plus  
to increase 
the water 
temperature.


2


 > Press Minus 
to decrease 
the water 
temperature.
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6.3 Settings
Adjusting the night light
Illuminated inner bowl for night mode orientation, also visible 
with closed lid. 
In the Auto modus the night light will be switched on and off ac-
cording to the surrounding brightness. 


The night light can be set individually in 3 modes:
On > Auto  > Off


   Press button combination Stop and Ladywash Minus to cycle 
through the night light settings:


1


 > Press and 
hold Stop.


2


 > Press Lady-
wash Minus.


Activating / deactivating the confirmation tone
To indicate any command.
On > Off


   Press button combination Stop and Ladywash Plus to cycle 
through the confirmation tone settings:


21


 > Press and 
hold Stop.


 > Press Lady-
wash Plus.
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   Short confirmation tone: On 
Longer confirmation tone: Off


Lock / unlock the remote control
Blocking function via remote control. No function can be used 
while this function is activated.


   Press within 5 sec. the following button combination to  
lock / unlock the remote control. 
The stop button has to be pressed constantly.


 > Press Spray 
wand position 
Left arrow.


1


 > Press and 
hold Stop.


 > Press Spray 
wand position 
Right arrow.


 > Press Tempe-
rature Minus.


2 3 4


 > Press Tempe-
rature Plus.


5


   Spray wand position and Temperature icons flash 
three times: Locked 
Spray wand position and Temperature icons flash
 one time: Unlocked 
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7. Cleaning and Care


7.1 Seat and lid
For cleaning purpose seat and lid can be easily removed one-
handed (see picture on foldout page).


NOTICE   
Yellow discolouration or paint delamination due 
to incorrect cleaner!


 > Do not use abrasive cleaning agents or cleaning agents contain-
ing chlorine or acid.
 > Only use cleaning agents and equipment which is intended for 
this area of application.
 > Follow the instructions of the cleaning agent manufacturer.
 > Never mix cleaners.


A mild soap solution is suitable for daily cleaning.


Clean the seat unit regularly, or immediately if it is soiled. If the 
cleaning is not carried out regularly enough, soiling may become 
visible which can lead to stubborn dirt.
 > Clean the toilet seat and lid with warm water and a cleaning 
agent.
 > Wipe slightly damp afterwards.
 > Leave the toilet seat up while the toilet contains powerful clean-
ing agent.


7.2 Spray wand and nozzle
Manual cleaning of the spray wand and nozzle
Clean the spray wand and nozzle regularly, or immediately if they 
are soiled.
See picture on fold out page if you want to detach the spray nozzle 
for cleaning.
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3


 > Press Rear-
wash Plus.


 > Press and 
hold Stop.


 > Clean the 
nozzle with a 
cloth, sponge 
or brush and 
mild cleaning 
agent.


1 2


 > Press Stop 
to end the 
cleaning or 
after 2 min. 
auto stop.


4


Self-cleaning of the spray wand and nozzle
Spray wand and nozzle are cleaned automatically.


 > Press  
Comfortwash 
Plus.


3


 > Press and 
hold Stop.


 > Press stop to 
end cleaning 
or after 90 sec. 
auto stop.


21


   Spray wand and nozzle are cleaned automatically before and 
after each use.


7.3 Remote control
 > Clean the remote control and wall holder with a soft, damp 
cloth.
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7.4 Descaling


NOTICE   Functional restriction or product damage caused 
by limescale!


 > Descale SensoWash® in accordance with the table:


Water hardness Descaling cycle
soft <8.4° dH (1.5 mmol/l) every six months
moder-
ate


8.4 – 14° dH (1.5 – 2.5 mmol/l) every six months


hard >14° dH (2.5 mmol/l) quarterly


NOTICE   Product damage caused by unsuitable descaling 
agents!


 > Only use original (art. no. # 1007250000) descaling agents or 
those approved by Duravit.


 WARNING
  Damage to health due to inadequate safety  


 and hygiene measures!
 > Please read and observe the instructions on the packaging of 
the descaling agent.


1


2


3


 > Remove cap. > Insert hose 
in tank.


 > Place tank on 
housing and 
fully insert 
hose in ope-
ning.


1 2


 > Place tablet 
in tank.


4
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00:00:10


7


 > Wait until 
tablet is fully 
dissolved (3 
min.).


 > Add 200 
ml of water 
(25-35°C ).


 > At the same time, press the 
“Power” A  and “Lady shower” 
E   buttons for 10 seconds. 


 > LED flashes green during 
descaling process (duration: 
30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   The descaling process takes approx. 30 minutes. The shower 
toilet functions are inactive during this time. SensoWash® is 
flushed automatically with fresh water at the end of the des-
caling process so that the shower functions can be used again 
immediately at the end of the process.


7.5 Prolonged disuse
If you do not use SensoWash® for two weeks or above, drain the 
water inside the product.
Requirement: SensoWash® is in “On” mode, the “Status LED” B  is 
green illuminated.
 > Disconnect the water supply.
 > Press “Power” A  on the seat unit and keep it pressed.
 > Now (within 2 seconds) press “Rearwash” C  on the seat unit for 
more than 10 seconds.  
A confirmation tone is audible.
 > Within 5 seconds release the buttons.  
A confirmation tone is audible. 
SensoWash® will start the “internal drainage”.  
The “Status LED” B  flashes orange. After the drainage is finished 
(approx. 1 minute) the product will enter “Standby mode” auto-
matically. 
The “Status LED” B  is red illuminated.
 > Switch off the power supply.
 > Remove the batteries from the remote control.
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8. Disposal


The crossed-out wheeled bin logo requires the separate 
collection of waste electric and electronic equipment 
(WEEE). Electric and electronic equipment may contain 


dangerous and hazardous substances. Do not dispose of this  
appliance as unsorted municipal waste. Return it to a designated 
collection point for the recycling of WEEE. By doing so, you will 
help to conserve resources and protect the environment. Contact 
your retailer or local authorities for more information.


Used batteries must be disposed of properly. For this purpose, 
appropriately labelled containers for disposal of batteries are 
provided in shops where batteries are sold and at community  
collection points. 
Children must not play with plastic bags and packaging material, 
due to possible injury or danger of suffocation. Store such mate-
rial safely or dispose of it in an environmentally-friendly manner. 
If possible, keep the packaging until the warranty period expires.


9. Troubleshooting support


Recommendation: Initial general action in case of a malfunction
 > Disconnect the unit from the mains at the fuse box for at least  
3 hours and then reconnect it again.


If your unit does still not work properly after following the  
instructions mentioned below, contact help@duravit.com. Have 
the article and serial number ready. These can be found on the 
nameplate on the back of the operating instructions.
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Problem Potential cause Solution Ch.


Indicator lamps and alarm function
The “Status 
LED” B  on the 
unit flashes red 
once each 3 
seconds.


Malfunction.  > Switch off  
SensoWash®.
 > Switch on  
SensoWash® again.


If flashing does  
not stop:
 > Cut off power  
supply.
 > After 30 sec.  
connect it again.


The “status 
LED” B  on the 
unit flashes red 
at intervals of 3 
seconds.


Air in pipe.  > Activate the self-
cleaning.


7.2


Filter seal on the 
water connection 
hose dirty.


 > Clean the filter seal.


Water connection 
hose kinked.


 > Check the hose rou-
ting.


Shut-off valve on 
the water connec-
tion hose closed (-).


 > Open the shut-off 
valve (|).


The “Status 
LED” B  on the 
unit flashes red 
four times each 
3 seconds.


Malfunction.  > Turn off “Water  
temperature” 6 .
 > Activate any shower 
function.


6.2


A continuous 
confirmation 
tone is audible.


Malfunction.  > Cut off the power 
supply.
 > After 30 sec.  
connect it again.
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General function
SensoWash® is 
not working.


SensoWash® is  
not switched on. 
(“Status LED” B  is 
not illuminated)


 > Switch on the main 
power supply.


SensoWash® is in 
Standby mode. 
(“Status LED” B  is 
red illuminated)


 > Switch to “On 
mode”.


6.1


A water leak 
exists.


Malfunction.  > Close the main  
valve for the water 
supply.
 > Disconnect the  
power supply.
 > Call the installer.


Remote control
Icons on remote 
control flash 
during operati-
on. (instead of 
being illumina-
ted)


The batteries  
are low.


 > Change the  
batteries.


4.1


Problem Potential cause Solution Ch.
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The remote 
control does 
not work.


No batteries  
are inserted.


 > Insert batteries. 4.1


The batteries  
are flat.


 > Change the  
batteries.


4.1


The battery connec-
tions are reversed.


 > Insert the batteries 
the correct way.


4.1


The remote control 
is locked (“Spray 
wand position” 5  
and “Water tem-
perature” 6  flash 
three times).


 > Unlock the  
remote control.


6.3


The remote control 
is defective.


 > Contact your  
installer.


Rearwash / Ladywash
Switching 
between the 
Rearwash and 
Ladywash takes 
too long.


When switching 
between Rearwash 
and Ladywash,  
the spray wand 
moves back then 
forward again after 
self-cleaning is 
complete.


This is normal.


The water 
spray intensity 
is too weak.


The water spray 
intensity has been 
set to Low.


 > Adjust the “Water 
spray intensity” 2  
and/or 3  to Medi-
um or High.


6.2


The water supply 
hose has buckled.


 > Contact your  
installer.


Problem Potential cause Solution Ch.
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The water tem-
perature is not 
warm enough.


The water tempera-
ture has been set to 
Off or Low.


 > Adjust the “Water 
temperature” 6  to 
Medium or High.


6.2


The water 
spray from the 
spray wand 
suddenly stops.


The function au-
tomatically stops 
after 2 minutes.


This is normal.


A jet of water is 
not emerging 
from the spray 
wand.


The spray nozzle is 
clogged.


 > Clean the spray 
nozzle.


7.2


Night light function
The night light 
does not come 
on.


The night light has 
been set to Off 
mode.


This is normal.
 > Set the night light  
to Auto or On mode.


6.3


The night light is 
in Auto mode and 
the ambient light is 
bright.


This is normal.


The night light 
stays on conti-
nuously.


The night light  
has been set to  
On mode.


This is normal.
 > Set the night light  
to Auto or Off mode.


6.3


The night light is 
in Auto mode and 
the ambient light is 
dim.


This is normal.


The ambient light 
sensor window is 
not clean.


 > Clean the “Ambient 
light sensor” D  
window.


Problem Potential cause Solution Ch.
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Manual cleaning function of the spray wand
The spray wand 
retracts auto-
matically.


The function auto-
matically stops after 
2 minutes.


This is normal.


Automatic self-cleaning
Water is drip-
ping out of the 
retracted spray 
wand.


The spray wand is 
cleaned automa-
tically before and 
after washing.


This is normal.


10. Technical Data


Article number 611.00 00 2 30 4300


Rated voltage 220 - 240 V
Frequency 50 - 60 Hz
Rated power  1050 W
Standby power < 0.5 W


Temperature range
• Operating temperature 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Water temperature 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Incoming water pressure  0.07 - 0.75 MPa  
(0.7 - 7.5 bar)


Water consumption in spray mode 0.35 - 0.70 l/min


Protection degree  IP X4 
Protection against water 
spray from all sides


Integrated safety device EN13077 - type AB


Problem Potential cause Solution Ch.
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Warranty Our warranty terms can be  
  found in our General Terms  
  and Conditions (GTC) at  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Bref aperçu


Vous trouverez les illustrations de référence sur le rabat de la 
couverture.


2. Description des symboles


 AVERTISSEMENT   Indique une situation dangereuse qui, si 
elle n'est pas évitée, peut occasionner la 
mort ou de sérieuses blessures.  


 ATTENTION   Indique une situation dangereuse qui, si 
elle n'est pas évitée, peut occasionner des 
blessures mineures ou modérées. 


AVIS   Est utilisé pour mettre en avant des pra-
tiques qui ne sont pas en lien  
avec des blessures. 


  Vous trouverez ici des astuces.


>  Requiert rapidement votre intervention.


  Signal acoustique.
  Fonction automatique temporisée.


1.2 Télécommande 


1  Transmetteur à infrarouge
2  Douche rectale
3  Douche féminine
4  Douche confort
5  Position de la douche
6  Température
7  Arrêt
8  Logement des piles


1.1 Toilette


A  Puissance
B  LED d'état
C  Douche rectale
D   Capteur d'éclairage am-


biant
E  Douche féminine
F  Récepteur infrarouge
G  Éclairage de nuit
H   Mécanisme de fermeture 


en douceur
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3. Pour votre sécurité


Pour garantir que vous profiterez de votre SensoWash®, lire 
soigneusement ces instructions d'utilisation, et plus particulière-
ment les instructions de sécurité.
Conserver les instructions d'utilisation dans un lieu sûr, et en cas 
de changement de propriétaire, assurez-vous de bien les trans-
mettre au nouveau propriétaire.
Ces instructions d'utilisation correspondent à l'état technologique 
du dispositif au moment de l'impression. Duravit se réserve le 
droit d'effectuer des changements en vue de développements 
futurs.


3.1 Utilisation normale
SensoWash® Slim est un siège de WC avec douche avec un dis-
positif de pulvérisation pour les fonctions de douche rectale et 
féminine. Il peut être utilisé comme une toilette normale à tout 
moment. Son utilisation est limitée aux espaces clos.
Tout autre usage est considéré comme ne correspondant pas à un 
usage normal. Duravit n'assume aucune responsabilité pour un 
usage non conforme.


3.2 Instructions de sécurité
Lire et respecter scrupuleusement les instructions de sécurité 
suivantes !


Exigences envers l'utilisateur
• Les enfants et les personnes ayant une connaissance ou une 


expérience insuffisantes de la manipulation du système, ou 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées, ne peuvent utiliser le dispositif qu'en suivant correctement 
les instructions ou sous la supervision d'une autre personne.


• Assurez-vous que les enfants ne puissent pas jouer avec le  
SensoWash®.
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 AVERTISSEMENT  Risques pour la santé !
Le produit doit être mis à la terre.
 > Comparer avec les instructions de montage.


N'utiliser le dispositif que lorsqu'il est parfaitement fonctionnel
• Assurez-vous que le câble de puissance n'est pas endommagé.
• Le câble de puissance ne doit être ni coincé ni pincé.
• Maintenir le câble de puissance éloigné des surfaces chaudes et 


bords acérés.
• NE PAS utiliser le produit s'il ne fonctionne pas correctement.


Débrancher immédiatement. Fermer la vanne d'arrêt pour arrê-
ter l'arrivée d'eau. Contacter help@duravit.com.


Éviter tout dysfonctionnement ou tout endommagement du 
produit résultant d'un défaut d'utilisation.


 ATTENTION   Risques pour la santé et endommage-
ment potentiel du produit !


 > Alimenter le dispositif en eau courante froide du réseau d'eau 
courante.
 > NE PAS relier aux eaux usées, aux eaux ménagères, indus-
trielles, à l'eau de mer ou à toute autre eau non traitée ou semi-
traitée.


• Si le SensoWash® est déplacé d'un endroit froid vers un endroit 
chaud, de la condensation risque de se former. Laisser le sys-
tème hors tension pendant quelques heures.


• Ne PAS installer le SensoWash® dans des locaux présentant un 
risque de gel. La température du local ne doit pas être infé-
rieure à 4 °C. 


• Ne PAS placer de sources de feu ouvertes, comme des bougies, 
des cigarettes, ou autres, sur le SensoWash®. 


• Ne PAS exposer directement le SensoWash® à l'eau ou aux 
rayons solaires. 


• Ne PAS monter ni se tenir sur le produit.
• Ne PAS placer d'objets lourds sur le couvercle.
• NE PAS souiller, pulvériser ou bloquer délibérément la douche.
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Les réparations doivent être effectuées par une personne ayant 
l'expérience nécessaire.
• NE PAS effectuer de modifications, manipuler, installer des équi-


pements supplémentaires ou tenter de réparer le SensoWash®.
• Les travaux de réparation doivent être effectués par des électri-


ciens ou des techniciens qualifiés.
• Des réparations mal effectuées peuvent occasionner des acci-


dents, des dommages ou des dysfonctionnements. 
• Ne PAS utiliser d'accessoires non recommandés par Duravit.


Utilisation de piles


 ATTENTION  Risques pour la santé !
 > Éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses lorsque 
de l'acide s'est écoulé des piles. 
 > En cas de contact avec l'acide, rincer les zones affectées avec 
une grande quantité d'eau propre et consulter immédiatement 
un médecin.


• Maintenir les piles hors de portée des petits enfants. Les piles 
représentent un danger de mort lorsqu'elles sont avalées.  
Si une pile a été avalée, demander immédiatement l'assistance 
d'un médecin.


• Les piles ne doivent pas être rechargées, réactivées par tout 
autre moyen, démontées, exposées au feu ou court-circuitées.


• Toujours ôter immédiatement les piles usagées de la télécom-
mande. Elles pourraient fuir et provoquer un dommage.


• Ne pas insérer des piles neuves et des piles usagées ensemble 
dans la télécommande.


• Nettoyer la pile et ses contacts avant de l'insérer. Tenir compte 
de la polarité.


• Ôter les piles lorsque la télécommande n'est pas utilisée pen-
dant une longue période.


• Ne pas exposer les piles à des conditions extrêmes : éviter le 
contact avec les surfaces chaudes et les rayons directs du soleil. 
Dans le cas contraire, celles-ci risqueraient de fuir.
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4. Opérations de base


4.1 Télécommande
Le SensoWash®  est commandé à partir de la télécommande. Les 
réglages sont également modifiés à partir de la télécommande.
Appuyer sur la touche correspondante de la télécommande pour 
activer une fonction. La touche s'allume brièvement en blanc.
Pour arrêter la fonction de la douche, appuyer sur la touche 
« Arrêt » 7  de la télécommande.
Si la télécommande n'est pas disponible ou les piles sont épui-
sées, les fonctions de base peuvent également être activées ou 
désactivées à partir des touches de contrôle latérales.


2


3


1
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4.2 LED d'état
Rouge : Le SensoWash® est en « Mode Standby », toutes 


les fonctions ne peuvent pas être utilisées.
Verte : Le SensoWash® est en « Mode actif », toutes les 


fonctions peuvent être utilisées. 
Clignotement 
vert :


Clignote une fois par seconde : SensoWash® est 
en cours d’« initialisation ». Utiliser unique-
ment la touche « Power » A  du siège.
Clignote trois fois par seconde : SensoWash® 


fonctionne en mode détartrage (voir chapitre 
7.4)


Clignotement 
orange :


Le SensoWash® est en « Mode d'évacuation 
interne ».


Clignotement 
rouge :  


Dysfonctionnement. Couper l'alimentation 
principale et continuer avec le chapitre 9.


5. Mise en service


Télécommande
 > Appuyer sur le verrou du « compartiment des piles » 8  pour 
l'ouvrir.
 > Enlever l'étiquette de sécurité qui se trouve sur le compartiment 
à piles.
 > Fermer le « compartiment à piles » 8 .


Alimentation électrique
 > Relier alimentation électrique principale.
   Le SensoWash® lance une « initialisation » pendant environ 
15 secondes lorsqu'il est relié à l'alimentation électrique. Pen-
dant ce temps, la « LED d'état » B  clignote en vert et seule 
la touche « Puissance » A  de la lunette fonctionne, toutes les 
autres opérations ne fonctionnent pas.
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Activation du SensoWash®


Exigence : Le SensoWash® est en « Mode Standby », la « LED 
d'état » B  est rouge.
 > Appuyer sur la touche « Puissance » A  de la lunette. 
Le SensoWash® est alors sous tension. 
La « LED d'état » B  brille en vert. 
Toutes les fonctions peuvent être utilisées.


6. Utilisation


Vous trouverez une vidéo concernant l’utilisation de cet abattant 
douche sur www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Il vous suffit d’utiliser pour cela 
 ce code QR


6.1 Mise sous/hors tension du SensoWash®


 > Appuyer sur la touche « Puissance » A  de la lunette pour acti-
ver le SensoWash®.  
La LED d'état verte indique « Mode actif ».


 > Appuyer à nouveau sur la touche « Puissance » A  de la lunette 
pour arrêter le SensoWash®.  
La LED d'état rouge indique « Mode Standby ». 


6.2 Fonctions de la douche
   Le SensoWash® nettoie automatiquement la douche rétractée 
avant et après l'utilisation des fonctions de lavage. Les fonctions 
de douche s'arrêtent automatiquement au bout de 2 minutes ou 
immédiatement si le bouton « Arrêt » 7  est activé. 
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 Activation/désactivation de la « Douche rectale »
 Douche rectale douce et sécurisée.


1


La douche 
rectale est 
activée, la 
douchette sort 
lentement.


2 3


 > Appuyer 
sur Plus ou 
Moins pour 
activer la 
douche rec-
tale.


 > Appuyer sur Arrêt 
pour terminer la 
douche rectale. Elle 
s'arrête automati-
quement au bout de 
2 min.


Presser alternativement « Douche rectale » C  sur la lunette 
pour activer la douche rectale. Appuyer à nouveau sur la touche 
« Douche rectale » C  sur la lunette pour arrêter la douche rec-
tale. Elle s'arrête automatiquement au bout de 2 minutes.


 Activation/désactivation de la « Douche féminine »
 Buse supplémentaire pour les soins intimes féminins.


2


La douche 
féminine est 
activée, la 
douchette sort 
lentement.


31


 > Appuyer 
sur Plus ou 
Moins pour 
activer la 
douche fémi-
nine.


 > Appuyer sur Arrêt 
pour terminer la 
douche féminine. 
Elle s'arrête auto-
matiquement au 
bout de 2 min.
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Presser alternativement « Douche féminine » E  sur la lunette 
pour activer la douche féminine. Appuyer à nouveau sur la touche 
« Douche féminine » E  sur la lunette pour arrêter la douche 
féminine. Elle s'arrête automatiquement au bout de 2 minutes.


 Activation/désactivation de la « Douche confort »
  Mouvement avant et arrière de la douche pendant son utili-


sation.


Exigence : La douche rectale ou féminine est activée.


2


La douche 
confort est 
active.


31


 > Appuyer 
sur Plus 
pour activer 
la douche 
confort.


 > Appuyer sur Moins pour 
arrêter la douche confort. Les 
fonctions sont désactivées, 
la fonction (douche rectale 
ou douche féminine) préala-
blement définie est toujours 
active. Elle s'arrête automati-
quement au bout de 2 min.


 Réglage de l'intensité de pulvérisation d'eau
L'intensité de pulvérisation d'eau peut être réglée en 3 étapes:


    


Low > Medium > High


Exigence : La fonction de douche rectale ou féminine est activée 
et le symbole est illuminé.
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1


 > Appuyer sur 
Plus pour 
augmenter 
l'intensité 
de la douche 
rectale.


2


 > Appuyer sur 
Moins pour 
diminuer 
l'intensité 
de la douche 
rectale.


  Même action pour la « douche féminine » 3 .


 Réglage de la position de la douche
La position de la douche peut être réglée sur 5 positions indivi-
duelles:


        


Avant     <–––––––––––––––––––––––––––––>    Arrière


1


 > Appuyer sur 
la touche 
fléchée 
droite pour 
rétracter la 
douche.


2


 > Appuyer sur 
la touche flé-
chée gauche 
pour extraire 
la douche.
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 Réglage de la température de l'eau
La température de l'eau peut être réglée en 4 niveaux:


       


Off > Low > Medium > High


1


 > Appuyer sur 
Plus pour 
augmenter 
la tempéra-
ture de l'eau.


2


 > Appuyer sur 
Moins pour 
diminuer la 
température 
de l'eau.


6.3 Réglages
Réglage de l'éclairage de nuit
Éclairage intérieur de la cuvette pour s’orienter la nuit, visible 
même si le couvercle des toilettes est fermé.  
En mode auto, la veilleuse de nuit s’allume et s’éteint automati-
quement en fonction de l’éclairage ambiant.


L'éclairage de nuit peut être réglé en 3 modes:
On > Auto  > Off


   Appuyer sur la combinaison de touches Arrêt et Douche fémi-
nine Moins pour faire défiler les paramètres de l'éclairage de 
nuit :
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1


 > Appuyer sur 
la touche 
Arrêt et la 
maintenir 
enfoncée.


2


 > Appuyer 
sur Douche 
féminine 
Moins.


Activation/désactivation du bip de confirmation
Pour signaler toutes les commandes.
On > Off


   Appuyer sur la combinaison de touches Arrêt et Douche féminine 
Plus pour faire défiler les paramètres du bip de confirmation :


21


 > Appuyer sur 
la touche 
Arrêt et la 
maintenir 
enfoncée.


 > Appuyer 
sur Douche 
féminine 
Plus.


   Bip de confirmation bref : On 
Bip de confirmation long : Off


Verrouiller / déverrouiller la télécommande
Fonction de blocage via la télécommande. Aucune fonction ne 
peut être utilisée si cette fonction est activée.
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  Saisissez la combinaison de touches suivantes dans les 5 se-
condes afin de verrouiller/déverrouiller la télécommande.  
La touche stop doit restée enfoncée pendant tout ce temps.


 > Appuyer sur 
la touche flé-
chée gauche 
de position de 
la douche.


1


 > Appuyer sur 
la touche 
Arrêt et la 
maintenir 
enfoncée.


 > Appuyer sur 
la touche flé-
chée droite de 
position de la 
douche.


 > Appuyer sur 
Température 
Moins.


2 3 4


 > Appuyer sur 
Température 
Plus.


5


   Les symboles de position de la douche et de la température 
clignotent trois fois : Verrouillé 
Les symboles de position de la douche et de la température 
clignotent une fois :  Déverrouillé 


7. Nettoyage et entretien


7.1 Lunette et abattant
Pour le nettoyage, la lunette et l'abattant peuvent être facilement 
retirés d'une main (voir l'image sur la page à déplier).







69


FR


AVIS   
Décoloration jaune due à un mauvais 
détergent !


 > Ne pas utiliser de détergent abrasif ou de produits de nettoyage 
contenant du chlore ou des acides.
 > N'utiliser que des produits de nettoyage et des équipements 
prévus pour ce type d'application.
 > Suivre les instructions du fabricant de détergent.
 > Ne jamais mélanger les détergents.


Une solution savonneuse douce convient pour le nettoyage quoti-
dien.


Nettoyer la lunette régulièrement ou immédiatement après 
qu'elle ait été salie. Si le nettoyage n'a pas lieu assez régulière-
ment, les salissures peuvent devenir visibles et tenaces.
 > Nettoyer la lunette à l'eau chaude et avec un détergent.
 > Essuyer ensuite l'humidité.
 > Relever la lunette lorsque les toilettes contiennent un détergent 
puissant.


7.2 Douche et buse
Nettoyage manuel de la douche et de la buse
Nettoyer la douche et la buse régulièrement ou immédiatement 
après qu'elles aient été salies.
Voir l'image sur la page à déplier si vous souhaitez détacher la 
buse pour le nettoyage.
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3


 > Appuyer sur 
Douche rec-
tale Plus.


 > Appuyer sur 
la touche 
Arrêt et la 
maintenir 
enfoncée.


 > Nettoyer la 
buse à l'aide 
d'un chif-
fon, d'une 
éponge ou 
d'une brosse 
et d'un dé-
tergent doux.


1 2


 > Appuyer sur 
Arrêt pour 
terminer le 
nettoyage. 
Il s'arrête 
automati-
quement 
au bout de 
2 min.


4


Auto-nettoyage de la douche et de la buse
La douche et la buse sont nettoyées automatiquement.


 > Appuyer sur 
Douche 
confort Plus.


3


 > Appuyer sur 
la touche 
Arrêt et la 
maintenir 
enfoncée.


 > Appuyer sur Arrêt 
pour terminer 
le nettoyage. Il 
s'arrête auto-
matiquement au 
bout de 90 sec.


21


   La douche et la buse sont automatiquement nettoyées avant et 
après chaque utilisation.
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7.3 Télécommande
 > Nettoyer la télécommande et le support mural à l'aide d'un chif-
fon humide doux.


7.4 Détartrage


ATTENTION   Fonctionnement dégradé ou produit endommagé 
lorsqu’il est entartré !


 > Détartrer SensoWash® conformément au tableau :


Dureté de l'eau Cycle de détartrage
doux <8,4° dH (1,5 mmol/l) Deux fois par an
moyen 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) Deux fois par an
dur >14° dH (2,5 mmol/l) Quatre fois par an


ATTENTION   Produit endommagé par l’utilisation d’un détar-
trant inapproprié !


 > Utiliser uniquement le produit d’origine (réf. # 1007250000) ou 
le détartrant autorisé par Duravit.


 AVERTISSEMENT
  Dommages pour la santé résultant de  


  l’absence de mesures de protection et  
  d’hygiène !
 > Veuillez lire et respecter les consignes indiquées sur l’emballage 
du détartrant.
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1


2


3


 > Déposer la 
fermeture.


 > Introduire le 
tuyau dans le 
réservoir.


 > Placer le 
réservoir sur 
le boîtier et 
introduire 
complète-
ment le tuyau 
dans l’ouver-
ture.


1 2


 > Placer la 
tablette dans 
le réservoir.


4


00:00:10


7


 > Attendre que 
la tablette 
soit com-
plètement 
dissoute (3 
min.).


 > Verser 200 
ml d’eau 
(25-35°C ).


 > Maintenir les touches 
« Power » A  et « Douche 
féminine » E  enfoncées 
simultanément pendant 10 
secondes. 
 > La LED clignote en vert pen-
dant le détartrage (durée 30 
min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   L’opération de détartrage dure 30 minutes environ. Les fonc-
tions du WC douche sont désactivées pendant ce temps. Senso-
Wash® est rincé automatiquement à la fin du détartrage afin de 
permettre de continuer à utiliser les fonctions de douche à la fin 
de l’opération.
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7.5 Non utilisation prolongée
Si vous n'utilisez pas le SensoWash® pendant deux semaines ou 
plus, évacuer l'eau dans le produit.
Exigence : Le SensoWash® est en mode « Actif », la « LED d'état » 
B  est verte.
 > Déconnecter l'alimentation en eau.
 > Appuyer sur la touche « Puissance » A  de la lunette et la main-
tenir enfoncée.
 > Ensuite (dans les 2 secondes), appuyer sur « Douche rectale » C  
sur la lunette pendant plus de 10 secondes.  
Un bip de confirmation retentit.
 > En l'espace de 5 secondes, relâcher les boutons.  
Un bip de confirmation retentit. 
Le SensoWash® démarre une « évacuation interne ».  
La « LED d'état » B  clignote en orange. Lorsque l'évacuation est 
terminée (env. 1 minute), le produit se met automatiquement en 
« Mode Standby ». 
La « LED d'état » B  est rouge.
 > Fermer l'alimentation électrique.
 > Ôter les piles de la télécommande.


8. Mise au rebut


Le symbole représentant une poubelle sur roues barrée 
d'une croix signifie une élimination séparée des déchets 
électriques et électroniques (WEEE). Les déchets élec-


triques et électroniques peuvent contenir des substances dange-
reuses et nocives. Ne pas éliminer ce dispositif sous forme de 
déchets municipaux non triés. Le renvoyer dans un point de 
collecte agréé pour le recyclage WEEE. De cette façon, vous  
aiderez à préserver les ressources et à protéger l'environnement. 
Contactez votre fournisseur ou les autorités locales pour plus 
d'informations.


Les piles usées doivent être correctement mises au rebut. Pour ce 
faire, des containers sont à disposition dans les magasins vendant 
des piles et aux points de collecte communautaires. 
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Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en plastique et le 
matériau d'emballage en raison des blessures possibles ou du 
risque d'étouffement. Stocker de tels matériaux en sécurité ou 
éliminez-les d'une manière respectueuse de l'environnement.  
Si possible, garder l'emballage jusqu'à expiration de la période de 
garantie.


9. Aide au dépannage


Recommandation : Première action en cas de dysfonctionnement
 > Déconnecter l'appareil de l'alimentation électrique dans la boîte 
à fusibles pendant au moins 3 heures puis le reconnecter.


Si l'appareil ne fonctionne pas correctement alors que vous avez 
suivi les instructions ci-dessous, contacter help@duravit.com. 
Tenir le numéro d'appareil et le numéro de série prêts. Ceux-ci 
se trouvent sur la plaque signalétique à l'arrière des instructions 
d'utilisation.


Problème Cause potentielle Solution Ch.
Voyants et fonctionnement de l'alarme
La « LED 
d'état » B  
sur la lunette 
clignote en 
rouge toutes les 
3 secondes.


Dysfonctionnement.  > Mettre le  
SensoWash® hors 
tension.
 > Réactiver le  
SensoWash®.


Si le clignotement ne 
s'arrête pas :
 > Couper l'alimenta-
tion électrique.
 > La rebrancher au 
bout de 30 se-
condes.
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Problème Cause potentielle Solution Ch.
La « LED 
d’état » B  
de l’unité cli-
gnote trois fois 
en rouge par 
intervalles de 3 
secondes.


Air dans le tuyau.  > Activez l’auto-net-
toyage.


7.2


Le joint à filtre du 
tuyau de raccor-
dement à l’eau est 
encrassé.


 > Nettoyez le joint à 
filtre.


Le tuyau de raccor-
dement à l’eau est 
plié.


 > Vérifiez le passage 
du tuyau.


Le robinet d’arrêt 
sur le tuyau de rac-
cordement de l’eau 
est fermé (-).


 > Ouvrez le robinet 
d’arrêt (|).


La « LED 
d'état » B  
sur la lunette 
clignote en 
rouge quatre 
fois toutes les 
3 secondes.


Dysfonctionnement.  > Désactiver  
« Température de 
l'eau » 6 .
 > Active toutes les 
fonctions de douche.


6.2


Un bip de 
confirmation 
continu retentit.


Dysfonctionnement.  > Couper l'alimenta-
tion électrique.
 > La rebrancher au 
bout de 30 se-
condes.
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Problème Cause potentielle Solution Ch.
Fonctionnement général
Le SensoWash® 
ne fonctionne 
pas.


Le SensoWash® 
n'est pas sous 
tension. (La « LED 
d'état » B  ne brille 
pas)


 > Mettre sous tension.


Le SensoWash® est 
en mode standby. 
(La « LED d'état » 
B  est rouge)


 > Régler sur « Actif ». 6.1


Présence d'une 
fuite d'eau.


Dysfonctionnement.  > Fermer la vanne 
principale de l'ali-
mentation en eau.
 > Couper l'alimenta-
tion électrique.
 > Appeler l'installa-
teur.


Télécommande
Les symboles 
sur la télécom-
mande cli-
gnotent durant 
le fonctionne-
ment. (au lieu 
de briller en 
continu)


Les piles sont 
faibles.


 > Remplacer les piles. 4.1
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Problème Cause potentielle Solution Ch.
La télécom-
mande ne fonc-
tionne pas.


Absence de piles.  > Insérer des piles. 4.1


Les piles sont vides.  > Remplacer les piles. 4.1


Les connexions des 
piles sont inversées.


 > Réinstaller  
correctement  
les piles.


4.1


La télécommande 
est verrouillée 
(« Position de la 
douche » 5  et 
« Température de 
l'eau » 6  clignotent 
trois fois).


 > Déverrouiller la  
télécommande.


6.3


La télécommande 
est défectueuse.


 > Contacter votre  
installateur.


Douche rectale/Douche féminine
Le passage de 
la douche rec-
tale à la douche 
féminine est 
trop long.


Lorsque l'on passe 
de la douche rec-
tale à la douche 
féminine, la douche 
recule puis avance 
de nouveau lorsque 
l'auto-nettoyage est 
terminé.


Ceci est normal.


L'intensité de 
pulvérisation 
d'eau est trop 
faible.


L'intensité de pulvé-
risation d'eau a été 
réglée sur Low.


 > Régler l'intensité de 
pulvérisation d'eau 
2  et/ou 3  sur 
Medium ou High.


6.2


Le tuyau d'alimen-
tation en eau est 
plié.


 > Contacter votre  
installateur.
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Problème Cause potentielle Solution Ch.
L'eau n'est pas 
assez chaude.


La température de 
l'eau a été réglée 
sur Off ou Low.


 > Régler la « tempé-
rature de l'eau » 
6  sur Medium ou 
High.


6.2


La pulvérisa-
tion d'eau de la 
douche s'arrête 
brutalement.


La fonction s'arrête 
automatiquement 
après 2 minutes.


Ceci est normal.


Aucun jet d'eau 
ne sort de la 
douche.


La buse est colma-
tée.


 > Nettoyer la buse. 7.2


Fonctionnement de l'éclairage de nuit
L'éclairage de 
nuit ne s'al-
lume pas.


L'éclairage de nuit a 
été réglé sur Off.


Ceci est normal.
 > Placer l'éclairage de 
nuit en mode Auto 
ou On.


6.3


L'éclairage de nuit 
est en mode Auto 
avec une forte lumi-
nosité ambiante.


Ceci est normal.
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Problème Cause potentielle Solution Ch.
L’éclairage de 
nuit est allumé 
en continu.


L'éclairage de nuit  
a été réglé sur On.


Ceci est normal.
 > Placer l'éclairage de 
nuit en mode Auto 
ou Off.


6.3


L'éclairage de nuit 
est en mode Auto 
avec une faible lu-
minosité ambiante.


Ceci est normal.


La fenêtre du cap-
teur de lumière 
ambiante n'est pas 
propre.


 > Nettoyer la fenêtre 
du « capteur de 
lumière ambiante » 
D .


Fonction de nettoyage manuel de la douche
La douche se 
rétracte auto-
matiquement.


La fonction s'arrête 
automatiquement 
après 2 minutes.


Ceci est normal.


Auto-nettoyage automatique
De l'eau goutte 
de la douche 
rétractée.


La douche est net-
toyée automatique-
ment avant et après 
le lavage.


Ceci est normal.
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10. Données techniques


Numéro d'article 611.00 00 2 30 4300


Tension nominale 220 - 240 V
Fréquence 50 - 60 Hz
Consommation électrique nominale 1050 W
Consommation électrique en veille < 0,5 W


Plage de températures
• Température de service 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Température de l'eau 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Pression d'eau en entrée  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Consommation d'eau en mode  
pulvérisation 0,35 - 0,70 l/min


Degré de protection  IP X4 
Protection contre les pulvé-
risations d'eau de tous côtés


Dispositif de sécurité intégré EN13077 - type AB


Conditions de garantie Vous trouverez nos  
  conditions de garantie dans  
  nos conditions générales de  
  vente (CGV) sur  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kort overzicht


 De afbeeldingen bij de verwijzingen vindt u op de uitvouwbare 
pagina.


2. Beschrijving van de symbolen


 WAARSCHUWING   Geeft een gevaarlijke situatie aan. Wordt 
deze niet vermeden, kan dat ernstig of 
fataal letsel veroorzaken.  


 VOORZICHTIG   Geeft een gevaarlijke situatie aan. Wordt 
deze niet vermeden, kan dat licht tot half-
zwaar letsel veroorzaken. 


LET OP   Wordt gebruik om naar handelingen te 
verwijzen die niet gerelateerd zijn aan 
fysiek letsel. 


  Hier vindt u hints en tips.


>   Hier wordt u verzocht een handeling  
uit te voeren.


  Akoestisch signaal.
  Tijdgeschakelde automatische functie.


1.2 Afstandsbediening 


1  Infraroodzender
2  Bidet
3  Lady-douche
4  Comfortdouche
5  Douchestangpositie
6  Temperatuur
7  Stop
8  Batterijenvak


1.1 Ziteenheid


A  Power
B  Status-LED
C  Bidet
D  Omgevingslichtsensor
E  Lady-douche
F  Infraroodontvanger
G  Nachtverlichting
H  Zachtsluitend mechanisme
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3. Voor uw veiligheid


Om vele jaren plezier van uw SensoWash® te hebben, verzoeken 
wij u deze gebruikshandleiding, met name de veiligheidsvoor-
schriften, zorgvuldig door te lezen.
Bewaar de gebruikshandleiding altijd zorgvuldig en geef deze 
eventueel door aan de nieuwe eigenaar.
Deze gebruikshandleiding komt op het moment van drukken 
overeen met de technologische stand van het apparaat. Duravit 
behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen als 
gevolg van verdere ontwikkelingen.


3.1 Normaal gebruik
SensoWash® Slim is een douche-WC-zitting met sproeierstang 
voor bidet- en lady-douche-reinigingsfuncties. Hij kan ook altijd 
als een normale toiletzitting worden gebruikt. Het gebruik is uit-
sluitend bedoeld voor afgesloten ruimtes.
Elk ander gebruik wordt gezien als niet conform de bedoeling. 
Duravit is niet aansprakelijk voor gevolgen van onbedoeld ge-
bruik.


3.2 Veiligheidsvoorschriften
Lees de onderstaande veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door en 
volg deze op!


Informatie voor de gebruiker
• Kinderen en personen met gebrekkige kennis en ervaring met 


de omgang met het apparaat of met beperkte lichamelijke, sen-
sorische of mentale vaardigheden mogen het apparaat alleen 
na instructie over het veilige gebruik van het apparaat of onder 
toezicht gebruiken.


• Zorg dat kinderen niet met de SensoWash® spelen.


 WAARSCHUWING  Schade aan de gezondheid!
Het product moet worden geaard.
 > Raadpleeg de montage-instructies.
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Gebruik het apparaat uitsluitend wanneer het volledig functio-
neel is
• Zorg ervoor dat de voedingskabel niet beschadigd is.
• De voedingskabel mag niet ingeklemd of afgeklemd worden.
• Houd de voedingskabel weg van hete oppervlakken en scherpe 


randen.
• Gebruik het product NIET als het niet goed werkt.


Verbreek onmiddellijk de netspanning. Sluit de kogelstopkraan 
om de watertoevoer te onderbreken. Neem contact op via 
help@duravit.com.


Voorkom beschadiging van het product of storingen door ver-
keerd gebruik.


 VOORZICHTIG   Schade aan de gezondheid en mogelijke 
schade aan het product!


 > Sluit het apparaat aan op de koudwaterleiding van het waterlei-
dingnet.
 > NIET aansluiten op afvalwater, grijswater, industrieel water, zee-
water of ander onbehandeld of half-behandeld water.


• Wanneer de SensoWash® vanuit een koude omgeving naar een 
warme omgeving wordt verplaatst, kan er condens ontstaan. 
Laat het apparaat enkele uren uitgeschakeld staan.


• Installeer de SensoWash® NIET in ruimten waarin vorstgevaar 
bestaat. De omgevingstemperatuur moet minimaal 4 °C zijn. 


• Plaats of leg GEEN open vuurbronnen, kaarsen, sigaretten e.d. 
op de SensoWash®. 


• Stel de SensoWash® NIET rechtstreeks bloot aan water of  
zonlicht. 


• Stap NIET op en ga niet op het product staan.
• Plaats GEEN zware voorwerpen op het deksel.
• Vervuil, bespuit of verstop de douchestang NIET moedwillig.


Reparaties mogen alleen door een vakbekwame persoon wor-
den uitgevoerd.
• De SensoWash® mag NIET worden gewijzigd, gemanipuleerd, 


worden uitgebreid met extra voorzieningen of worden gerepa-
reerd.
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• Reparaties moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerde 
elektromonteurs of monteurs.


• Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen resulteren in ongevallen, 
schade en storingen. 


• Gebruik geen accessoires die niet door Duravit worden aanbevo-
len.


Gebruik van batterijen


 VOORZICHTIG  Schade aan de gezondheid!
 > Als batterijzuur is weggelekt, moet u contact met de huid, ogen 
en slijmvliezen voorkomen. 
 > Spoel bij contact met het zuur de betreffende plaatsen met veel 
schoon water af en raadpleeg onmiddellijk een arts.


• Houd batterijen uit de buurt van kleine kinderen. Batterijen 
kunnen bij inslikken levensgevaarlijk zijn. Raadpleeg onmiddel-
lijk een arts als een batterij werd ingeslikt.


• Batterijen mogen niet worden opgeladen, met andere middelen 
worden gereactiveerd, uit elkaar worden genomen, in brand 
worden gestoken of worden kortgesloten.


• Neem lege batterijen altijd onmiddellijk uit de afstandsbedie-
ning. Lege batterijen kunnen gaan lekken en schade veroorza-
ken.


• Plaats geen nieuwe en oude batterijen samen in de afstandsbe-
diening.


• Reinig de batterij en de contacten voordat u de batterij plaatst. 
Let op de juiste polariteit.


• Verwijder de batterijen wanneer u de afstandsbediening langere 
tijd niet gebruikt.


• Stel batterijen niet bloot aan extreme omstandigheden: leg ze 
niet op hete oppervlakken en stel ze niet aan direct zonlicht 
bloot. Anders bestaat het risico van lekkage.
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4. Grondbeginselen van de bediening


4.1 Afstandsbediening
De SensoWash® wordt bediend via de afstandsbediening. Ook de 
instellingen worden gewijzigd via de afstandsbediening.
Druk op de betreffende toets van de afstandsbediening om een 
functie in te schakelen. De toets licht even wit op.
Om een douchefunctie uit te schakelen, drukt u op "Stop" 7  op de 
afstandsbediening.
Wanneer de afstandsbediening niet beschikbaar is of wanneer de 
batterijen leeg zijn, kunnen de basisfuncties ook worden in- en 
uitgeschakeld met de bedieningstoetsen aan de zijkant.


2


3


1
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4.2 Kleuren van de status-LED
Rood verlicht: De stand "Stand-by" van de SensoWash® is 


actief, de functies zijn niet beschikbaar.
Groen verlicht: De stand "Aan" van de SensoWash® is actief, 


alle functies zijn beschikbaar. 
Groen  
knipperend:


Knippert een keer per seconde: SensoWash® 


bevindt zich in het proces van de “Initialisatie”. 
Alleen de toets “Power” A  aan de ziteenheid 
kan worden gebruikt.
Knippert drie keer per seconde: SensoWash® 


bevindt zich in de ontkalkingsmodus (zie 
hoofdstuk 7.4)


Oranje  
knipperend:


SensoWash® bevindt zich in de "interne afvoer-
modus".


Rood  
knipperend:  


Storing. Verbreek de netspanning en ga verder 
met hoofdstuk 9.


5. Eerste gebruik


Afstandsbediening
 > Druk op de vergrendeling van het batterijenvak 8  om dit te 
openen.
 > Verwijder de beveiligingsstrip uit het batterijenvak.
 > Sluit het batterijenvak 8 .


Netspanning
 > Sluit het apparaat aan op de netspanning.
  SensoWash® start "Initialisatie" gedurende ongeveer 15 secon-
den wanneer hij op de netspanning wordt aangesloten. Gedu-
rende deze tijd knippert de LED "Status" B  groen en alleen 
"Power" A  bij de ziteenheid werkt, alle andere bedieningsfunc-
ties werken niet.
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Schakel de SensoWash® in
Voorwaarde: De SensoWash® bevindt zich in de stand "Stand-by", 
de LED "Status" B  is rood verlicht.
 > Druk op "Power" A  op de ziteenheid. 
SensoWash® is nu ingeschakeld. 
De LED "Status" B  is groen verlicht. 
Alle functies zijn beschikbaar.


6. Gebruik


Een video over de bediening van deze douche-wc is beschikbaar 
op www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Gebruik hiervoor gewoon  
 deze QR-code


6.1 In-/uitschakelen van de SensoWash®


 > Druk op "Power" A  op de ziteenheid om de SensoWash® in te 
schakelen.  
Een groen verlichte status-LED geeft de stand "Aan" weer.


 > Druk opnieuw op "Power" A  op de ziteenheid om de  
SensoWash® uit te schakelen.  
Een rood verlichte status-LED geeft de stand "Stand-by" weer. 


6.2 Douchefuncties
  SensoWash® reinigt automatisch de ingetrokken douchestang 
voor en nadat de wasfuncties zijn gebruikt. De douchefuncties 
worden automatisch na 2 minuten beëindigd of onmiddellijk 
wanneer op "Stop" 7  wordt gedrukt. 


 In-/uitschakelen van "Bidet"
 Voorzichtige en veilige bidetfunctie.
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1


Het bidet is 
geactiveerd, 
de douche-
arm komt 
langzaam 
tevoorschijn.


2 3


 > Druk op Plus 
of Min om de 
functie Bidet 
te activeren.


 > Druk op Stop 
om de functie 
Bidet te be-
eindigen. Na 
2 min. wordt 
de automati-
sche stopfunc-
tie geactiveerd.


Druk als alternatief op "Bidet" C  op de ziteenheid om de functie 
Bidet te activeren. Druk opnieuw op "Bidet" C  op de ziteenheid 
om de functie Bidet te stoppen. Na 2 min. wordt de automatische 
stopfunctie geactiveerd.


 In-/uitschakelen van "Lady-douche"
 Extra sproeikop voor intieme vrouwelijke verzorging.


2


De lady-dou-
che is geac-
tiveerd, de 
douche-arm 
komt lang-
zaam tevoor-
schijn.


31


 > Druk op Plus 
of Min om de 
functie Lady-
douche te 
activeren.


 > Druk op Stop 
om de functie 
Lady-douche te 
beëindigen. Na 
2 min. wordt 
de automati-
sche stopfunc-
tie geactiveerd.
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Druk als alternatief op "Lady-douche" E  op de ziteenheid om de 
functie Lady-douche te activeren. Druk opnieuw op "Ladydouche" 
E  op de ziteenheid om de functie Lady-douche te stoppen.  
Na 2 min. wordt de automatische stopfunctie geactiveerd.


 In-/uitschakelen van "Comfortdouche"
  Voor- en achterwaartse beweging van de douchestang tij-


dens het gebruik van de douche.


Voorwaarde: De functie Bidet of Lady-douche is geactiveerd.


2


Comfortdou-
che is inge-
schakeld.


31


 > Druk op Plus 
om de Com-
fortdouche in 
te schakelen.


 > Druk op Min om de 
Comfortdouche uit te scha-
kelen. De functie (Bidet of 
Lady-douche) die voorheen 
was ingesteld, is nog steeds 
ingeschakeld. Na 2 min. wordt 
de automatische stopfunctie 
geactiveerd.


 De kracht van de waterstraal instellen
De kracht van de waterstraal kan afzonderlijk in 3 standen wor-
den ingesteld:


    


Laag > Midden >  Hoog


Voorwaarde: De functie Bidet of Lady-douche is geactiveerd en 
het pictogram is verlicht.
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1


 > Druk op Plus 
om de kracht 
van de wa-
terstraal te 
verhogen.


2


 > Druk op Min 
om de kracht 
van de wa-
terstraal te 
verlagen.


 Dezelfde handelingen voor "Lady-douche" 3 .


 De douchestangpositie instellen
De positie van de douchestang kan afzonderlijk in 5 standen wor-
den ingesteld:


        


Voorzijde     <–––––––––––––––––––-----–––>       Achterzijde


1


 > Druk op de 
rechterpijl 
om de dou-
chestang uit 
te schuiven.


2


 > Druk op de 
linkerpijl 
om de dou-
chestang in 
te schuiven.
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 De watertemperatuur instellen
De watertemperatuur kan afzonderlijk worden ingesteld op  
4 standen:


       


Uit > Laag > Midden >  Hoog


1


 > Druk op Plus 
om de wa-
tertempe-
ratuur te 
verhogen.


2


 > Druk op 
Min om de 
watertem-
peratuur te 
verlagen.


6.3 Instellingen
De nachtverlichting instellen
Verlichte binnenkant voor een betere oriëntatie ‘s nachts, ook bij 
gesloten wc-deksel zichtbaar.  
In de Auto-modus wordt het nachtverlichting afhankelijk van het 
omgevingslicht automatisch in- resp. uitgeschakeld.


De nachtverlichting kan worden ingesteld in 3 standen:
Aan > Auto > Uit


  Druk op de toetsencombinatie "Stop" en "Lady-douche - Min", 
om door de instellingen van de nachtverlichting te bewegen:
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1


 > Houd Stop 
ingedrukt.


2


 > Druk op 
"Lady-dou-
che - Min".


In-/uitschakelen van de bevestigingstoon
Om een willekeurige opdracht te signaleren.
Aan > Uit


   Druk op de toetsencombinatie Stop en Ladydouche plus om door 
de instellingen van de bevestigingstoon te bewegen:


21


 > Houd Stop 
ingedrukt.


 > Druk op 
"Lady-dou-
che - Plus".


  Korte bevestigingstoon: Aan 
Lange bevestigingstoon: Uit
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Ver-/ontgrendelen van de afstandsbediening
Blokkeerfunctie via afstandsbediening. Wanneer deze functie 
ingeschakeld is, kan er geen functie worden gebruikt.


  Druk binnen 5 seconden op de volgende toetscombinatie om de 
afstandsbediening te vergrendelen/ontgrendelen.  
Hierbij moet de Stop-toets voortdurend worden ingedrukt.


 > Druk op de 
linkerpijl 
douchestang-
positie.


1


 > Houd Stop 
ingedrukt.


 > Druk op de 
rechterpijl 
douchestang-
positie.


 > Druk op 
Temperatuur 
min.


2 3 4


 > Druk op 
Temperatuur 
plus.


5


  De pictogrammen voor douchestangpositie en temperatuur 
knipperen drie keer:  Vergrendeld 
De pictogrammen voor douchestangpositie en temperatuur 
knipperen een keer: Ontgrendeld 
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7. Reinigen en onderhoud


7.1 Zitting en deksel
Ten behoeve van de reiniging kunnen zitting en deksel gemakke-
lijk met een hand worden verwijderd (zie afbeelding op de uit-
vouwpagina).


LET OP   
Gele verkleuring of afbladderende verf 
als gevolg van verkeerd reinigingsmiddel!


 > Gebruik geen schurende, chloor- of zuurhoudende reinigings-
middelen.
 > Gebruik alleen reinigingsmiddelen en -apparaten die voor het 
toepassingsgebied zijn bedoeld.
 > Volg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het reinigings-
middel.
 > Meng nooit reinigingsmiddelen.


Een mild zeepsopje is geschikt voor dagelijkse reiniging.


Reinig de ziteenheid regelmatig of onmiddellijk na vervuiling. 
Zichtbare vervuiling ontstaat door te lange reinigingsintervallen, 
wat tot hardnekkige afzettingen kan leiden.
 > Reinig de wc-zitting en -deksel met warm water en een reini-
gingsmiddel.
 > Met een droge doek nawrijven.
 > Laat de wc-zitting omhoog staan als het toilet wordt gereinigd 
met een krachtig reinigingsmiddel.


7.2 Douchestang en sproeikop
Handmatig reinigen van de douchestang en de sproeikop
Reinig de douchestang en de sproeikop regelmatig of onmiddellijk 
bij vervuiling.
Zie de afbeelding op de uitvouwpagina wanneer u de sproeikop 
voor reiniging wilt demonteren.
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3


 > Druk op "Bi-
det - Plus".


 > Houd Stop 
ingedrukt.


 > Reinig de 
sproeikop 
met een 
doek, spons 
of borstel 
en een mild 
reinigings-
middel.


1 2


 > Druk op 
Stop om de 
reiniging te 
beëindigen. 
Na 2 min. 
wordt de au-
tomatische 
stopfunctie 
geactiveerd.


4


Zelfreiniging van de douchestang en de sproeikop
Douchestang en sproeikop worden automatisch gereinigd.


 > Druk op 
"Comfort-
douche - 
Plus".


3


 > Houd Stop 
ingedrukt.


 > Druk op Stop 
om de reini-
ging te be-
eindigen. Na 
90 sec. wordt 
de automati-
sche stopfunc-
tie geactiveerd.


21


  Douchestang en sproeikop worden automatisch voor en na het 
gebruik gereinigd.
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7.3 Afstandsbediening
 > Reinig de afstandsbediening en de wandhouder met een zachte, 
vochtige doek.


7.4 Ontkalking


LET OP   Beperkingen van de functie of schade aan het 
product door verkalking!


 > Ontkalk de SensoWash® volgens de tabel:


Waterhardheid Ontkalkingscyclus
zacht <8,4° dH (1,5 mmol/l) halfjaarlijks
gemid-
deld


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) halfjaarlijks


hard >14° dH (2,5 mmol/l) driemaandelijks


LET OP   Schade aan het product door ongeschikt ontkal-
kingsmiddel!


 > Gebruik alleen originele (art.nr. # 1007250000) of door Duravit 
vrijgegeven ontkalkingsmiddelen.


 WAARSCHUWING
  Gezondheidsrisico’s door gebrekkige  


   veiligheidsen hygiënemaatregelen!
 > De aanwijzingen op de verpakking van het ontkalkingsmiddel 
moeten worden gelezen en in acht worden genomen.
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1


2


3


 > Verwijder de 
sluiting.


 > Steek de 
slang in de 
tank.


 > Plaats de 
tank op de 
behuizing 
en breng de 
slang hele-
maal in de 
opening in.


1 2


 > Plaats de 
tablet in de 
tank.


4


00:00:10


7


 > Wacht tot 
de tablet 
helemaal 
opgelost is (3 
min.).


 > Voeg 200 ml 
water (25-
35°C) toe.


 > Druk gedurende 10 seconden 
tegelijkertijd op de toetsen 
"Power" A  en "Ladydouche" 
E  . 


 > Tijdens de ontkalkingsproce-
dure knippert de led groen 
(duur 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   De ontkalkingsprocedure duurt ca. 30 minuten. Gedurende deze 
tijd zijn de douche-/wc-functies inactief. SensoWash® wordt aan 
het einde van de ontkalkingsprocedure automatisch met vers 
water gespoeld zodat na beëindiging van de procedure de dou-
chefuncties onmiddellijk weer kunnen worden gebruikt.
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7.5 Langere tijd buiten gebruik
Wanneer u de SensoWash® gedurende twee weken of langer niet 
gebruikt, moet het water in het apparaat worden afgetapt.
Voorwaarde: De SensoWash® moet zich in de stand "Aan" bevin-
den, de LED "Status" B  is groen verlicht.
 > Sluit de watertoevoer af.
 > Druk op "Power" A  op de ziteenheid en houd deze ingedrukt.
 > Druk nu (binnen 2 seconden) op "Bidet" C  op de ziteenheid ge-
durende meer dan 10 seconden.  
Er klinkt een bevestigingstoon.
 > Laat binnen 5 seconden de toetsen los.  
Er klinkt een bevestigingstoon. 
SensoWash® start met de "interne afvoer".  
De LED "Status" B  knippert oranje. Nadat het afvoeren is vol-
tooid (ca. 1 minuut), schakelt het product automatisch over naar 
de stand "Stand-by". 
De LED "Status" B  is rood verlicht.
 > Schakel de netspanning uit.
 > Neem de batterijen uit de afstandsbediening.


8. Afvoeren


Het logo met de doorgekruiste kliko geeft aan dat elektri-
sche en elektronische apparatuur volgens de AEEA-regeling 
moet worden afgevoerd. Elektrische en elektronische appa-


ratuur kan gevaarlijke en schadelijke stoffen bevatten. Voer dit 
apparaat dus niet af via het ongesorteerde huisvuil. Lever het in 
bij een erkend inzamelpunt voor recycling volgens de AEEA-rege-
ling. Daarmee helpt u grondstoffen te besparen en het milieu te 
beschermen. Voor meer informatie neemt u contact op met uw 
leverancier of de plaatselijke instanties.
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Lege batterijen moeten op de juiste wijze worden afgevoerd. 
Hiervoor vindt u in winkels waar batterijen worden verkocht en bij 
gemeentelijke inzamelpunten containers met de desbetreffende 
opschrift. 
Kinderen mogen niet met plastic zakken en verpakkingsmateri-
aal spelen, vanwege mogelijk letsel of verstikkingsgevaar. Berg 
dergelijke materialen op een veilige manier op of voer ze op een 
milieuvriendelijke manier af. Waar mogelijk bewaart u het ver-
pakkingsmateriaal tot de garantieperiode is verstreken.


9. Hulp bij problemen


Aanbeveling: Eerste algemene handeling in geval van een storing
 > Koppel het apparaat bij de zekeringkast los van het lichtnet ge-
durende minimaal 3 uur en sluit hem dan opnieuw aan.


Wanneer uw apparaat na het volgen van de onderstaande instruc-
ties nog niet correct functioneert, neemt u contact op met  
help@duravit.com. Houd het artikel- en serienummer bij de 
hand. Deze vindt u op het typeplaatje op de achterzijde van de 
gebruikshandleiding.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Hfdst.
Displaylampjes en alarmfunctie
De LED "Status" 
B  op de ziteen-
heid geeft elke 
3 seconden een 
rood knipper-
signaal.


Storing.  > Schakel de 
SensoWash® uit.
 > Schakel de 
SensoWash® weer 
in.


Wanneer het knip-
peren 
niet stopt:
 > Verbreek de 
netspanning.
 > Sluit het apparaat 
na 30 sec. 
opnieuw aan.


De "status-
LED" B  aan de 
eenheid licht 
binnen een 
tijdsbestek van 
3 seconden drie 
keer rood op.


Lucht in leiding.  > Activeer de zelf-
reiniging.


7.2


Zeefafdichting van 
de wateraanslui-
tingsslang veront-
reinigd.


 > Reinig de zeefaf-
dichting.


Wateraansluitings-
slang geknikt.


 > Controleer het 
verloop van de 
slang.


Afsluiter aan water-
aansluitingsslang 
dicht (-).


 > Open de afsluiter 
(|).


De LED "Status" 
B  op de ziteen-
heid geeft elke 
3 seconden vier 
rode knipper-
signalen.


Storing.  > Schakel "Water 
temperatuur" 6  
uit.
 > Schakel een wil-
lekeurige douche-
functie in.


6.2







103


NL


Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Hfdst.
Er klinkt een 
continue beves-
tigingstoon.


Storing.  > Verbreek de net-
spanning.
 > Sluit het apparaat 
na 30 sec. 
opnieuw aan.


Algemene werking
SensoWash® 
werkt niet.


SensoWash® is 
niet ingeschakeld. 
(De LED "Status" B  
brandt niet)


 > Schakel de net-
spanning in.


SensoWash® be-
vindt zich in de 
stand "Stand-by". 
(De LED "Status" B  
is rood verlicht)


 > Schakel de stand 
"Aan" in.


6.1


Er is lekkage. Storing.  > Sluit de hoofd-
kraan 
van de watertoe-
voer.
 > Verbreek de 
netspanning.
 > Schakel een instal-
lateur in.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Hfdst.


Afstandsbediening
Pictogrammen 
op de afstands-
bediening knip-
peren tijdens 
de bediening. 
(in plaats van 
continu ver-
licht)


De batterijen 
zijn uitgeput.


 > Vervang de 
batterijen.


4.1


De afstandsbe-
diening werkt 
niet.


Er zijn geen 
batterijen ge-
plaatst.


 > Plaats batterijen. 4.1


De batterijen 
zijn leeg.


 > Vervang de 
batterijen.


4.1


De batterijen zijn 
verkeerd om ge-
plaatst.


 > Plaats de batte-
rijen op de juiste 
wijze.


4.1


De afstandsbedie-
ning is vergrendeld 
(de pictogrammen 
"Douchestangpo-
sitie" 5  en "Wa-
tertemperatuur" 
6  knipperen drie-
maal).


 > Ontgrendel de 
afstandsbediening.


6.3


De afstandsbedie-
ning is defect.


 > Neem contact op 
met uw 
installateur.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Hfdst.


Bidet/Lady-douche
Het omschake-
len tussen de 
functies Bidet 
en Lady-douche 
duurt te lang.


Wanneer tussen 
de functies Bidet 
en Lady-douche 
wordt geschakeld, 
beweegt de dou-
chestang naar ach-
teren en vervolgens 
weer naar voren 
nadat de zelfreini-
ging is voltooid.


Dat is normaal.


De kracht van 
de waterstraal 
is te zwak.


De kracht van de 
waterstraal is inge-
steld op "Laag".


 > Stel de kracht van 
de waterstraal 
2  en/of 3  in 
op "Midden" of 
"Hoog".


6.2


De watertoevoer-
slang is geknikt.


 > Neem contact op 
met uw 
installateur.


De temperatuur 
van het water is 
te laag.


De temperatuur 
van het water is 
ingesteld op "Uit" 
of "Laag".


 > Stel de "Water 
temperatuur" 6  
in op "Midden" of 
"Hoog".


6.2


De waterstraal 
van de dou-
chestang stopt 
plotseling.


De functie stopt 
automatisch na 
2 minuten.


Dat is normaal.


Er komt geen 
waterstraal 
uit de dou-
chestang.


De sproeikop is 
verstopt.


 > Reinig de sproei-
kop.


7.2
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Hfdst.


Nachtverlichtingsfunctie
De nachtver-
lichting brandt 
niet.


De nachtverlichting 
staat in de stand 
"Uit".


Dat is normaal.
 > Zet de nachtver-
lichting 
in de stand "Auto" 
of "Aan".


6.3


De nachtverlichting 
bevindt zich in de 
stand "Auto" en er 
is voldoende omge-
vingslicht.


Dat is normaal.


De nachtver-
lichting blijft 
continu inge-
schakeld.


De nachtverlichting 
staat in de 
stand "Aan".


Dat is normaal.
 > Zet de nachtver-
lichting 
in de stand "Auto" 
of "Uit".


6.3


De nachtverlichting 
bevindt zich in de 
stand "Auto" en 
er is onvoldoende 
omgevingslicht.


Dat is normaal.


Het venster van de 
omgevingslichtsen-
sor is vuil.


 > Reinig het ven-
ster van de 
"omgevingslicht-
sensor" D .
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Hfdst.


Handmatig reinigen van de douchestang
De douchestang 
wordt automa-
tisch naar bin-
nen geschoven.


De functie stopt 
automatisch na 
2 minuten.


Dat is normaal.


Automatische zelfreiniging
Er druppelt 
water uit de 
ingeschoven 
douchestang.


De douchestang 
wordt voor en na 
een douchefunctie 
automatisch gerei-
nigd.


Dat is normaal.
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10. Technische gegevens


Artikelnummer 611.00 00 2 30 4300


Nominale spanning 220 - 240 V
Frequentie 50 - 60 Hz
Nominaal opgenomen vermogen 1050 W
Opgenomen vermogen  
tijdens stand-by < 0,5 W


Temperatuurbereik
• Bedrijfstemperatuur 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Watertemperatuur 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Ingangswaterdruk  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Waterverbruik bij het douchen 0,35 - 0,70 l/min


Beschermingsgraad  IP X4 
Bescherming tegen  
spatwater aan alle zijden


Geïntegreerd beveiligingstoestel EN13077 - type AB


Garantiebepalingen Onze garantiebepalingen  
  zijn te vinden in onze Alge 
  mene Voorwaarden op  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Vista general breve


 Las imágenes de las indicaciones se encuentran en la pagina 
desplegable.


2. Descripción de símbolos


 ADVERTENCIA   Indica una situación peligrosa que, si no se 
evita, puede producir la muerte o lesiones 
graves.  


 ATENCIÓN   Indica una situación peligrosa que, si no se 
evita, puede producir lesiones de gravedad 
media o leve. 


AVISO   Se utiliza para referirse a prácticas no 
relacionadas con lesiones físicas. 


  Aquí se ofrecen consejos.


>   Aquí se le solicitará que realice una  
operación.


  Señal acústica.


  Función automática temporizada.


1.2 Mando a distancia 


1  Transmisor infrarrojo
2  Lavado general
3  Lavado femenino
4  Lavado confort
5  Posición del caño de lavado
6  Temperatura
7  Parada
8  Compartimento de las pilas


1.1 Inodoro


A  Power
B  LED de estado
C  Lavado general
D  Sensor de luz ambiente
E  Lavado femenino
F  Receptor infrarrojo
G  Luz nocturna
H  Mecanismo de cierre suave
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3. Advertencias de seguridad


Para asegurar que disfrute de su SensoWash® lea estas instruc-
ciones de funcionamiento con cuidado, especialmente las instruc-
ciones de seguridad.
Mantenga las instrucciones de funcionamiento en un lugar seguro 
y en caso de que se transfiera la propiedad, asegúrese de que el 
nuevo propietario reciba las instrucciones.
Estas instrucciones de funcionamiento corresponden al estado 
tecnológico del dispositivo en el momento de la impresión. Dura-
vit se reserva el derecho a realizar cambios para seguir desarro-
llando el dispositivo.


3.1 Uso normal
SensoWash® Slim es un asiento para inodoro con un accesorio de 
pulverización para el lavado general y para el lavado femenino. 
Se puede usar como un aseo normal en cualquier momento.  
Su uso está limitado exclusivamente a espacios cerrados.
Cualquier otro uso se considerará como no conforme al uso nor-
mal. Duravit no asume ninguna responsabilidad por cualquier uso 
que no sea normal.


3.2 Instrucciones de seguridad
¡Lea y observe las siguientes instrucciones de seguridad con cui-
dado!


Requerimientos para el usuario
• Los niños y las personas con un conocimiento o experiencia 


insuficientes en el manejo del dispositivo, o que tengan capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, solo podrán 
utilizar el dispositivo siguiendo una instrucción adecuada o bajo 
supervisión.


• Asegúrese de que los niños no jueguen con el SensoWash®.
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 ADVERTENCIA  ¡Daño para la salud!
El producto tiene que estar puesto a tierra.
 > Por favor, consulte las instrucciones de montaje.


Utilice el dispositivo solo cuando sea plenamente operativo
• Asegúrese de que el cable de alimentación no esté dañado.
• El cable de alimentación no puede quedar atascado ni apretado.
• Mantenga el cable de alimentación lejos de superficies calientes 


y de bordes afilados.
• NO use el producto si no funciona de forma adecuada.


Desconéctelo de inmediato de la fuente de alimentación.  
Cierre la llave de paso para interrumpir el suministro de agua. 
Póngase en contacto con help@duravit.com.


Evite fallos de funcionamiento y daños en el producto como con-
secuencia de un uso inadecuado.


 ATENCIÓN   ¡Daño para la salud y daños potenciales para 
el producto!


 > Alimente el dispositivo con agua del sistema de agua de red.
 > NO conecte aguas residuales, aguas grises, aguas industriales, 
agua de mar u otras aguas no tratadas o semi-tratadas.


• Si el SensoWash® se mueve de un emplazamiento frío a un 
emplazamiento caliente, puede aparecer condensación. Deje la 
unidad desconectada durante unas horas.


• NO instale el SensoWash® en habitaciones en las que existe el 
riesgo de heladas. La temperatura ambiente no puede ser infe-
rior a 4 °C. 


• NO coloque fuentes abiertas de fuego, velas, cigarrillos o simila-
res en el SensoWash®. 


• NO exponga el SensoWash® directamente al agua o a la  
luz del sol. 


• NO suba ni se ponga de pie sobre el producto.
• NO coloque objetos pesados en la tapa.
• NO ensucie, pulverice ni bloquee deliberadamente el caño de 


lavado.
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Las reparaciones solo pueden ser realizadas por personas del 
Servicio Técnico de Duravit.
• NO realice modificaciones, ni manipule, ni instale equipamiento 


adicional ni intente reparar el SensoWash®.
• Las reparaciones solo pueden ser realizadas por electricistas o 


técnicos cualificados.
• Las reparaciones realizadas de forma incorrecta pueden causar, 


accidentes, daños o funcionamientos defectuosos. 
• NO use accesorios que no hayan sido recomendados por Duravit.


Uso de las pilas


 ATENCIÓN  ¡Daño para la salud!
 > Evite el contacto con la piel, los ojos y las membranas mucosas 
si sale ácido de las pilas. 
 > En caso de contacto con el ácido, lave las zonas afectadas con 
abundante agua limpia y consulte a un médico inmediatamente.


• Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. Las pilas pue-
den ser mortales si se tragan. Si se ha tragado una pila acuda a 
un medico inmediatamente.


• Las pilas no se pueden recargar ni reactivar por otros medios, y 
tampoco se pueden desmantelar, ni exponerse al fuego ni corto-
circuitarse.


• Quite siempre de inmediato las pilas usadas del mando a distan-
cia. Puede que se salga ácido de las pilas y causar daños.


• No inserte pilas nuevas y viejas en el mando a distancia.
• Limpie la pila y los contactos antes de insertar la pila.  


Observe la polaridad correcta.
• Quite las pilas si no desea usar el mando a distancia durante un 


período prolongado.
• No exponga las pilas a condiciones extremas: evite el contacto 


con superficies calientes o la exposición directa a la luz del sol. 
De lo contrario, cabe el riesgo de que se salga ácido de las pilas.
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4. Aspectos básicos de operación


4.1 Mando a distancia
SensoWash® se controla a través del mando a distancia. Los ajus-
tes también se pueden modificar a través del mando a distancia.
Pulse el botón correspondiente en el mando a distancia para pa-
sar a una función. El botón se encenderá brevemente.
Para apagar una función de lavado pulse "Stop" 7  en el mando a 
distancia.
Si el mando a distancia no está disponible o las pilas están gasta-
das, entonces las funciones básicas también se pueden activar o 
desactivar con los botones laterales de control.


2


3


1
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4.2 LED de estado
Encendido en 
rojo:


SensoWash® está en el "Modo standby", no se 
puede usar ninguna función.


Encendido en 
verde:


SensoWash® está en el "Modo activo", se pue-
den usar todas las funciones. 


Parpadeando en 
verde:


Parpadea una vez por segundo: SensoWash® 


se encuentra en la fase de “Inicialización”. 
Solo se puede utilizar el botón “Power” A  en 
el asiento. Parpadea tres veces por segundo: 
SensoWash® se encuentra en el modo de des-
calcificación (véase el capítulo 7.4)


Parpadeando en 
naranja:


SensoWash® se encuentra en el "Modo de 
drenaje interno".


Parpadeando en 
rojo:  


Funcionamiento defectuoso. Desconecte la 
fuente de alimentación principal y continúe con 
el capítulo 9.


5. Operación inicial


Mando a distancia
 > Pulse el bloqueo del "Compartimento de las pilas" 8  para abrir-
lo.
 > Quite la etiqueta laminada de seguridad en el compartimento de 
las pilas.
 > Cierre el "Compartimento de las pilas" 8 .


Fuente de alimentación
 > Conecte la fuente de alimentación principal de energía.
   SensoWash® realizará una "Inicialización" durante 15 segundos 
cuando esté conectado a la fuente de alimentación. Durante 
este tiempo el "LED de estado" B  parpadeará en verde y solo 
funcionará "Power" A  en el asiento, el resto de las funciones no 
se podrán utilizar.
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Interruptor SensoWash® encendido
Requisito: SensoWash® está en el "Modo standby", el "LED de es-
tado" B  se ha encendido en rojo.
 > Pulse "Power" A  en el asiento. 
SensoWash® ahora está encendido. 
El "LED de estado" B  se ha encendido en verde. 
Se pueden usar todas las funciones.


6. Operación


Hay disponible un vídeo funcional sobre el manejo de este inodo-
ro-ducha en www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Utilice para ello simplemente  
 este código QR


6.1 Encender/apagar el SensoWash®


 > Pulse "Power" A  en el asiento para encender el SensoWash®.  
Un LED de estado verde indica el "Modo activo".


Pulse de nuevo "Power" A  en el asiento para apagar el  
SensoWash®.  
Un LED de estado rojo indica el "Modo standby". 


6.2 Funciones de lavado
   SensoWash® limpia automáticamente el caño de lavado reco-
gido y después de que se hayan usado las funciones de lavado. 
Las funciones de la ducha terminan automáticamente después 
de 2 minutos o de forma inmediata cuando se pulsa "Stop" 7 . 
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 Activar/desactivar el "Lavado general"
 Lavado suave y seguro de las partes íntimas.


1


La función 
“Bidé” está 
activada y el 
surtidor se 
despliega len-
tamente.


2 3


 > Pulse "Más" 
o "Menos" 
para activar 
el lavado 
general.


 > Pulse "Stop" 
para terminar el 
lavado general 
o se detendrá 
automáticamen-
te después de 
2 min.


También puede pulsar "Lavado general" C  en el asiento para 
activar el lavado general. Pulse "Lavado general" C  en el asiento 
para detener el lavado general o se detendrá automáticamente 
después de 2 min.
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 Activar/desactivar el "Lavado femenino"
 Salida adicional de los jets para el cuidado íntimo femenino.


2


La función 
“Ladywash” 
está activada 
y el surtidor 
se despliega 
lentamente.


31


 > Pulse "Más" 
o "Menos" 
para activar 
el lavado 
femenino.


 > Pulse "Stop" para 
terminar el lava-
do femenino o se 
detendrá automá-
ticamente des-
pués de 2 min.


También puede pulsar "Lavado femenino" E  en el asiento para 
activar el lavado femenino. Pulse "Lavado femenino" E  en el 
asiento para detener el lavado femenino o se detendrá automáti-
camente después de 2 min.
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 Activar/desactivar el "Lavado confort"
  Movimiento hacia delante y hacia atrás del caño de lavado 


durante su aplicación.


Requisito: Se ha activado la función de lavado general o lavado 
femenino.


2


El lavado 
confort está 
activo.


31


 > Pulse "Más"  
para activar 
el lavado 
confort.


 > Pulse "Menos" para detener 
el lavado confort. La función 
(lavado general o lavado fe-
menino) que se había puesto 
anteriormente sigue activa. 
Se detendrá automáticamente 
después de 2 min.


 Ajustar la intensidad del chorro de agua
La intensidad del agua pulverizada se puede ajustar de forma 
individual en 3 pasos:


    


Baja > Media > Alta


Requisito: Se ha activado la función de lavado general o de lavado 
femenino y el símbolo se ha iluminado.
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1


 > Pulse "Más" 
para au-
mentar la 
intensidad 
del lavado 
general.


2


 > Pulse  
"Menos" para 
reducir la 
intensidad 
del lavado 
general.


  La misma acción para el "Lavado femenino" 3 .


 Ajustar la posición del caño de lavado
La posición del caño de lavado se puede ajustar de forma indivi-
dual en 5 posiciones diferentes:


        


Delante     <––––––––––––––––––-------–––––>    Detrás


1


 > Pulse la fle-
cha derecha 
para recoger 
el caño de 
lavado.


2


 > Pulse la 
flecha iz-
quierda para 
sacar el caño 
de lavado.
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 Ajustar la temperatura del agua
La temperatura del agua se puede ajustar de forma individual en 
4 niveles:


        


Desactivada > Baja > Media > Alta


1


 > Pulse "Más" 
para aumen-
tar la tem-
peratura del 
agua.


2


 > Pulse "Me-
nos" para 
reducir la 
temperatura 
del agua.


6.3 Ajustes
Ajustar la luz nocturna
Urinario interior iluminado para facilitar la orientación incuso por 
la noche, también visible con la tapa del inodoro cerrada.  
En el modo automático, la luz nocturna se va encendiendo y apa-
gando automáticamente en función de la luminosidad del entorno.


La luz nocturna se puede ajustar de forma individual en 3 modos:
Activada > Automática  > Desactivada


   Pulse la combinación de botones "Stop" y "Lavado femenino 
menos" para recorrer los ajustes de la luz nocturna:
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1


 > Pulse "Stop" 
y manténga-
lo pulsado.


2


 > Pulse "Lava-
do femenino 
menos".


Activar/desactivar el sonido de confirmación
Para indicar cualquier comando.
Activada > Desactivado


   Pulse la combinación de botones Stop y "Lavado femenino más" 
para recorrer los ajustes del sonido de confirmación:


21


 > Pulse "Stop" 
y manténga-
lo pulsado.


 > Pulse "Lava-
do femenino 
más".


   Sonido de confirmación breve:  Activado 
Sonido de confirmación más largo: Desactivado
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Bloquear/desbloquear el mando a distancia
Función de bloqueo con el mando a distancia. No se puede usar 
ninguna función cuando se ha activado esta función.


  Pulse en 5 segundos la siguiente combinación de teclas para 
bloquear o desbloquear el mando a distancia.  
Se debe mantener pulsada continuamente la tecla de parada.


 > Pulse "Posi-
ción del caño 
de lavado fle-
cha izquier-
da".


1


 > Pulse "Stop" 
y manténga-
lo pulsado.


 > Pulse "Posi-
ción del caño 
de lavado fle-
cha derecha".


 > Pulse "Tem-
peratura 
menos".


2 3 4


 > Pulse "Tem-
peratura 
más".


5


   Los símbolos de posición del caño de lavado y de temperatura 
parpadean tres veces:  Bloqueado 
Los símbolos de posición del caño de lavado y de temperatura 
parpadean una vez:  No bloqueado 
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7. Limpieza y cuidado


7.1 El asiento y la tapa
La tapa y el asiento se pueden quitar con facilidad con una mano 
para limpiarlos (véase la imagen en la página desplegable).


AVISO   
¡Decoloración amarilla o eliminación de la 
pintura si se usa un limpiador incorrecto!


 > No use productos de limpieza abrasivos ni productos de limpieza 
que contengan cloro o ácido.
 > Utilice solo agentes y equipos de limpieza que se hayan destina-
do para esta área de aplicación.
 > Siga las instrucciones del fabricante del producto de limpieza.
 > Nunca mezcle limpiadores.


Una solución jabonosa suave es adecuada para la limpieza diaria.


Limpie el asiento con regularidad o inmediatamente si está su-
cio. Si la limpieza no se lleva a cabo con suficiente regularidad, la 
suciedad puede llegar a ser visible, lo que puede conducir a una 
suciedad persistente.
 > Limpie el asiento y la tapa con agua tibia y un producto de  
limpieza.
 > Séquelos dejándolos ligeramente húmedos después.
 > Deje la tapa del inodoro subida mientras el inodoro contenga el 
producto fuerte de limpieza.


7.2 Caño de lavado y jets
Limpieza manual del caño de lavado y de los jets
Limpie el caño de lavado y los jets con regularidad o de forma 
inmediata si están sucios.
Véase la imagen en la página desplegable si desea soltar los jets 
para lavarlos.
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3


 > Pulse "Lava-
do general 
más".


 > Pulse "Stop" 
y manténga-
lo pulsado.


 > Limpie los 
jets con un 
paño, una es-
ponja suave 
o un cepillo y 
con un lim-
piador suave.


1 2


 > Pulse "Stop" 
para ter-
minar la 
limpieza o 
se detendrá 
automáti-
camente 
después de 
2 min.


4


Limpieza automática del caño de lavado y de los jets
El caño de lavado y los jets se limpian automáticamente.


 > Pulse  
"Lavado con-
fort más".


3


 > Pulse "Stop" 
y manténga-
lo pulsado.


 > Pulse "Stop" 
para terminar 
la limpieza o se 
detendrá auto-
máticamente 
después de 
90 segundos.


21


   El caño de lavado y los jets se limpian automáticamente antes y 
después del uso.
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7.3 Mando a distancia
 > Limpie el mando a distancia y el soporte de pared con un paño 
suave y húmedo.


7.4 Descalcificación


AVISO   ¡Limitación funcional o desperfectos en el produc-
to debido a calcificación!


 > Descalcificar el SensoWash® según la tabla:


Dureza del agua Ciclo de descalcifi-
cación


Blando <8,4° dH (1,5 mmol/l) Cada medio año
Medio 8,4-14° dH (1,5-2,5 mmol/l) Cada medio año
Duro >14° dH (2,5 mmol/l) Cada tres meses


AVISO   ¡Desperfectos en el producto debido a productos 
de descalcificación inadecuados!


 > Utilizar solo productos de descalcificación originales (n.º art. # 
1007250000) o autorizados por Duravit.


 ADVERTENCIA
  ¡Daños para la salud debido a la falta de  


        medidas de protección e higiene!
 > Leer y tener en cuenta las indicaciones en el embalaje del pro-
ducto de descalcificación.
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1


2


3


 > Extraer el 
cierre.


 > Encajar el 
latiguillo en 
el depósito.


 > Colocar el 
depósito en 
la carcasa e 
introducir el 
latiguillo por 
completo en la 
apertura.


1 2


 > Meter una 
tableta en el 
depósito.


4


00:00:10


7


 > Esperar 
hasta que 
la tableta se 
haya disuelto 
por completo 
(3 minutos).


 > Agregar 200 
ml de agua 
(25-35°C ).


 > Pulsar al mismo tiempo los 
botones "Power" A  y "Lava-
do femenino" E  durante 10 
segundos. 
 > El LED parpadea en verde du-
rante el proceso de descalcifi-
cación (duración 30 minutos).


200 ml


5
00:03:00


6


   El proceso de descalcificación dura unos 30 minutos. Durante 
este tiempo están desactivadas las funciones de ducha del ino-
doro. El SensoWash® se limpia al final del proceso de descalcifi-
cación automáticamente con agua fresca lo que permite utilizar 
las funciones de ducha inmediatamente después de finalizar el 
proceso.
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7.5 Si no se usa de forma prolongada
Si no va a usar el SensoWash® durante dos semanas o más, drene 
el agua que hay dentro del producto.
Requisito: SensoWash® está en el "Modo activo", el "LED de esta-
do" B  se ha encendido en rojo.
 > Desconecte el suministro de agua.
 > Pulse "Power" A  en el asiento y manténgalo pulsado.
 > Ahora (dentro de 2 segundos) pulse "Lavado general" C  en el 
asiento durante más de 10 segundos.  
Se oirá un sonido de confirmación.
 > Suelte los botones a los 5 segundos.  
Se oirá un sonido de confirmación. 
SensoWash® iniciará el "Drenaje interno".  
El "LED de estado" B  parpadea en naranja. Una vez que el 
drenaje haya acabado (aprox. 1 minuto) el producto iniciará el 
"Modo standby" automáticamente. 
El "LED de estado" B  se ha encendido en rojo.
 > Apague la fuente de alimentación.
 > Quite las pilas del mando a distancia.


8. Eliminación


El logo que representa un contenedor tachado requiere la 
recogida por separado de aparatos eléctricos y electrónicos 
(residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, del inglés 


WEEE). Los aparatos eléctricos y electrónicos pueden contener 
sustancias peligrosas. No se deshaga de este aparato en la basura 
doméstica sin clasificar. Llévelo a un punto de recogida designado 
para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Al hacerlo, estará ayudando a conservar los recursos y a proteger 
el medio ambiente. Póngase en contacto con su proveedor o con 
las autoridades locales para recibir más información al respecto.
Hay que eliminar las pilas usadas de manera correcta. Para este 
propósito, se facilitan contenedores etiquetados de forma adecua-
da para eliminar las pilas en las tiendas donde se venden pilas y 
en los puntos de recogida de la comunidad. 
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Los niños no pueden jugar con bolsas de plástico ni material de 
embalaje debido al riesgo de sufrir lesiones o al peligro de asfixia. 
Guarde este material de forma segura o deshágase del mismo de 
manera respetuosa con el medio ambiente. Si es posible, conser-
ve el embalaje hasta que haya expirado el período de garantía.


9. Asistencia para la resolución de problemas


Recomendación: Acción general inicial en caso de funcionamiento 
defectuoso
 > Desconecte la unidad del suministro de energía en la caja de fu-
sibles durante como mínimo 3 horas y luego vuélvala a conectar.


Si su unidad aún no funciona correctamente después de seguir las  
instrucciones que se mencionan a continuación, póngase en con-
tacto con help@duravit.com. Tenga a mano el número de artículo 
y el número de serie. Estos se pueden encontrar en la placa de 
identificación en la parte trasera de las instrucciones de funciona-
miento.


Problema Causa potencial Solución Cap.
Lámparas de indicación y función de alarma
El "LED de 
estado" B  de la 
unidad parpa-
dea en rojo una 
vez cada 3 se-
gundos.


Funcionamiento 
defectuoso.


 > Apague el  
SensoWash®.
 > Vuelva a encender 
el SensoWash®.


Si no deja de parpa-
dear:
 > Corte la fuente de 
alimentación.
 > Vuélvala a conectar 
después de 30 se-
gundos.
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Problema Causa potencial Solución Cap.
El "LED de 
estado" B  en la 
unidad par-
padea cada 3 
segundos tres 
veces en rojo.


Hay aire en la tube-
ría.


 > Active la autolim-
pieza.


7.2


La junta de filtro 
de la manguera de 
conexión a la toma 
de agua está sucia.


 > Limpie la junta de 
filtro.


La manguera de co-
nexión a la toma de 
agua está doblada.


 > Compruebe la con-
ducción de la man-
guera.


La válvula de cierre 
de la manguera de 
conexión a la toma 
de agua está cerra-
da (-).


 > Abra la válvula de 
cierre (|).


El "LED de 
estado" B  de la 
unidad par-
padea en rojo 
cuatro veces 
cada 3 segun-
dos.


Funcionamiento 
defectuoso.


 > Desactive  
"Temperatura del 
agua" 6 .
 > Active cualquier 
función de lavado.


6.2


Se oirá un soni-
do continuo de 
confirmación.


Funcionamiento 
defectuoso.


 > Corte la fuente de 
alimentación.
 > Vuélvala a conectar 
después de 30 se-
gundos.
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Problema Causa potencial Solución Cap.
Funcionamiento general
SensoWash® no 
funciona.


SensoWash® no está 
encendido. (El "LED 
de estado" B  no se 
ha encendido)


 > Conecte la fuente de 
alimentación prin-
cipal.


El SensoWash® está 
en modo standby. 
(El "LED de estado" 
B  está encendido 
en rojo)


 > Póngalo en el  
"Modo activo".


6.1


Hay una fuga 
de agua.


Funcionamiento 
defectuoso.


 > Cierre la válvula 
principal del sumi-
nistro de agua.
 > Desconecte la fuen-
te de alimentación.
 > Llame al instalador.


Mando a distancia
Los símbolos 
del mando a 
distancia par-
padean durante 
el funciona-
miento. (En vez 
de estar encen-
didos)


Quedan pocas pilas.  > Cambie las pilas. 4.1
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Problema Causa potencial Solución Cap.
El mando a 
distancia no 
funciona.


No se han insertado 
pilas.


 > Inserte pilas. 4.1


No quedan pilas.  > Cambie las pilas. 4.1


Se han invertido las 
polaridades de las 
pilas.


 > Inserte las pilas de 
forma correcta.


4.1


El mando a distan-
cia está bloqueado 
("Posición del caño 
de lavado" 5  y 
"Temperatura del 
agua" 6  parpadean 
tres veces).


 > Desbloquee el  
mando a distancia.


6.3


El mando a distan-
cia está estropeado.


 > Contacte con su 
instalador.


Lavado general/lavado femenino
Se tarda de-
masiado en 
cambiar entre 
el lavado gene-
ral y el lavado 
femenino.


Cuando cambie 
entre el lavado 
general y el lavado 
femenino, el caño 
de lavado se mue-
ve hacia atrás y de 
nuevo hacia delante 
una vez que se haya 
completado la lim-
pieza automática.


Esto es normal.
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Problema Causa potencial Solución Cap.
La intensidad 
del chorro de 
agua es dema-
siado débil.


La intensidad del 
chorro de agua se 
ha configurado en 
"Baja".


 > Ajuste la "Intensidad 
del chorro de agua" 
2  y/o 3  a "Media" 
o "Alta".


6.2


El tubo flexible de 
suministro de agua 
se ha deformado.


 > Contacte con su 
instalador.


La temperatura 
del agua no es 
lo suficiente-
mente caliente.


La temperatura del 
agua está configu-
rada en "Desactiva-
da" o en "Baja".


 > Ajuste la "Tempera-
tura del agua" 6  a 
"Media" o "Alta".


6.2


El chorro de 
agua del caño 
de lavado se 
detiene auto-
máticamente.


La función se de-
tiene automática-
mente después de 
2 minutos.


Esto es normal.


No sale el cho-
rro de agua del 
caño de lavado.


Los jets están obtu-
rados.


 > Limpie los jets. 7.2


Función de luz nocturna
La luz nocturna 
no se enciende.


La luz nocturna se 
ha configurado en 
el modo "Desactiva-
do".


Esto es normal.
 > Ponga la luz noc-
turna en el modo 
"Auto" o "Activado".


6.3


La luz nocturna está 
en el modo "Auto" 
y la luz ambiente es 
clara.


Esto es normal.
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Problema Causa potencial Solución Cap.
La luz noctur-
na permanece 
encendida de 
forma continua.


La luz nocturna  
se ha configurado 
en el modo "Activa-
do".


Esto es normal.
 > Ponga la luz noc-
turna en el modo 
"Auto" o "Desacti-
vado".


6.3


La luz nocturna está 
en el modo "Auto" 
y la luz ambiente es 
oscura.


Esto es normal.


La ventana del sen-
sor de luz ambiente 
no está limpia.


 > Limpie la ventana 
del sensor de luz 
ambiente D .


Función de limpieza manual del caño de lavado
El caño de la-
vado se recoge 
automática-
mente.


La función se de-
tiene automática-
mente después de 
2 minutos.


Esto es normal.


Limpieza automática
Gotea agua del 
caño de lavado 
recogido.


El caño de lavado 
se limpia automá-
ticamente antes y 
después del lavado.


Esto es normal.
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10. Datos técnicos


Número de artículo 611.00 00 2 30 4300


Tensión nominal 220 - 240 V
Frecuencia 50 - 60 Hz
Consumo nominal de energía 1050 W
Consumo de energía en reposo < 0,5 W


Rango de temperatura
• Temperatura de funcionamiento 44 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura del agua 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Presión del agua entrante  0,07 - 0,75 MPa (0,7 - 7,5 bar)
Consumo del agua en el modo  
de pulverización 0,35 - 0,70 l/min


Grado de protección  IP X4 
Protección contra el chorro  
de agua por todos los lados


Dispositivo de seguridad integrado EN13077 - Tipo AB


Disposiciones de garantía Encontrará nuestras  
  disposiciones de garantía en  
  nuestras condiciones  
  comerciales generales (AGB)  
  en www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Breve panoramica


 Le figure relative ai riferimenti si trovano sul lato di apertura.


2. Legenda


 AVVERTENZA   Indica una situazione pericolosa che, se 
non evitata, potrebbe provocare la morte o 
gravi lesioni.  


 ATTENZIONE   Indica una situazione pericolosa che, se 
non evitata, potrebbe provocare lesioni di 
minore o moderata entità. 


AVVISO   Si riferisce a possibili danni alle cose. 


  Fornisce consigli e suggerimenti.


>  Invita ad eseguire un'operazione.


  Segnale acustico.


  Funzione automatica temporizzata.


1.2 Telecomando 


1  Trasmettitore infrarossi
2  Doccetta posteriore
3  Doccetta Lady
4  Doccetta comfort
5   Posizione della testina  


della doccetta
6  Temperatura
7  Stop
8  Vano batterie


1.1 Sedile


A  Power
B  Spia LED
C  Doccetta posteriore
D  Sensore luce ambientale
E  Doccetta Lady
F  Ricevitore infrarossi
G  Luce notturna
H  Chiusura ammortizzata
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3. Per la vostra sicurezza


Per poter sfruttare al meglio SensoWash® e garantirne la massi-
ma durata, si consiglia di leggere attentamente le presenti istru-
zioni d'uso ed in particolare le indicazioni di sicurezza.
Conservare con cura le istruzioni d'uso e consegnarle all'eventua-
le successivo proprietario.
Le presenti istruzioni d'uso corrispondono allo stato della tecni-
ca relativa all'apparecchio al momento della stampa. Duravit si 
riserva il diritto di apportare modifiche in caso di un'evoluzione 
del prodotto.


3.1 Utilizzo appropriato
SensoWash® Slim è un sedile elettronico per WC con funzione 
bidet integrata, pensato per la pulizia delle parti intime. Può es-
sere utilizzato in qualsiasi momento come normale sedile per WC. 
L'utilizzo è limitato esclusivamente ad ambienti chiusi.
Ogni utilizzo di altra natura è da considerarsi non conforme.  
Duravit declina ogni responsabilità per qualsiasi conseguenza 
derivante da un utilizzo improprio del prodotto.


3.2 Indicazioni di sicurezza
Leggere attentamente e rispettare le seguenti indicazioni di sicu-
rezza!


Requisiti per l'utente
• I bambini e le persone che non conoscono o non sanno utilizza-


re il dispositivo, oppure con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, possono utilizzare il prodotto solo dopo essere state 
istruite sull'uso sicuro dello stesso o se sorvegliate.


• Assicurarsi che i bambini non giochino con SensoWash®.


 AVVERTENZA  Pericolo di danni per la salute!
Il prodotto deve essere munito di messa a terra.
 > Consultare le istruzioni per il montaggio.
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Utilizzare l'apparecchio solo se in piena funzionalità
• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia danneggiato.
• Il cavo di alimentazione non deve rimanere bloccato o essere 


schiacciato.
• Tenere lontano il cavo di alimentazione da superfici calde e spi-


goli taglienti.
• NON utilizzare il prodotto se non funziona correttamente.


Scollegarlo subito dall'alimentazione elettrica. Chiudere la 
valvola di arresto per interrompere l'alimentazione dell'acqua. 
Contattare help@duravit.com.


Evitare danni al prodotto o anomalie di funzionamento dovuti 
ad un uso scorretto.


 ATTENZIONE   Pericolo di danni per la salute e potenziale 
danneggiamento del prodotto.


 > Alimentare l'apparecchio con acqua potabile fredda proveniente 
dall'impianto idraulico principale.
 > NON collegare acque reflue, acque grigie, acqua industriale, 
acqua di mare o altra acqua non trattata o semi-trattata.


• In caso di trasporto di SensoWash® da un ambiente freddo ad 
uno caldo, può formarsi umidità da condensa. Lasciare spento 
l'apparecchio per alcune ore.


• NON installare SensoWash® in ambienti a rischio di gelo.  
La temperatura ambiente non deve scendere al di sotto di 4 °C. 


• NON collocare fonti di fiamme libere, candele, sigarette, o simili 
su SensoWash®. 


• NON esporre SensoWash® direttamente all'acqua o alla luce  
del sole. 


• NON salire o stare in piedi sul prodotto.
• NON collocare oggetti pesanti sul coperchio.
• NON sporcare, spruzzare o intasare volontariamente la testina.


Le riparazioni possono essere effettuate solo da un tecnico spe-
cializzato.
• NON eseguire modifiche, manipolazioni, installazioni aggiuntive 


o tentativi di riparazione sul SensoWash®.
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• Le riparazioni possono essere effettuate solo da elettricisti o 
tecnici specializzati.


• Le riparazioni scorrette possono causare infortuni, danni e mal-
funzionamenti. 


• NON utilizzare accessori non consigliati da Duravit.


Indicazioni sull'uso


 ATTENZIONE  Pericolo di danni per la salute!
 > Qualora sia fuoriuscito del liquido, evitarne il contatto con la 
pelle, gli occhi e le mucose. 
 > In caso di contatto con il liquido delle batterie, lavare i punti 
interessati con abbondante acqua pulita e contattare subito un 
medico.


• Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini piccoli.  
In caso di ingestione le batterie possono comportare pericolo 
di morte. Se è stata ingerita una batteria, contattare subito un 
medico.


• Le batterie non devono essere caricate, riattivate con altri mez-
zi, smontate, gettate nel fuoco o cortocircuitate.


• Estrarre immediatamente le batterie esauste dal telecomando. 
Possono perdere liquido e provocare così danni.


• Non inserire contemporaneamente batterie nuove e vecchie nel 
telecomando.


• Pulire la batteria e i contatti prima di inserirla. Prestare atten-
zione alla corretta polarità.


• Qualora non si utilizzi il telecomando per un periodo prolungato, 
rimuovere le batterie.


• Non esporre le batterie a condizioni estreme: non posizionarle 
su superfici calde e non esporle alla luce diretta del sole. In caso 
contrario il pericolo di fuoriuscita di liquido è maggiore.
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4. Nozioni di base sul funzionamento


4.1 Telecomando
SensoWash® viene comandato mediante il telecomando, che per-
mette inoltre di modificare le impostazioni.
Per attivare una funzione, premere il tasto del telecomando rela-
tivo alla funzione desiderata. Il  tasto si illumina brevemente.
Per disattivare una funzione doccetta, premere "Stop" 7  sul tele-
comando.
Se il telecomando non è disponibile o se le batterie sono scariche, 
è possibile attivare o disattivare le funzioni di base attraverso  
l'unità di comando posta lateralmente sul sedile.


2


3


1
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4.2 Spia LED
Luce rossa fissa: SensoWash® è "Modalità standby", non è possi-


bile utilizzare alcuna funzione.
Luce verde fissa: SensoWash® è "Modalità On", è possibile utiliz-


zare tutte le funzioni. 
Luce verde  
lampeggiante:


Lampeggia una volta al secondo: SensoWash® è 
in fase di “inizializzazione”. È possibile utilizza-
re solo il tasto “Power” A  sull’unità sedile.
Lampeggia tre volte al secondo: SensoWash® è 
in modalità di decalcificazione (vedere capitolo 
7.4)


Luce arancione 
lampeggiante:


SensoWash® è in "Modalità di svuotamento".


Luce rossa  
lampeggiante:  


Malfunzionamento. Staccare il collegamento 
alla rete elettrica e passare al capitolo 9.


5. Messa in funzione


Telecomando
 > Premere sulla chiusura del "Vano batterie" 8  per aprirlo.
 > Rimuovere la linguetta di protezione dal vano batterie.
 > Chiudere il "Vano batterie" 8 .


Alimentazione elettrica
 > Collegare l'apparecchio alla rete elettrica.
   Una volta collegato all'alimentazione elettrica, SensoWash® av-


via la procedura di "Inizializzazione" per circa 15 secondi.  
In questa fase la spia "LED" B  lampeggia in verde e solo il tasto 
"Power"  A  sul sedile è funzionante; tutte le altre funzioni non 
sono disponibili.
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Accensione di SensoWash®


Requisito: SensoWash® deve essere in "Modalità standby", e la 
"spia LED" B  di colore rosso fisso.
 > Premere il tasto "Power" A  sul sedile. 
Ora SensoWash® è acceso. 
La "spia LED" B  è verde fissa. 
Tutte le funzioni sono utilizzabili.


6. Funzionamento


Un video sul funzionamento dei comandi di questo WC con doccet-
ta è disponibile sul sito www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 È sufficiente utilizzare  
 questo codice QR


6.1 Accensione/spegnimento di SensoWash®


 > Premere il tasto "Power" A  sul sedile per accendere SensoWash®.  
La spia LED verde indica la "Modalità On".


Premere nuovamente "Power" A  sul sedile per spegnere  
SensoWash®.  
La spia  LED rossa indica la "Modalità standby". 


6.2 Funzioni della doccetta
   SensoWash® effettua una pulizia automatica della testina prima 
e dopo ogni utilizzo. Le funzioni della doccetta si interrompono 
automaticamente dopo 2 minuti o quando viene premuto il tasto 
"Stop" 7 . 
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 Attivazione/disattivazione della "Doccetta posteriore"
 Pulizia delicata e sicura delle parti intime posteriori.


1


La doccetta 
posteriore è 
attiva, la testi-
na fuoriesce 
lentamente.


2 3


 > Premere i 
tasti Più o 
Meno per 
attivare la 
Doccetta 
posteriore.


 > Premere il tasto 
"Stop" per fer-
mare la Doccetta 
posteriore o at-
tendere l'arresto 
automatico dopo 
2 min.


In alternativa, premere il tasto "Doccetta posteriore" C  sul sedile 
per attivare la Doccetta posteriore. Premere nuovamente il tasto 
"Doccetta posteriore" C  sul sedile per fermare la Doccetta poste-
riore o attendere 2 min. per l'arresto automatico.
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 Attivazione/disattivazione della "Doccetta Lady"
 Testina aggiuntiva per la pulizia delle parti intime femminili.


2


La doccetta 
Lady è attiva, 
la testina fuo-
riesce lenta-
mente.


31


 > Premere i 
tasti Più o 
Meno per 
attivare la 
Doccetta 
Lady.


 > Premere il 
tasto "Stop" 
per fermare la 
Doccetta Lady 
o attendere 
l'arresto au-
tomatico dopo 
2 min.


In alternativa, premere "Doccetta Lady" E  sul sedile per attivare 
la Doccetta Lady. Premere nuovamente "Doccetta Lady" E  sul se-
dile per fermare la Doccetta Lady o attendere 2 min. per l'arresto 
automatico.


 Attivazione/disattivazione della "Doccetta comfort"
  Movimento in avanti e indietro della testina durante l'uso 


della doccetta.


Requisito: è stata attivata la funzione Doccetta posteriore o Doc-
cetta Lady.
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2


La Doccetta 
comfort è atti-
vata.


31


 > Premere il 
tasto "Più" 
per attivare 
la Doccetta 
comfort.


 > Premere il tasto "Meno" per 
fermare la Doccetta comfort. 
La funzione impostata in pre-
cedenza (Doccetta posteriore 
o Lady) è ancora attiva. L'ar-
resto automatico avviene dopo 
2 min.


 Regolazione dell'intensità del getto della doccetta
L'intensità del getto della doccetta può essere impostata a scelta 
su 3 livelli diversi:


    


Bassa > Media > Alta


Requisito: è stata attivata la funzione Doccetta posteriore o Doc-
cetta Lady e il simbolo è acceso.
1


 > Premere il 
tasto "Più" 
per aumen-
tare l'inten-
sità del getto 
doccetta.


2


 > Premere il 
tasto "Meno" 
per abbassa-
re l'intensità 
del getto 
doccetta.


   Seguire lo stesso procedimento per la funzione  
"Doccetta Lady" 3 .
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 Regolazione della posizione della testina della doccetta
La posizione della testina può essere impostata a scelta su 5 livelli 
diversi:


        


Avanti     <––––––––––––––––––––––––––-–––>    Indietro


1


 > Premere il 
tasto "Frec-
cia destra" 
per muovere 
la testina in 
avanti.


2


 > Premere il 
tasto "Frec-
cia sinistra" 
per far 
arretrare la 
testina.


 Regolazione della temperatura dell'acqua
La temperatura dell'acqua può essere impostata a scelta su  
4 livelli diversi:


       


Off > Bassa  > Media > Alta
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1


 > Premere il 
tasto "Più" 
per au-
mentare la 
temperatura 
dell'acqua.


2


 > Preme-
re il tasto 
"Meno" per 
abbassare la 
temperatura 
dell'acqua.


6.3 Impostazioni
Regolazione della luce notturna
Interno tazza illuminato per orientarsi di notte, visibile anche a 
coperchio WC chiuso.  
In modalità Auto la luce notturna si accende e spegne automatica-
mente a seconda della luminosità dell’ambiente.


La luce notturna può essere impostata a scelta su 3 modalità:
On > Auto  > Off


   Premere in successione i tasti "Stop" e "Doccetta Lady - Meno" 
per selezionare la modalità della luce notturna:


1


 > Premere e 
tenere pre-
muto il tasto 
"Stop".


2


 > Premere il 
tasto "Doc-
cetta Lady - 
Meno".
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Attivazione/disattivazione del segnale acustico
Segnala l'attivazione di un comando.
On > Off


   Premere in successione i tasti "Stop" e "Doccetta Lady - Più" 
per selezionare le diverse impostazioni del segnale acustico:


21


 > Premere e 
tenere pre-
muto il tasto 
"Stop".


 > Premere il 
tasto "Doc-
cetta Lady - 
Più".


   Segnale acustico breve: On 
Segnale acustico lungo: Off


Blocco/sblocco del telecomando
Funzione di blocco tramite telecomando. Non è possibile utilizzare 
alcuna funzione quando questa funzione è attiva.


  Premere la seguente combinazione di tasti entro 5 secondi per 
bloccare/sbloccare il telecomando.  
Durante l’operazione, tenere sempre premuto il tasto di stop.
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 > Premere il ta-
sto "Posizione 
testina - Frec-
cia sinistra".


1


 > Premere e 
tenere pre-
muto il tasto 
"Stop".


 > Premere il ta-
sto "Posizione 
testina - Frec-
cia destra".


 > Premere il 
tasto "Tem-
peratura - 
Meno".


2 3 4


 > Premere il 
tasto "Tem-
peratura - 
Più".


5


   I simboli di Posizione testina e Temperatura lampeggiano tre 
volte:  Bloccato  
I simboli di Posizione testina e Temperatura lampeggiano una 
volta: Sbloccato 


7. Pulizia e cura


7.1 Sedile e coperchio
Coperchio e sedile possono essere facilmente e rapidamente ri-
mossi per una pulizia approfondita (vedere la figura nella pagina 
ripiegata).
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AVVISO   
Macchie giallastre dovute all'utilizzo di de-
tergenti inadatti.


 > Non utilizzare detergenti abrasivi, contenenti cloro o acidi.
 > Utilizzare solo detergenti e apparecchi per la pulizia adatti.
 > Rispettare le istruzioni d'uso del produttore del detergente.
 > Non mescolare i detergenti.


Per la pulizia quotidiana si consiglia una soluzione saponata deli-
cata.


Pulire il sedile con regolarità o ogniqualvolta è sporco. Lo sporco 
visibile si crea quando gli intervalli di pulizia sono troppo lunghi, 
con conseguente formazione di sporco ostinato.
 > Pulire il sedile e il coperchio con regolarità utilizzando acqua 
calda e detergente.
 > Asciugare la superficie.
 > Lasciare sollevato il sedile finché all'interno del vaso è presente 
un qualsiasi detergente aggressivo.


7.2 Testina e ugello
Pulizia manuale della testina e dell'ugello
Pulire la testina e l'ugello regolarmente o ogniqualvolta sono 
sporchi.
Vedere la figura nella pagina ripiegata per le istruzioni di smon-
taggio dell'ugello per la pulizia.
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3


 > Premere il 
tasto "Doc-
cetta poste-
riore - Più".


 > Premere e 
tenere pre-
muto il tasto 
"Stop".


 > Pulire la te-
stina con un 
panno, una 
spugna o una 
spazzola ed 
un detergen-
te delicato.


1 2


 > Premere il 
tasto "Stop" 
per fermare 
la pulizia o 
attendere 
l'arresto 
automatico 
dopo 2 min.


4


Pulizia automatica della testina e dell'ugello
Testina e ugello si puliscono automaticamente.


 > Premere il 
tasto "Doc-
cetta comfort 
- Più".


3


 > Premere e 
tenere pre-
muto il tasto 
"Stop".


 > Premere il 
tasto "Stop" 
per fermare la 
pulizia o atten-
dere l'arresto 
automatico 
dopo 90 sec.


21


   Testina e ugello vengono puliti automaticamente prima e dopo 
ogni utilizzo.


7.3 Telecomando
 > Pulire il telecomando e il relativo supporto con un panno morbi-
do inumidito.
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7.4 Decalcificazione


AVVISO   Limitazione della funzionalità o danni al prodotto 
a causa della formazione di calcare!


 > Eseguire la decalcificazione del SensoWash® in base alla tabella:


Durezza dell'acqua Ciclo di decalcifica-
zione


dolce <8,4° dH (1,5 mmol/l) ogni sei mesi
media 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) ogni sei mesi
dura >14° dH (2,5 mmol/l) ogni tre mesi


AVVISO   Danni al prodotto a causa di decalcificanti non 
adatti!


 > Utilizzare solo decalcificanti originali (cod. art. # 1007250000) o 
autorizzati da Duravit.


 AVVERTENZA
  Danni alla salute a causa della mancanza di  


      misure di protezione e igiene!
 > Leggere e rispettare le indicazioni riportate sulla confezione del 
prodotto decalcificante.


 > 1


2


3


 > Rimuovere la 
chiusura.


 > Inserire il 
tubo flessibi-
le nel serba-
toio.


 > Mettere il 
serbatoio 
sulla custodia 
e inserire il 
tubo flessibile 
completa-
mente nell'a-
pertura.


1 2


 > Mettere la 
pastiglia nel 
serbatoio.


4
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00:00:10


7


 > Attendere 
che la pa-
stiglia si sia 
sciolta com-
pletamente 
(3 min.).


 > Aggiunge-
re 200 ml 
d'acqua (25-
35°C ).


 > Contemporaneamente tene-
re premuti i tasti "Power" A  
e "Doccetta Lady" E  per 10 
secondi. 
 > Il LED lampeggia in verde 
durante il processo di decalci-
ficazione (durata 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Il processo di decalcificazione dura circa 30 minuti. Nel frattem-
po le funzioni del vaso con sedile non sono attive. SensoWash® 
viene sciacquato al termine del processo di decalcificazione, in 
modo che dopo la conclusione del processo sia possibile tornare 
a utilizzare immediatamente le funzioni della doccia.


7.5 Periodi di inutilizzo prolungato
Se non si utilizza SensoWash® per due o più settimane, è necessa-
rio svuotare l'apparecchio.
Requisito: SensoWash® deve essere in modalità "On", la luce del 
"LED di accensione" B  è verde fissa.
 > Interrompere l'alimentazione dell'acqua.
 > Premere e tenere premuto il tasto "Power" A  sul sedile.
 > Premere immediatamente (entro 2 secondi) il tasto "Doccetta 
posteriore" C  sul sedile per più di 10 secondi.  
Viene emesso un segnale acustico.
 > Rilasciare i tasti entro 5 secondi.  
Viene emesso un segnale acustico. 
SensoWash® avvia lo "svuotamento".  
La "spia LED" B  è arancione lampeggiante. Una volta concluso 
il processo di svuotamento (circa 1 minuto), il prodotto passa 
automaticamente in "Modalità standby". 
La "spia LED" B  è rossa fissa.
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 > Interrompere l'alimentazione di corrente elettrica.
 > Estrarre le batterie dal telecomando.


8. Smaltimento


Il simbolo del contenitore di spazzatura su ruote barrato 
indica l'obbligo di raccolta separata dei rifiuti da apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Le apparecchia-


ture elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze peri-
colose e nocive. Non smaltire l'apparecchio nei rifiuti domestici. 
Consegnarlo ad un punto di raccolta per il riciclo dei RAEE. In tal 
modo, si contribuisce alla conservazione delle risorse e alla tutela 
dell'ambiente. Per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio 
rivenditore o alle autorità locali competenti.


Le batterie esauste devono essere smaltite in modo corretto. 
Presso alcuni esercenti e nei centri di raccolta comunali sono a 
disposizione appositi contenitori per lo smaltimento delle batterie. 
I bambini non devono giocare con sacchetti di plastica e materiali 
di imballaggio, a causa della possibilità di lesioni o del pericolo di 
soffocamento. Conservare tali materiali in modo sicuro o smaltirli 
nel rispetto dell'ambiente. Se possibile, conservare l'imballo per 
tutta la durata della garanzia.


9. Assistenza in caso di problemi


Consiglio: Procedura iniziale generale in caso di malfunzionamento
 > Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica in corrispondenza 
della scatola fusibili per almeno 3 ore, quindi ricollegarlo.


Nel caso in cui l'apparecchio non funzioni dopo aver seguito le 
istruzioni riportate di seguito, contattare help@duravit.com. 
Tenere a portata di mano il codice articolo e il numero di serie. 
Questi possono essere letti sull'etichetta presente sul retro delle 
istruzioni d'uso.
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Problema Possibile causa Soluzione Cap.
Spie luminose e funzione allarme
La  "spia LED" 
B  sul sedile 
lampeggia in 
rosso una volta 
ogni 3 secondi.


Malfunzionamento.  > Spegnere  
SensoWash®.
 > Riaccendere  
SensoWash®.


Se la spia non smette 
di lampeggiare:
 > Interrompere  
l'alimentazione 
elettrica.
 > Ripristinarla dopo 
30 sec.


Il "LED di stato" 
B  sull'unità 
lampeggia a 
intervalli di 3 
secondi per tre 
volte in rosso.


Aria nel tubo.  > Attivare la pulizia 
automatica.


7.2


Guarnizione sporca 
del filtro del tubo 
flessibile di attacco 
per l'acqua.


 > Pulire la guarnizio-
ne del filtro.


Tubo flessibile di 
attacco per l'acqua 
piegato.


 > Controllare il pas-
saggio del tubo 
flessibile.


Valvola di arresto 
sul tubo flessibile di 
attacco per l'acqua 
chiusa (-).


 > Aprire la valvola di 
arresto (|).


La "spia LED" 
B  sul sedile 
lampeggia in 
rosso quattro 
volte ogni 3 se-
condi.


Malfunzionamento.  > Spegnere "Tempe-
ratura dell'acqua" 
6 .


 > Attivare una fun-
zione doccetta a 
piacere.


6.2
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Problema Possibile causa Soluzione Cap.
Viene emesso 
un segnale acu-
stico continuo.


Malfunzionamento.  > Interrompere l'a-
limentazione elet-
trica.
 > Ripristinarla dopo 
30 sec.


Funzione generale
SensoWash® 
non funziona.


SensoWash® non 
è acceso. (La "spia 
LED" B  è spenta)


 > Attivare l'alimenta-
zione elettrica.


SensoWash® è in 
modalità Standby. 
(La "spia LED" B  è 
rossa fissa)


 > Passare alla  
"Modalità On".


6.1


È presente una 
perdita d'ac-
qua.


Malfunzionamento.  > Chiudere la valvola 
principale di ali-
mentazione dell'ac-
qua.
 > Interrompere l'a-
limentazione elet-
trica.
 > Telefonare all'in-
stallatore.


Telecomando
I simboli sul 
telecomando 
lampeggia-
no durante il 
funzionamento. 
(anziché essere 
fisse).


Le batterie sono 
quasi scariche.


 > Sostituire le batte-
rie.


4.1
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Problema Possibile causa Soluzione Cap.
Il telecomando 
non funziona.


Le batterie non 
sono inserite.


 > Inserire le batterie. 4.1


Le batterie sono 
scariche.


 > Sostituire le  
batterie.


4.1


Le batterie sono in-
serite con la polari-
tà non corretta.


 > Collocare le batte-
rie nella posizione 
corretta.


4.1


Il telecomando è 
bloccato ("Posizione 
testina" 5  e "Tem-
peratura dell'ac-
qua" 6  lampeggia-
no tre volte).


 > Sbloccare il  
telecomando.


6.3


Il telecomando è 
difettoso.


 > Contattare  
l'installatore.


Doccetta posteriore/Doccetta Lady
La commuta-
zione tra doc-
cetta posteriore 
e Lady impiega 
troppo tempo.


Durante la commu-
tazione tra doccetta 
posteriore e Lady 
la testina si ritrae e 
fuoriesce al termine 
della pulizia auto-
matica.


Questo è normale.


L'intensità del 
getto della doc-
cetta è troppo 
debole.


L'intensità del getto 
della doccetta è 
stata impostata su 
"Bassa".


 > Impostare "Inten-
sità del getto della 
doccetta" 2  e/o 3  
su "Media" o "Alta".


6.2


Il tubo flessibile 
di alimentazione 
dell'acqua è piega-
to.


 > Contattare  
l'installatore.
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Problema Possibile causa Soluzione Cap.
La temperatura 
dell'acqua non 
è abbastanza 
elevata.


La temperatura 
dell'acqua è stata 
impostata su "Off" o 
"Bassa".


 > Impostare la 
 > "Temperatura  
dell'acqua" 6  su 
"Media" o "Alta".


6.2


Il getto d'acqua 
dalla testina si 
arresta all'im-
provviso.


La funzione viene 
interrotta auto-
maticamente dopo 
2 minuti.


Questo è normale.


Dalla testina 
non fuoriesce 
alcun getto 
d'acqua.


L'ugello è intasato.  > Pulire l'ugello. 7.2


Funzione Luce notturna
La luce nottur-
na non si ac-
cende.


La luce notturna è 
stata impostata su 
"Off".


Questo è normale.
 > Impostare la luce 
notturna su "Auto" 
o "On".


6.3


La luce notturna è 
impostata su "Auto" 
e la luce nella stan-
za è sufficiente.


Questo è normale.
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Problema Possibile causa Soluzione Cap.
La luce not-
turna rimane 
accesa.


La luce notturna è 
stata impostata su 
"On".


Questo è normale.
 > Impostare la luce 
notturna su "Auto" 
o "Off".


6.3


La luce notturna è 
impostata su "Auto" 
e la luce nella stan-
za è scarsa.


Questo è normale.


Il vetro del sensore 
luce ambientale è 
sporco.


 > Pulire il vetro del 
"Sensore luce am-
bientale" D .


Funzione di pulizia manuale della testina
La testina si 
ritrae automa-
ticamente.


La funzione viene 
interrotta auto-
maticamente dopo 
2 minuti.


Questo è normale.


Pulizia automatica
L'acqua goccio-
la dalla testina 
retratta nel suo 
alloggiamento.


La testina viene 
pulita automatica-
mente prima e dopo 
ogni utilizzo.


Questo è normale.
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10. Dati tecnici


Codice articolo 611.00 00 2 30 4300


Tensione nominale 220 - 240 V
Frequenza 50 - 60 Hz
Max. potenza assorbita 1050 W
Potenza assorbita in mod. standby < 0,5 W


Range di temperatura
• Temperatura di esercizio 44 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura dell'acqua 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Pressione dell'acqua in ingresso  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Consumo d'acqua della doccetta 0,35 - 0,70 l/min


Classe di protezione  IP X4 
Protezione da spruzzi  
d'acqua provenienti da ogni 
direzione


Dispositivo di sicurezza integrato EN13077 - tipo AB


Condizioni di garanzia Le Condizioni di garanzia  
  si trovano all’interno delle  
  Condizioni generali di vendi- 
  ta sul sito  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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SensoWash® Slim


Leben im Bad
Living bathrooms


Manual de instruções


Betjeningsvejledning 


Käyttöohje


Bruksanvisning


Bruksanvisning


Vannipealiste


Assento de sanita com duche


Toiletsæde med indbygget  
bidetfunktion


Suihku-WC-istuinosa


Dusj/toalettsete


WC-sits med hygiendusch


Set per WC con doccetta


Colar a etiqueta do produto, com o número de série, neste campo.


Påsæt den medfølgende produktetiket med serienummeret i dette felt.


Liimaa mukana tuleva tuote-etiketti sarjanumeroineen tähän kenttään.


Lim inn den vedlagte etiketten med serienummeret i dette feltet.


Klistra fast bifogad produktetikett med serienumret i detta fält.


Kleepige juuresolev seerianumbriga tootetähis siia kohta.
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1. Breve resumo


 As respectivas figuras se encontram na página desdobrável.


2. Descrição dos símbolos


 AVISO   Indica uma situação perigosa que, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos 
graves.  


 CUIDADO   Indica uma situação perigosa que, se não for 
evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados. 


AVISO   É usado para tratar de práticas não relacionadas 
a danos físicos. 


 Dicas e sugestões são providenciadas aqui.


>  Esta é uma nota a solicitar uma ação do  
utilizador.


 Sinal acústico.


 Função automática temporizada.


1.2 Controlo remoto 


1   Transmissor  
infravermelhos


2  Rearwash
3  Ladywash
4  Comfortwash
5  Posição da haste do jato
6  Temperatura
7  Stop
8  Compartimento das pilhas


1.1 Unidade da sanita


A  Alimentação elétrica
B  LED de status
C  Rearwash
D   Sensor de iluminação  


ambiente
E  Ladywash
F   Receptor de  


infravermelhos
G  Iluminação noturna
H  Mecanismo de fecho suave
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3. Para sua segurança


Para garantir o proveito de sua SensoWash®, leia este manual de 
instruções, especialmente as instruções de segurança.
Mantenha o manual de instruções num lugar seguro e, no caso de 
uma mudança de propriedade, garanta que ele seja entregue ao 
novo proprietário.
Este manual de instruções corresponde ao estado da tecnologia 
do dispositivo no momento da impressão. A Duravit reserva-se o 
direito de fazer alterações em termos de desenvolvimento futuro.


3.1 Uso normal
SensoWash® Slim é um assento sanitário com haste com jato para 
as funções de limpeza e rearwash e ladywash. Ele pode ser usado 
como uma sanita normal, a qualquer momento. Seu uso é limita-
do, exclusivamente, a recintos fechados.
Qualquer outra utilização será considerada como não correspon-
dente ao uso normal. Duravit não assume nenhuma responsabili-
dade por uso anormal.


3.2 Instruções de segurança
Leia e observe, atentamente, as seguintes instruções de segurança!


Requisitos para o utilizador
• Crianças e pessoas com insuficiente conhecimento ou experi-


ência em lidar com o dispositivo, ou com limitadas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais, só devem utilizar o dispositivo 
após instrução adequada ou quando supervisionadas.


• Certifique-se de que as crianças não possam brincar com o  
SensoWash®.


 AVISO  Danos para a saúde!
O produto deve ser ligado à terra.
 > Compare com as instruções de montagem.
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Só use o dispositivo quando ele estiver totalmente funcional
• Certifique-se de que o cabo de alimentação elétrica não esteja 


danificado.
• O cabo de alimentação elétrica não deve ficar preso ou entalado.
• Mantenha o cabo de alimentação elétrica afastado de superfícies 


quentes e bordas afiadas.
• NÃO use o produto se ele não estiver a funcionar corretamente.


Desligue-o imediatamente da fonte de alimentação elétrica.  
Feche a válvula de segurança para interromper o fornecimento 
de água. Entre em contacto com help@duravit.com.


Evitar avarias e danos ao produto, como resultado de uma utili-
zação indevida.


 CUIDADO  Danos à saúde e possíveis danos ao produto!
 > Fornecer ao dispositivo água potável fria a partir do sistema de 
água principal.
 > Não utilizar quaisquer águas residuais, recicladas, industriais, 
do mar ou águas não tratadas ou semi-tratadas.


• Se o SensoWash® for movido de um local frio para um local 
quente, pode ocorrer condensação. Deixar a unidade desligada 
durante algumas horas.


• NÃO instalar o SensoWash® em recintos onde há perigo de gea-
da. A temperatura do recinto não deve ser inferior a 4 °C. 


• NÃO colocar fontes de calor com chamas, velas, cigarros ou 
similares sobre o SensoWash®. 


• NÃO exponha o SensoWash® diretamente à água ou luz solar. 
• NÃO suba para cima e nem fique em pé sobre produto.
• NÃO coloque objetos pesados sobre a tampa.
• NÃO sujar, pulverizar nem bloquear deliberadamente a haste do 


jato.


Reparações só devem ser realizados por uma pessoa com os 
conhecimentos necessários.
• NÃO realize modificações, manipule ou instale equipamento 


adicional ou tente reparar o SensoWash®.
• As reparações devem ser realizadas por eletricistas ou técnicos 
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qualificados.
• Reparos indevidamente realizados podem levar a acidentes, 


danos e avarias. 
• NÃO use acessórios que não são recomendados pela Duravit.


Uso de pilhas


 CUIDADO  Danos para a saúde!
 > Evitar o contacto com a pele, com os olhos e com as mucosas se 
a pilha estiver a vazar ácido. 
 > Em caso de contacto com o ácido, lave as áreas afetados com 
grandes quantidades de água limpa e consulte, imediatamente, 
um médico.


• Mantenha as pilhas fora do alcance de crianças. As pilhas podem 
ser fatais se ingeridas. Se uma pilha for ingerida, procure assis-
tência médica imediatamente.


• As pilhas não podem ser recarregadas, reativadas por outros 
meios, desmontadas, expostas ao fogo ou curto-circuitadas.


• Retire sempre as pilhas vazias do controlo remoto de imediato. 
Elas podem vazar e causar danos.


• Não insira pilhas novas e usadas, em conjunto, no controlo re-
moto.


• Limpe a pilha e os contactos antes de inserir a pilha. Observe a 
polaridade correta.


• Retire as pilhas se não usar o controlo remoto durante um longo 
período.


• Não exponha as pilhas a condições extremas: evite o contacto 
com superfícies quentes ou luz solar direta. Caso contrário, exis-
te um risco de vazamento.


4. Noções básicas de funcionamento


4.1 Controlo remoto
SensoWash® é operado através de controlo remoto. As definições 
também são alteradas através do controlo remoto.
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Pressione o respectivo botão no controlo remoto para ligar uma 
função. O botão acende-se brevemente em branco.
Para desligar uma função de chuveiro, pressione "Stop" 7  no 
controlo remoto.
Se o controlo remoto não estiver disponível ou se as pilhas estive-
rem gastas, então as funções básicas podem também ser ligadas 
ou desligadas com os botões de controlo laterais.


4.2 LEDs de status
Iluminados em 
vermelho:


SensoWash® está no "Modo de espera", nenhu-
ma função pode ser utilizadas.


Iluminados em 
verde:


SensoWash® está no "Modo ligado", todas as 
funções podem ser utilizadas. 


Verde  
intermitente:


Pisca uma vez por segundo: SensoWash®  está 
em processo de “Inicialização”. Na unidade do 
tampo só pode ser usado o botão „Power“ A  .
Pisca três vezes por segundo: SensoWash®  
está em modo de descalcificação (ver capítulo 
7.4)


Laranja  
intermitente:


SensoWash® está no "Modo de drenagem  
interna".


Vermelho  
intermitente:  


Mau funcionamento. Desligue a alimentação 
principal e consulte o capítulo 9.


2


3


1
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5. Operação inicial


Controlo remoto
 > Pressione o fecho do "Compartimento das pilhas" 8  para  
abri-lo.
 > Remova a película de segurança que se encontra no comparti-
mento das pilhas.
 > Feche o "compartimento das pilhas" 8 .


Alimentação
 > Ligue a alimentação principal.
   SensoWash® começará a "Inicialização" durante aprox. 15 se-
gundos, quando estiver conectado à alimentação elétrica. 
Durante este tempo, o “LED status” B  pisca em verde e só “Ali-
mentação” A  pode ser ativada na unidade do assento, todas as 
outras funções não funcionarão.


Switch SensoWash® ligado
Requisito: SensoWash® está no "Modo de espera", o "LED de sta-
tus" B  está iluminado em vermelho.
 > Pressione o botão "Alimentação" A  na unidade do assento. 
SensoWash® está agora ativado. 
O "LED de status" B  está iluminado em verde. 
Todas as funções podem ser usadas.


6. Funcionamento


Um vídeo das funções para o comando desta sanita com siste-
ma de lavagem integrado está disponível em www.duravit.com/
vid_sewa_slim.


 Para tal é apenas necessário  
 usar este código QR
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6.1 Ligar/desligar SensoWash®


 > Pressione "Alimentação" A  na unidade do assento para ligar 
SensoWash®.  
Um LED de status indica “Modo ligado”.


 > Pressione “Alimentação” A  na unidade do assento para ligar 
SensoWash®.  
Um LED de status vermelho indica "Modo de espera".


6.2 Funções de duche
   SensoWash® limpa automaticamente a haste do jato recolhida, 
antes e depois das funções de lavagem serem usadas.  
As funções de lavagem são encerradas automaticamente após 
2 minutos ou imediatamente após ser pressionado “Stop” 7 . 


 Ativar / desativar "Rearwash"
 Limpeza traseira suave e segura.


1


“Rearwash” 
está ativado, o 
bocal de duche 
é lentamente 
estendido.


2 3


 > Pressionar 
Mais ou 
Menos para 
ativar  
rearwash.


 > Pressionar 
stop para 
terminar rea-
rwash ou de-
pois de 2 min. 
paragem 
automática.


Em alternativa, pressione "Rearwash" C  na unidade do assen-
to para ativar Rearwash. Pressione, novamente, "Rearwash" C  
na unidade do assento para parar Rearwash ou depois de 2 min. 
paragem automática.
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 Ativar / desativar "Ladywash"
 Adicional saída do bocal para cuidados íntimos femininos.


2


“Ladywash” 
está ativado, o 
bocal de duche 
é lentamente 
estendido.


31


 > Pressio-
ne Mais ou 
Menos para 
ativar Lady-
wash.


 > Pressione Stop 
para terminar 
Ladywash ou 
depois de 2 min. 
paragem auto-
mática.


Em alternativa, pressione "Ladywash" E  na unidade do assento 
para ativar Ladywash. Pressione "Ladywash" E  na unidade sede 
novamente para parar Ladywash ou depois de 2 min. paragem 
automática.


 Ativar / Desativar "Comfortwash"
  Movimento para a frente e para trás da haste do jato duran-


te o uso do duche.


Requisito: As funções Rearwash ou Ladywash estão ativadas.
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2


Comfortwash 
está ativo.


31


 > Pressionar 
Mais para ati-
var Comfor-
twash.


 > Pressionar Menos para parar 
Comfortwash. A função (Re-
arwash ou Ladywash) que foi 
ajustada anteriormente ainda 
está ativa. Após 2 min. para-
gem automática.


 Ajuste da intensidade do jato de água
A intensidade do jato de água pode ser definido individualmente 
em 3 níveis:


    


Baixo > Médio > Alto


Requisito: As funções Rearwash ou Ladywash estão ativadas e o 
ícone está iluminado.


1


 > Pressionar 
Mais para 
aumentar a 
intensidade 
de Rear-
wash.


2


 > Pressionar 
Menos para 
reduzir a in-
tensidade de 
Rearwash.


  Mesma acção para “Ladywash” 3 .
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 Ajustar a posição da haste do jato
A posição da haste do jato pode ser definida individualmente em 
5 posições diferentes:


        


Frente <–––––––––––––––––––––––––––––––>  Atrás


1


 > Pressione a 
seta direita 
para retrair 
o tubo de 
pulverização.


2


 > Pressione a 
seta esquer-
da para ex-
trair o tubo 
de pulveriza-
ção.


 Ajustar a temperatura da água
A temperatura da água pode ser ajustada individualmente em 
quatro níveis:


        


Desligado > Baixo > Médio > Alto
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1


 > Pressione 
Mais para 
aumentar a 
temperatura 
da água.


2


 > Pressione 
Menos para 
reduzir a 
temperatura 
da água.


6.3 Ajustes
Ajustar a iluminação noturna
Interior do vasilhame iluminado para orientação durante a noite, 
visível mesmo quando a tampa da sanita está fechada.  
No modo automático a luz noturna é ligada e desligada, automa-
ticamente, dependendo da claridade do ambiente.


A iluminação noturna pode ser definida individualmente em 
3 modos:
Ligado > Automático  > Desligado


   Pressionar a combinação de botões de Stop e Ladywash Menos 
para circular pelas configurações de iluminação noturna:
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1


 > Pressione e 
mantenha 
pressionado 
o botão de 
paragem 
(stop).


2


 > Pressione 
Ladywash 
Menos.


Ativar / desativar som de confirmação
Para indicar qualquer comando.
Ligado > Desligado


   Pressionar a combinação de botões de Stop e Ladywash Mais 
para circular pelas configurações de som de confirmação:


21


 > Pressione e 
mantenha 
pressionado 
o botão de 
paragem 
(stop).


 > Pressionar 
Ladywash 
Mais.


   Breve som de confirmação:  Ligado 
Longo som de confirmação: Desligado
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Bloquear / desbloquear o controlo remoto
Função de bloqueio via controlo remoto. Nenhuma função pode 
ser usada enquanto esta função estiver ativada.


  Premir a seguinte combinação de teclas dentro de 5 segundos 
para bloquear/desbloquear o telecomando.  
Para tal é necessário que a tecla de parada permaneça premida.


 > Pressionar 
a posição da 
haste do jato, 
seta esquer-
da.


1


 > Pressione e 
mantenha 
pressionado 
o botão de 
paragem 
(stop).


 > Pressionar 
a posição da 
haste do jato, 
seta direta.


 > Pressionar 
temperatura 
menos.


2 3 4


 > Pressionar 
temperatura 
mais.


5


   A posição da haste do jato e os símbolos de temperatura piscam 
três vêzes:  Bloqueado 
A posição da haste do jato e os símbolos de temperatura piscam 
uma vez: Desbloqueado 
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7. Limpeza e manutenção


7.1 Assento e tampa
Para fins de limpeza, o assento e a tampa podem ser facilmente 
removidos com apenas uma mão  
(ver figura na página desdobrável).


AVISO   
Descoloração amarela devido a um produto de 
limpeza incorreto!


 > Não use agentes de limpeza abrasivos ou agentes de limpeza 
que contenham cloro ou ácido.
 > Utilize apenas produtos de limpeza e equipamentos destinados a 
esta área de aplicação.
 > Siga as instruções do fabricante do produto de limpeza.
 > Nunca misture produtos de limpeza.


A solução de sabão neutro é adequada para a limpeza diária.


Limpe a unidade do assento regularmente, ou imediatamente, 
se estiver suja. Se a limpeza não for realizada com regularidade 
suficiente, a sujidade pode tornar-se visível que pode levar a uma 
sujidade mais resistente.
 > Limpe o assento da sanita e a tampa com água morna e com um 
produto de limpeza.
 > Limpe com um pano ligeiramente húmido em seguida.
 > Deixe o assento para a sanita basculado para cima enquanto a 
sanita contiver um poderoso produto de limpeza.


7.2 Haste do jato e pulverizador
Limpeza manual da haste do jato e do pulverizador
Limpe a haste do jato e o pulverizador regularmente, ou imedia-
tamente se eles estiverem sujos.
Veja a foto na página desdobrável se quiser destacar a haste do 
jato para a limpeza.
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3


 > Pressionar 
Rearwash 
Mais.


 > Pressione e 
mantenha 
pressionado 
o botão de 
paragem 
(stop).


 > Limpe o 
pulveriza-
dor com um 
pano, esponja 
ou escova e 
detergente 
suave.


1 2


 > Pressione 
Stop para 
terminar a 
limpeza ou 
após 2 min. 
paragem 
automática.


4


A auto-limpeza da haste do jato e do pulverizador
A haste do jato e o pulverizador são limpados automaticamente.


 > Pressionar 
Comfortwash 
Mais.


3


 > Pressione e 
mantenha 
pressionado 
o botão de 
paragem 
(stop).


 > Pressione Stop 
para terminar 
a limpeza ou 
após 90 segun-
dos paragem 
automática.


21


   A haste do jato e o pulverizador são limpos automaticamente 
antes e depois de cada utilização.


7.3 Controlo remoto
 > Limpe o controlo remoto e o suporte de parede com um pano 
macio e húmido.
 >
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7.4 Descalcificação


AVISO   Restrição de função ou danos ao produto devido à 
calcificação!


 > Descalcificar SensoWash® de acordo com a tabela:


Dureza da água Ciclo de descalcifi-
cação


mole <8,4° dH (1,5 mmol/l) semestralmente
mode-
rado


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) semestralmente


duro >14° dH (2,5 mmol/l) trimestral


AVISO   Danos ao produto devido a agentes de descalcifi-
cação inadequados!


 > Use somente o original (nº de art. # 1007250000) ou agentes 
de descalcificação aprovados pela Duravit.


 AVISO
  Danos à saúde devido à falta de medidas de  


 proteção e higiene!
 > As notas na embalagem do agente de descalcificação devem ser 
lidas e observadas.


1


2


3


 > Remover o 
fecho.


 > Inserir a 
mangueira 
no tanque.


 > Colocar o 
tanque na 
carcaça e in-
serir a man-
gueira, com-
pletamente, 
na abertura.


1 2


 > Colocar a 
pastilha no 
tanque.


4







21


PT00:00:10


7


 > Esperar até 
que a pas-
tilha esteja 
completa-
mente dis-
solvida (3 
min.).


 > Adicionar 
200 ml de 
água (25-
35°C).


 > Pressionar, simultaneamente, 
os botões „Power“ A  e „Duche 
de lavagem íntima“ E  por 10 
segundos. 
 > O LED pisca em verde durante 
o processo de descalcificação 
(duração de 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   O processo de descalcificação leva cerca de 30 minutos. Duran-
te este tempo, as funções da sanita com duche estão inativas. 
O SensoWash® é enxaguado automaticamente com água doce 
no final do processo de descalcificação, para que as funções de 
duche possam ser usadas novamente, imediatamente após o 
final do processo.


7.5 Inatividade prolongada
Se não usar SensoWash® durante duas semanas ou mais, deve 
deitar-se a água dentro do produto.
Requisito: SensoWash® está no modo "Ligado", "LED de status" B  
está iluminado em verde.
 > Desligue o abastecimento de água.
 > Pressione o botão "Alimentação" A  na unidade do assento e 
mantenha-o pressionado.
 > Agora (dentro de 2 segundos), pressione "Rearwash" C  na uni-
dade do assento por mais de 10 segundos.  
Um som de confirmação pode ser escutado.
 > Dentro de 5 segundos, solte os botões.  
Um som de confirmação pode ser escutado. 
SensoWash® vai começar a "Drenagem interna".  
O "LED de status" B  pisca em laranja. Após o término da drena-
gem (aprox. 1 minuto), o produto passa, automaticamente, para 
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o "Modo de espera". 
O "LED de status" B  está iluminado em vermelho.
 > Desligue a alimentação elétrica.
 > Retire as pilhas do controlo remoto.


8. Reciclagem


O logotipo do lixo com rodas riscado requer uma reciclagem 
separada do equipamento elétrico e eletrónico. Equipamen-
tos elétricos e eletrónicos podem conter substâncias perigo-


sas e combustíveis. Não descarte este aparelho no lixo municipal 
comum. Envie o aparelho a um ponto de reciclagem próprio. Ao 
fazer isso, estará a ajudar e a conservar os recursos e a proteger 
o meio ambiente. Entre em contacto com o seu revendedor ou 
com as autoridades locais para obter mais informações.


As pilhas usadas devem ser descartadas correctamente. Para este 
efeito, os recipientes devidamente rotulados para descarte de 
pilhas são disponibilizados em lojas onde as pilhas são vendidas e 
nos pontos de reciclagem. 


As crianças não devem brincar com sacos de plástico nem com 
materiais de embalagem, devido a possível lesão ou perigo de su-
focamento. Guardar esse material com segurança ou descartá-lo 
de uma forma compatível com o ambiente. Se possível, mantenha 
a embalagem até o período de garantia expirar.


9. Apoio para a resolução de problemas


Recomendação: Ação geral inicial em caso de uma avaria
 > Desconectar o aparelho da rede elétrica na caixa de fusíveis 
durante, pelo menos, 3 horas e, em seguida, reconectá-lo nova-
mente.


Se o seu aparelho ainda não funcionar corretamente após seguir 
as instruções abaixo mencionados, entre em contacto com  
help@duravit.com. Tenha consigo o número de artigo e o número 
de série. Estes podem ser encontrados na placa de identificação 
na parte de trás do manual de instruções.
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Problema Causa potencial Solução Cap.
Luzes indicadoras e função de alarme
O "LED de 
status" B  na 
unidade pisca 
em vermelho 
uma vez a cada 
3 segundos.


Mau  
funcionamento.


 > Desligar  
SensoWash®.
 > Ligar SensoWash® 
novamente.


Se o piscar não parar:
 > Desligar a alimenta-
ção elétrica.
 > Depois de 30 seg. 
ligá-la novamente.


O "LED de sta-
tus” B  na uni-
dade pisca em 
vermelho três 
vezes a cada 3 
segundos.


Ar na tubulação.  > Ative a auto-limpe-
za.


7.2


A vedação de crivo 
da mangueira de 
abastecimento de 
água está suja.


 > Limpar a vedação 
de crivo.


A mangueira de 
abastecimento de 
água está torcida.


 > Verificar a guia da 
mangueira.


Válvula de bloqueio 
na mangueira de 
abastecimento de 
água fechada (-).


 > Abrir a válvula de 
bloqueio (|).


O "LED de 
status" B  na 
unidade, pisca 
em vermelho 
quatro vezes 
cada 3 segun-
dos.


Mau  
funcionamento.


 > Desligar a “Tempe-
ratura da água” 6 .
 > Ativar qualquer fun-
ção de lavagem.


6.2
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Problema Causa potencial Solução Cap.
Um som de 
confirmação 
contínuo pode 
ser ouvido.


Mau  
funcionamento.


 > Desligar a alimenta-
ção elétrica.
 > Depois de 30 seg. 
ligá-la novamente.


Função geral
SensoWash® 
não está fun-
cionando.


SensoWash® não 
está ligado. (“LED 
de status” B  não 
está iluminado)


 > Ligue a fonte ali-
mentação elétrica 
principal.


SensoWash® está 
no modo de espera. 
("LED de status" B  
está iluminado em 
vermelho)


 > Mudar para "Modo 
ligado".


6.1


Existe um vaza-
mento de água.


Mau  
funcionamento.


 > Feche a válvula 
principal para o 
abastecimento de 
água.
 > Desligue a alimen-
tação elétrica.
 > Ligue para o insta-
lador.


Controlo remoto
Os símbolos no 
controlo remoto 
piscam duran-
te a operação. 
(em vez de 
estarem ilumi-
nados)


As pilhas estão 
fracas.


 > Troque as pilhas. 4.1
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Problema Causa potencial Solução Cap.
O controlo 
remoto não 
funciona.


Não há pilhas inse-
ridas.


 > Insira pilhas. 4.1


As pilhas estão des-
carregadas.


 > Troque as pilhas. 4.1


A posição das pilhas 
está invertida.


 > Insira as pilhas da 
forma correta.


4.1


O controlo remo-
to está bloqueado 
("Posição da haste 
do jato" 5  e "Tem-
peratura da água" 
6  piscam três 
vezes).


 > Desbloqueie o con-
trolo remoto.


6.3


O controlo remoto 
está com anomalia.


 > Entre em contacto 
com o seu instala-
dor.


Rearwash / Ladywash
Comutar entre 
o rearwash e 
ladywash leva 
muito tempo.


Ao comutar entre 
rearwash e ladywa-
sh, a haste do jato 
movimenta-se de 
novo para trás e 
para a frente, de-
pois da auto-limpe-
za estar concluída.


Isto é normal.
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Problema Causa potencial Solução Cap.
A intensidade 
do jato de água 
é muito fraca.


A intensidade do 
jato de água foi de-
finida como baixa.


 > Ajuste a "intensida-
de do jato de água" 
2  e/ou 3  para 
médio ou alto.


6.2


O tubo de ligação 
de água tem uma 
dobra.


 > Entre em contacto 
com o seu instala-
dor.


A temperatura 
da água não 
está quente o 
suficiente.


A temperatura da 
água foi ajustada 
em desligado ou em 
baixo.


 > Ajuste a "Tempera-
tura da água” 6  em 
médio ou alto.


6.2


A água da haste 
do jato pára de 
repente.


A função pára auto-
maticamente após 
2 minutos.


Isto é normal.


Não sai água da 
haste do jato.


O bocal de pulveri-
zação está entupi-
do.


 > Limpar o bocal de 
pulverização.


7.2


Função de iluminação noturna
A iluminação 
noturna não 
liga.


A iluminação notur-
na foi ajustada no 
modo desligado.


Isto é normal.
 > Definir a iluminação 
noturna no modo 
automático ou no 
modo ligado.


6.3


A iluminação no-
turna está no modo 
automático e a ilu-
minação ambiente é 
brilhante.


Isto é normal.
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Problema Causa potencial Solução Cap.
A iluminação 
noturna está 
ligada continu-
amente.


A iluminação notur-
na foi ajustada no 
modo ligado.


Isto é normal.
 > Ajustar a ilumi-
nação noturna no 
modo automático ou 
no modo desligado.


6.3


A iluminação no-
turna está no modo 
automático e a ilu-
minação ambiente é 
fraca.


Isto é normal.


O sensor da ilumi-
nação ambiente não 
está limpo.


 > Limpe a janela 
“Sensor da ilumina-
ção ambiente” D .


Função de limpeza manual da haste do jato
A haste do jato 
recolhe auto-
maticamente.


A função pára auto-
maticamente após 
2 minutos.


Isto é normal.


Auto-limpeza automática
A água está 
pingando da 
haste do jato 
recolhido.


A haste do jato é 
limpa automati-
camente antes e 
depois da lavagem.


Isto é normal.
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10. Dados técnicos


N° de artigo 611.00 00 2 30 4300


Tensão nominal 220 - 240 V
Frequência 50 - 60 Hz
Consumo nominal de eletricidade 1050 W
Consumo de eletricidade no  
modo de espera < 0,5 W


Faixa de temperatura
• Temperatura de funcionamento 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura da água 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Pressão de entrada da água  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Consumo de água no modo  
de pulverização 0,35 - 0,70 l/min


Grau de proteção  IP X4 
Proteção contra o jato de 
água de todos os lados


Dispositivo de segurança integrado EN13077 - tipo AB


Termos de garantia Os nossos termos de garantia  
  se encontram nos nossos  
  termos e condições gerais  
  sob www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kort oversigt


 Billederne til henvisningerne findes på siden, der kan foldes ud.


2. Beskrivelse af symboler


 ADVARSEL   Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke 
undgås, kan resultere i død eller alvorlig person-
skade.  


 FORSIGTIG   Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke 
undgås, kan resultere i mindre eller moderat 
personskade. 


VARSEL   Bruges til at behandle fremgangsmåder, der ikke 
er relateret til fysisk skade. 


 Gåde råd og tips er angivet her.


> Dette er en prompt anmodning om dine input.


 Akustisk signal.


 Tidsindstillet automatisk funktion.


1.2 Fjernbetjening 


1  Infrarød sender
2  Bagskyl
3  Dameskyl
4  Komfortskyl
5  Vanddyseplacering
6  Temperatur
7  Stop
8  Batterirum


1.1 Toilet


A  Effekt
B  Status-LED
C  Bagskyl
D  Sensor for omgivende lys
E  Dameskyl
F  Infrarød-modtager
G  Nattelys-funktion
H  Blød lukning-mekanisme
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3. For din sikkerhed


For at sikre, at du vil nyde dit SensoWash®,bedes du læse denne 
betjeningsvejledning omhyggeligt, især sikkerhedsanvisningerne.
Opbevar betjeningsvejledningen på et sikkert sted, og i tilfælde af 
en ændring i ejerskab sørg for, at den er givet til den nye ejer.
Denne betjeningsvejledning svarer til enhedens teknologiske til-
stand på tidspunktet for trykning. Duravit forbeholder sig ret til at 
foretage ændringer med hensyn til den videre udvikling.


3.1 Normal brug
SensoWash® Slim er et toiletsæde med sprayanordning for bag-
skyl og dameskyl funktioner. Det kan anvendes som et normalt 
toiletsæde til enhver tid. Sædet kan kun bruges i lukkede rum.
Al anden brug anses som ikke svarende til normal anvendelse. 
Duravit påtager sig intet ansvar for unormal brug.


3.2 Sikkerhedsanvisninger
Læs og overhold følgende sikkerhedsanvisninger omhyggeligt!


Krav til brugeren
• Børn og personer med utilstrækkelig viden eller erfaring i at 


håndtere enheden, eller som har begrænsede fysiske, sensori-
ske eller mentale evner, må kun bruge enheden efter en ordent-
lig instruktion eller under opsyn.


• Sørg for, at børn ikke leger med SensoWash®.


 ADVARSEL  Sundhedsskadelig!
Produktet skal jordes.
 > Se installationsvejledningen.
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Brug kun enheden, når den er fuldt funktionsdygtig
• Sørg for, at ledningen ikke er beskadiget.
• Netledningen må ikke blive fastklemt eller klemt.
• Hold ledningen væk fra varme overflader og skarpe kanter.
• Brug IKKE produktet, hvis det ikke fungerer korrekt.


Afbryd fra strømforsyningen med det samme. Luk spærreventi-
len for at afbryde vandforsyningen. Kontakt help@duravit.com.


Undgå fejl og beskadigelse af produktet som følge af forkert 
brug.


 FORSIGTIG  Sundhedsskadelig og potentiel produktskade!
 > Forsyn enheden med koldt drikkevand fra hovedvandforsynin-
gen.
 > Tilslut IKKE spildevand, gråt vand, industrielt vand, havvand el-
ler andet ubehandlet eller delvist behandlet vand.


• Hvis SensoWash® flyttes fra kolde omgivelser til varme 
omgivelser, kan der opstå kondensvand. Lad enheden slukket i 
nogle timer.


• Installer IKKE SensoWash® i rum, hvor der er fare for frost. 
Rumtemperatur må ikke komme under 4 °C. 


• Anbring IKKE åben ild, stearinlys, cigaretter o.l. 
på SensoWash®. 


• Udsat IKKE SensoWash® for direkte vand eller sollys. 
• Kravl IKKE på eller stå ikke på produktet.
• Anbring IKKE tunge genstande på låget.
• Du må IKKE tilsmudse, spraye eller blokere vanddysen med 


overlæg.







34


DA


Reparationer må kun udføres af en person med den nødvendige 
ekspertise.
• Du må IKKE udføre ændringer, manipulere med, installere yder-


ligere udstyr eller forsøge at reparere SensoWash®.
• Reparationer skal udføres af kvalificerede elektrikere eller tek-


nikere.
• Forkert udførte reparationer kan føre til ulykker, skader og fejl-


funktioner. 
• Brug IKKE ekstra anordninger, der ikke anbefales af Duravit.


Brug af batterier


 FORSIGTIG  Sundhedsskadelig!
 > Undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder, hvis batterisyre har 
lækket. 
 > I tilfælde af kontakt med syren, skyl de berørte områder med 
store mængder af rent vand og søg straks læge.


• Hold batterier utilgængelige for små børn. Batterier kan være 
livstruende ved indtagelse. Hvis et batteri er blevet slugt, skal 
du søge lægehjælp omgående.


• Batterier må ikke genoplades, reaktiveres med andre midler, 
demonteres, udsættes for ild eller kortsluttes.


• Fjern altid flade batterier fra fjernbetjeningen med det samme. 
De kan lække og forårsage skade.


• Sæt ikke nye og gamle batterier sammen i fjernbetjeningen.
• Rengør batteriet og kontakter, inden du sætter batteriet. Be-


mærk den korrekte polaritet.
• Fjern batterierne, hvis du ikke bruger fjernbetjeningen i en læn-


gere periode.
• Udsæt ikke batterierne for ekstreme betingelser: undgå kontakt 


med varme overflader eller direkte sollys. I modsat fald er der 
risiko for lækage.
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4. Grundlæggende betjening


4.1 Fjernbetjening
SensoWash® betjenes med en fjernbetjening. Indstillingerne 
ændres også via fjernbetjeningen.
Tryk på den pågældende knap på fjernbetjeningen for at tænde 
for en funktion. Knappen lyser hvidt kortvarigt.
For at slukke brusefunktion, tryk på "Stop" 7  på fjernbetjeningen.
Hvis fjernbetjeningen ikke er tilgængelig eller batterierne er 
flade, kan de grundlæggende funktioner tændes eller slukkes 
med sideknapperne.


2


3


1
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4.2 Status-LED'er
Rødt lys: SensoWash® er i standby-tilstand, ingen funkti-


on kan bruges.
Grønt lys: SensoWash® er tændt, alle funktioner kan 


bruges. 
Grønt blink: Blinker én gang i sekundet: SensoWash® er i 


gang med at initialisere. Kun tænd/sluk-knap-
pen A  på sædeenheden kan anvendes.
Blinker tre gange i sekundet: SensoWash® er i 
afkalkningstilstanden (se kapitel 7.4)


Orange blink: SensoWash® er i intern tømning-tilstand.
Rød blink:  Funktionsfejl. Frakobl fra strømmen og følg 


vejledningen i kapitel 9.


5. Første betjening


Fjernbetjening
 > Tryk på låsen i "Batterirum" 8  for at åbne det.
 > Fjern sikkerhedsfoliemærket fra batterirummet.
 > Luk "Batterirum" 8 .


Strømforsyning
 > Tilslut strømmen.
   SensoWash® vil starte "Initialisering" omkring 15 sekunder 
efter tilslutning til strømforsyningen. Under denne proces vil 
"Status-LED" B  blinke grønt, og kun "Effekt" A  på sædet vir-
ker. Alle andre funktioner virker ikke.


Tænd for SensoWash®


Krav: SensoWash® er i "Standby-tilstand", "Status-LED" B  lyser 
rødt.
 > Tryk på "Effekt" A  på sædet. 
SensoWash® er nu tændt. 
"Status-LED" B  lyser grønt. 
Alle funktioner kan bruges.
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6. Betjening


På www.duravit.com/vid_sewa_slim findes en funktionsvideo til 
betjening af dette douchetoilet.


 Du skal blot bruge  
 denne QR-kode


6.1 Tænde/slukke for SensoWash®


 > Tryk på "Effekt" A  på sædet for at tænde SensoWash®.  
En grøn Status-LED angiver "Tændt-tilstand".


 > Tryk på "Effekt" A  på sædet igen for at slukke SensoWash®.  
En rød Status-LED angiver "Standby-tilstand". 


6.2 Brusefunktioner
   SensoWash® rengør automatisk den tilbagetrukne vanddyse 
før og efter brug af vaskefunktioner. Brusefunktioner afsluttes 
automatisk efter 2 minutter eller straks efter tryk på "Stop" 7 . 


 Aktivering/deaktivering af "Bagskyl"
 Skønsom og sikker vask af bagenden.


1


Bagskyl er 
aktiveret, og 
bruserstaven 
kører lang-
somt ud.


2 3


 > Tryk på Plus 
eller Minus 
for at aktive-
re Bagskyl.


 > Tryk på Stop 
for at afslutte 
Bagskyl eller 
efter 2 minut-
ter stopper 
automatisk.
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Du kan også trykke på "Bagskyl" C  på sædet for at aktivere bag-
skyl. Tryk på "Bagskyl" C  på sædet igen for at stoppe bagskyl, 
eller vent i 2 minutter til den stopper automatisk.


 Aktivering/deaktivering af "Dameskyl"
 Ekstra dyse til særlig skånsom vask for kvinder.


2


Dameskyl er 
aktiveret, og 
bruserstaven 
kører lang-
somt ud.


31


 > Tryk på Plus 
eller Minus 
for at aktive-
re Dameskyl.


 > Tryk på Stop 
for at afslutte 
Dameskyl eller 
efter 2 minut-
ter stopper 
automatisk.


Du kan også trykke på "Dameskyl" E  på sædet for at aktivere da-
meskyl. Tryk på "Dameskyl" E  på sædet igen for at stoppe dame-
skyl, eller vent i 2 minutter til den stopper automatisk.


 Aktivering/deaktivering af "Komfortskyl"
  Vandstrålen bevæger sig frem og tilbage under brug af 


bruseren.


Krav: Bagskyl og dameskyl-funktioner er aktiveret.
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2


Komfortskyl er 
aktiv.


31


 > Tryk på Plus  
for at aktive-
re Komfort-
skyl.


 > Tryk på Minus for at stoppe  
Komfortskyl. Funktionen 
(Bag- eller Dameskyl), der 
tidligere blev indstillet, er sta-
digvæk aktiv. Efter 2 minutter 
automatisk stop.


 Indstilling af vandstrålens intensitet
Vandstrålens intensitet kan indstilles ti 3 trin:


    


Lav > Medium > Høj


Krav: Bagskyl og dameskyl-funktioner er aktiveret o ikonet lyser.


1


 > Tryk på Plus 
for at øge 
Bagskyl in-
tensitet.


2


 > Tryk på Minus 
for at sænke 
Bagskyl in-
tensitet.


  Samme handling for "Dameskyl" 3 .
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 Indstilling af vanddysens placering
Vanddyssen kan indstilles til 5 forskellige placeringer.


        


Foran     <––––––––––––––––––––––––––––––> Bag


1


 > Tryk på 
højre pil for 
at trække 
vanddysen 
ind.


2


 > Tryk på 
venstre pil 
for at trække 
vanddysen 
ud.


 Indstilling af vandtemperatur
Vandtemperaturen kan indstilles i 4 niveauer:


       


Fra > Lav > Medium > Høj


1


 > Tryk på Plus  
for at øge 
vandtempe-
raturen.


2


 > Tryk på 
Minus for at 
sænke vand-
temperatur.
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6.3 Indstillinger
Indstilling af nattelys
Belys kummen indvendigt for at kunne se den om natten. 


Nattelyset kan indstilles i 3 tilstande:
Tændt > Auto  > Slukket


   Tryk på knapperne Stop og Dameskyl minus for at skifte mel-
lem nattelys-indstillinger:


1


 > Tryk og hold 
Stop.


2


 > Tryk på 
Dameskyl 
minus.


Aktivere/deaktivere bekræftelseslyd
Belyst inderkumme til orientering om natten; kan også ses, når 
toiletsædet er klappet ned.  
I automatisk indstilling slukker/tænder nattelyset automatisk 
afhængig af det omgivende lys.


Tænd > Sluk


   Tryk på knapperne Stop og Dameskyl plus for at skifte mellem 
indstillinger for bekræftelseslyd:


21


 > Tryk og hold 
Stop.


 > Tryk på Da-
meskyl plus.
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   Kort bekræftelseslyd: Til 
Længere bekræftelseslyd: Fra


Lås/aflås fjernbetjening
Blokere funktioner via fjernbetjening. Ingen funktion kan bruges, 
når denne funktion er aktiveret.


 Tast inden for 5 sekunder følgende tastekombination for at 
spærre/frigive fjernbetjeningen.  
Stop-tasten skal hele tiden være trykket ind.


 > Tryk på vand-
dyse placering 
venstre pil.


1


 > Tryk og hold 
Stop.


 > Tryk på vand-
dyse placering 
højre pil.


 > Tryk på 
Temperatur 
minus.


2 3 4


 > Tryk på Tem-
peratur plus.


5


   Ikonerne Vanddyseplacering og Temperatur blinker tre gange: 
Låst  
Ikonerne Vanddyseplacering og Temperatur blinker en gang: 
Aflåst 
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7. Rengøring og vedligeholdelse


7.1 Sæde og låg
Til rengøringsformål kan sæde og låg let fjernes med én hånd (se 
billedet på fold ud-side).


VARSEL   
Gul misfarvning eller delaminering af farve, der 
skyldes forkert rengøringsmiddel!


 > Brug ikke slibende rengøringsmidler eller rengøringsmidler, der 
indeholder klor eller syre.
 > Brug kun de rengøringsmidler og udstyr, som er beregnet til 
dette anvendelsesområde.
 > Følg anvisningerne fra producenten af rengøringsmidlet.
 > Bland aldrig rengøringsmidler.


En mild sæbeopløsning er velegnet til daglig rengøring.


Rengør sædet regelmæssigt eller straks efter det er blevet be-
skidt. Hvis rengøringen ikke gennemføres regelmæssigt nok, kan 
snavs blive synlig og kan føre til genstridigt snavs.
 > Rengør toiletsædet og låget med varmt vand og et rengørings-
middel.
 > Tør let med fugtig klud bagefter.
 > Lad toiletsædet være åbent mens toilettet indeholder stærkt 
rengøringsmiddel..


7.2 Vandspray og dyse
Manuel rengøring af vandspray og dyse
Rengør vandspray og dyse regelmæssigt eller straks efter de er 
blevet beskidt.
Se billede på fold ud-siden, hvis du vil tage spray-dysen af til ren-
gøring.
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3


 > Tryk på Bag-
skyl plus.


 > Tryk og hold 
Stop.


 > Rengør dysen 
med en klud, 
svamp el-
ler børste og 
mildt rengø-
ringsmiddel.


1 2


 > Tryk på Stop 
for at afslut-
te rengøring 
eller efter 
2 minut-
ter stopper 
automatisk.


4


Selvrensning af vandspray og dyse
Vandspray og dyse renses automatisk.


 > Tryk på  
Komfortskyl 
plus.


3


 > Tryk og hold 
Stop.


 > Tryk på stop 
for at afslutte 
rengøring eller 
efter 90 sek. 
stopper auto-
matisk.


21


   Vandspray og dyse renses automatisk før og efter hver brug.
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7.3 Fjernbetjening
 > Rengør fjernbetjening og vægholder med en blød, fugtig klud.


7.4 Afkalkning


VARSEL   Kalk kan forringe produktets funktion eller med-
føre beskadigelse!


 > Afkalk SensoWash® i henhold til følgende tabel:


Vandets hårdhed Afkalkningsinterval
blødt <8,4 °dH (1,5 mmol/l) halvårligt
mellem 8,4-14 °dH (1,5-2,5 mmol/l) halvårligt
hårdt >14 °dH (2,5 mmol/l) fire gange årligt


VARSEL   Forkerte afkalkningsmidler kan beskadige pro-
duktet!


 > Brug kun originale Duravit-afkalkningsmidler (art.-nr. 
#1007250000) eller afkalkningsmidler, der anbefales af Dura-
vit.


 ADVARSEL
  Manglende beskyttelses- og hygiejneforan  


 staltninger kan forårsage sundhedsskader!
 > Læs og følg anvisningerne på afkalkningsmidlets emballage.


1


2


3


 > Tag låget af. > Placer slan-
gen i tanken.


 > Sæt tanken 
på kabinettet, 
og før slan-
gen helt ind i 
åbningen.


1 2


 > Placer tab-
letten i tan-
ken.


4
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00:00:10


7


 > Vent på, at 
tabletten bli-
ver opløses 
helt (3 min.).


 > Hæld 200 ml 
vand (25-
35° C) på.


 > Tryk samtidig på tænd/sluk-
knappen A  og "Dameskyl" E  
i 10 sekunder. 
 > LED'en blinker grønt un-
der afkalkningen (varighed 
30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Afkalkning tager ca. 30 minutter. Bidettoiletfunktionerne kan 
i mellemtiden ikke bruges. Efter afkalkningen skylles Senso-
Wash® automatisk med rent vand, så bidettoiletfunktionerne 
igen kan bruges umiddelbart efter afsluttet afkalkning.


7.5 Langvarig pause i brug
Hvis du ikke bruger SensoWash® i to uger eller mere, skal du 
tømme produktet for vandet.
Krav: SensoWash® er i "Tændt"-tilstand, "Status-LED" B  lyser 
grønt.
 > Frakobl vandforsyningen.
 > Tryk på "Effekt" A  på sædet og hold den nede.
 > Nu (inden for 2 sekunder), tryk på "Bagskyl" C  på sædet i mere 
end 10 sekunder.  
Der høres en bekræftelseslyd.
 > Inden for 5 sekunder skal du slippe knapperne.  
Der høres en bekræftelseslyd. 
SensoWash® vil starte "indre tømning".  
"Status-LED" B  blinker orange. Når tømningen er færdig (efter 
ca. 1 minut), vil produktet gå i "Standby-tilstand" automatisk. 
"Status-LED" B  lyser rødt.
 > Sluk for strømmen.
 > Fjern batterier fra fjernbetjeningen.
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8. Bortskaffelse


Den overstregede skraldespand betyder, at produktet kræ-
ver særskilt indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE). Elektrisk og elektronisk udstyr kan indeholde 


farlige stoffer. Bortskaf ikke apparatet som usorteret hushold-
ningsaffald. Returner det til et indsamlingssted for genbrug af 
WEEE. Ved at gøre dette, vil du være med til at bevare ressourcer 
og beskytte miljøet. Kontakt din forhandler eller de lokale myn-
digheder for at få yderligere oplysninger.


Brugte batterier skal bortskaffes korrekt. Til dette formål leveres 
mærkede beholdere til bortskaffelse af batterier i butikker, hvor 
batterierne er solgt, og på kommunale indsamlingssteder. 
Børn må ikke lege med plastikposer og emballage, på grund af en 
eventuel skade eller fare for kvælning. Opbevar dette materiale 
sikkert eller bortskaf det på en miljøvenlig måde. Hvis det er mu-
ligt, hold emballagen, indtil garantiperioden udløber.


9. Support til fejlfinding


Anbefaling: Generelt første forholdsregel i tilfælde af funktionsfejl
 > Tag strømmen af enheden ved sikringskassen i mindst 3 timer, 
og tilslut den så igen.


Hvis din enhed stadig ikke fungerer korrekt, efter du har fulgt  
instruktionerne nedenfor, skal du kontakte help@duravit.com. 
Hav artikel- og serienummeret klar. Disse kan findes på typeskil-
tet på bagsiden af brugsanvisningen.
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Problem Mulig årsag Løsning Kon.
Indikatorlamper og alarmfunktion
"Status LED" 
B  på enheden 
blinker rødt 
en gang hvert 
3. sekund.


Funktionsfejl.  > Sluk for  
SensoWash®.
 > Tænd for  
SensoWash® igen.


Hvis lamper fortsat 
blinker:
 > Afbryd  
strømforsyningen.
 > Tilslut igen efter  
30 sekunder.


Status-LED'en 
B  på enheden 
blinker rødt 
tre gange med 
3 sekunders 
mellemrum.


Luft i ledningen.  > Aktivér selvrengø-
ring.


7.2


Vandtilslutnings-
slangens sigtepak-
ning er tilsmudset.


 > Rengør sigtepak-
ningen.


Vandtilslutnings-
slangen er bukket.


 > Kontrollér slange-
føringen.


Spærreventilen på 
vandtilslutnings-
slangen er lukket 
(-).


 > Åbn spærreventi-
len (|).


"Status LED" 
B  på enheden 
blinker rødt fire 
gange hvert 
3. sekund.


Funktionsfejl.  > Sluk for " 
Vandtemperatur" 
6 .


 > Aktiver en vilkårlig 
brusefunktion.


6.2


Der høres en 
kontinuerlig 
bekræftelses-
lyd.


Funktionsfejl.  > Afbryd strømforsy-
ningen.
 > Tilslut igen efter 
30 sekunder.
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Problem Mulig årsag Løsning Kon.
Generelle funktioner
SensoWash® 
fungerer ikke.


SensoWash® er  
ikke tændt. ("Sta-
tus-LED" B  lyser 
ikke)


 > Tilslut strømmen.


SensoWash® er i 
standby-tilstand. 
("Status-LED" B  
lyser rødt)


 > Skift til "Tændt-
tilstand".


6.1


Der er en vand-
lækage.


Funktionsfejl.  > Luk hovedventilen  
for at afbryde 
vandforsyningen.
 > Frakobl  
strømforsyningen.
 > Tilkald en tekniker.


Fjernbetjening
Ikoner på fjern-
betjeningen 
blinker under 
drift. (i stedet 
for at lyse kon-
stant)


Batterierne  
er ved at være 
flade.


 > Skift  
batterierne.


4.1
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Problem Mulig årsag Løsning Kon.
Fjernbetjenin-
gen virker ikke.


Ingen batterier  
er i fjernbetjenin-
gen.


 > Isæt batterier. 4.1


Batterierne  
er flade.


 > Skift  
batterierne.


4.1


Batterierne er til-
sluttet forkert.


 > Isæt batterier på 
en korrekt måde.


4.1


Fjernbetjeningen 
er låst ("Vanddyse 
placering" 5  og 
"Vandtemperatur" 
6  blinker tre gan-
ge).


 > Aflås  
fjernbetjeningen.


6.3


Fjernbetjening er 
defekt.


 > Kontakt din  
tekniker.


Bagskyl/dameskyl
Skift mellem 
bagskyl og 
dameskyl tager 
for lang tid.


Når der skiftes 
mellem bagskyl og 
dameskyl,  
vil vanddysen be-
væge sig tilbage 
og frem igen efter 
afslutning af selv-
rens.


Det er normalt.


Vandstrålens 
intensitet er for 
svag.


Vandstrålens inten-
sitet blev sat til Lav.


 > Indstil vandstrå-
lens intensitet 2  
og/eller 3  til Me-
dium eller Høj.


6.2


Vandtilførselslan-
gen er bøjet.


 > Kontakt din  
tekniker.







51


DA


Problem Mulig årsag Løsning Kon.
Vandtempera-
turen er ikke 
tilstrækkelig 
høj.


Vandtemperaturen 
er sat til Fra eller 
Lav.


 > Indstil vandtem-
peraturen 6  til 
Medium eller Høj.


6.2


Vandstrålen er 
stoppet pludse-
ligt.


Funktionen stopper 
automatisk efter 
2 minutter.


Det er normalt.


Der kommer 
ingen vandstrå-
le ud af dysen.


Dysen er tilstoppet.  > Rengør dysen. 7.2


Nattelys-funktion
Nattelyset tæn-
des ikke.


Nattelyset er ble-
vet sat til Slukket-
tilstand.


Det er normalt.
 > Indstil nattelyset  
til Auto eller 
Tændt.


6.3


Nattelyset er i Auto-
tilstand, og omgi-
velserne er lyse.


Det er normalt.


Nattelyset er 
tændt konstant.


Nattelyset er  
blevet sat til  
Tændt.


Det er normalt.
 > Indstil nattelyset  
til Auto eller Sluk-
ket.


6.3


Nattelyset er i Auto-
tilstand, og det 
omgivende lys er 
dæmpet.


Det er normalt.


Lyssensorens vin-
due er beskidt.


 > Rengør vinduet til 
"Sensor for omgi-
vende lys" D .
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Problem Mulig årsag Løsning Kon.
Manuel rengøringsfunktion af vanddyse
Vanddysen 
trækker sig 
automatisk.


Funktionen stopper 
automatisk efter 
2 minutter.


Det er normalt.


Automatisk selvrens
Vandet dryp-
per ud af den 
tilbagetrukne 
vanddyse.


Vanddysen rengøres 
automatisk før og 
efter vask.


Det er normalt.
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10. Tekniske data


Artikelnummer 611.00 00 2 30 4300


Nominel spænding 220 - 240 V
Frekvens 50 - 60 Hz
Nominelt strømforbrug 1050 W
Standby strømforbrug < 0,5 W


Temperaturområde
• Driftstemperatur 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Vandtemperatur 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Indgående vandtryk  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Vandforbrug i spraytilstand 0,35 - 0,70 l/min


Beskyttelsesgrad  IP X4 
Beskyttelse mod vandsprøjt 
fra alle sider


Integreret sikkerhedsanordning EN13077 – type AB


Garantibestemmelser Vores garantibestemmelser  
  findes i vores almindelige  
  forretningsbetingelser under  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Lyhyt kuvaus


 Ohjeiden kuvat on esitetty kääntösivulla.


2. Symbolien kuvaukset


 VAROITUS   On merkkinä vaarallisesta tilanteesta, joka saat-
taa aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja, jos 
sitä ei vältetä.  


 VAROITUS   On merkkinä vaarallisesta tilanteesta, joka saat-
taa aiheuttaa vähäisiä tai keskinkertaisia vam-
moja, jos sitä ei vältetä. 


ILMOITUS   Käytetään viittaamaan käytäntöihin, joihin ei liity  
fyysistä vammaa. 


 Tässä annetaan vihjeitä ja vinkkejä.


> Tässä sinua pyydetään toimimaan tietyllä tavalla.


 Akustinen signaali.


 Ajastettu automaattitoiminto.


1.2 Kaukosäädin 


1  Infrapunalähetin
2  Peräpään pesu
3  Lady-pesu
4  Comfort-pesu
5  Suihkuvarren asento
6  Lämpötila
7  Pysäytys
8  Paristolokero


1.1 WC-yksikkö


A  Virta
B  Tila-LED
C  Peräpään pesu
D  Ympäristövalon anturi
E  Lady-pesu
F  Infrapunavastaanotin
G  Yövalo
H   Pehmeästi laskeutuva sul-


kumekanismi
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3. Turvallisuus


Jotta voisit nauttia SensoWash®-istuimestasi, lue nämä käyttöoh-
jeet, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti.
Säilytä käyttöohje turvallisessa paikassa ja varmista tarvittaessa, 
että se luovutetaan uudelle omistajalle laitteen mukana.
Nämä käyttöohjeet vastaavat laitteen tekniikan tasoa painohetkel-
lä. Duravit varaa oikeuden tulevan kehityksen vaatimiin muutok-
siin.


3.1 Määräysten mukainen käyttö
SensoWash® Slim on WC:n suihkuistuin, joka on tarkoitettu ala-
pään pesuun. Sitä voidaan käyttää tavallisena WC-istuimena koska 
tahansa. Tuotetta saa käyttää ainoastaan katetuissa tiloissa.
Kaikenlainen muu käyttö katsotaan määräysten vastaiseksi.  
Duravit ei vastaa määräysten vastaisen käytön seurauksista.


3.2 Turvaohjeet
Lue seuraavat turvaohjeet huolellisesti ja noudata niitä!


Käyttäjälle asetetut vaatimukset
• Lapset tai henkilöt, joilla on riittämätön tuntemus tai kokemus 


laitteen käsittelystä tai joiden ruumiilliset, aistilliset tai henkiset 
kyvyt ovat rajallisia, saavat käyttää laitetta ainoastaan asianmu-
kaisia ohjeita noudattaen tai kun heitä opastetaan käytössä.


• Varmista, etteivät lapset leiki SensoWash®-istuimella.


 VAROITUS  Terveyteen kohdistuva vaara!
Tuote on maadoitettava.
 > Katso maadoitusohjeita.


Käytä laitetta ainoastaan sen ollessa täysin toimintakunnossa
• Varmista, ettei virtajohto ole vaurioitunut.
• Virtajohtoa ei saa puristaa tai litistää.
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• Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen ja terävien reunojen 
läheltä.


• ÄLÄ käytä tuotetta, mikäli se ei toimi asianmukaisesti.
Irrota välittömästi virtalähteestä. Keskeytä vedensyöttö sulke-
malla sulkuventtiili. Ota yhteyttä osoitteeseen  
help@duravit.com.


Vältä virheellisestä käytöstä seuraava tuotteen vaurioituminen 
tai toimintahäiriöt.


 VAROITUS   Terveyteen kohdistuva vaara ja mahdolliset 
tuotevahingot!


 > Syötä laitteeseen kylmää käyttövettä päävesiverkostosta.
 > ÄLÄ liitä tuotteeseen jätevettä, harmaavettä, teollisuusvettä, 
merivettä tai muuta puhdistamatonta tai puolipuhdistettua vet-
tä.


• Jos SensoWash® tuodaan kylmästä tilasta lämpimään, siihen 
saattaa muodostua lauhdevettä. Anna laitteen olla sammutettu-
na muutamia tunteja.


• ÄLÄ asenna SensoWash®-istuinta tiloihin, joissa se voi jäätyä. 
Huoneenlämpötilan on oltava vähintään 4 °C. 


• ÄLÄ sijoita avotulen lähteitä, kynttilöitä, savukkeita tai vastaavia  
SensoWash®-istuimen päälle. 


• ÄLÄ altista SensoWash®-istuinta suoraan vedelle tai auringonsä-
teilylle. 


• ÄLÄ nouse tuotteen päälle tai seiso sen päällä.
• ÄLÄ aseta painavia tavaroita kannen päälle.
• ÄLÄ likaa, ruiskuta tai tuki suihkuvartta tahallisesti.


Korjaukset saa suorittaa ainoastaan tarvittavan kokemuksen 
omaava henkilö.
• ÄLÄ suorita SensoWash®-istuimelle minkäänlaisia muutoksia tai 


lisäasennuksia, manipuloi sitä tai yritä korjata sitä.
• Korjaukset saa suorittaa vain pätevät sähkömiehet tai teknikot.
• Virheellisesti suoritetut korjaukset saattavat johtaa onnetto-


muuksiin, vaurioihin tai toimintahäiriöihin. 
• ÄLÄ käytä muita kuin Duravitin suosittelemia lisälaitteita.
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Paristojen käyttö


 VAROITUS  Terveyteen kohdistuva vaara!
 > Vältä kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin, jos paristohap-
poa on vuotanut ulos. 
 > Jos joudut kosketuksiin hapon kanssa, huuhtele kyseiset alueet 
runsaalla määrällä puhdasta vettä ja ota välittömästi yhteyttä 
lääkäriin.


• Pidä paristot poissa pikkulasten ulottuvilta. Paristojen nielemi-
nen on vaarallista. Jos paristo on joutunut nieluun, kutsu välittö-
mästi lääkäri apuun.


• Paristoja ei saa ladata uudelleen, aktivoida muulla tavoin uudel-
leen, purkaa, altistaa avotulelle tai oikosulkea.


• Poista aina tyhjät paristot kaukosäätimestä välittömästi.  
Ne saattavat vuotaa ja aiheuttaa vaurioita.


• Älä käytä kaukosäätimessä samaan aikaan vanhoja ja uusia pa-
ristoja sekaisin.


• Puhdista paristo ja navat ennen pariston asettamista paikoilleen. 
Huomioi oikea napaisuus.


• Poista paristot, jos kaukosäädintä ei käytetä pidempään.
• Älä altista paristoja äärimmäisille olosuhteille: vältä kosketusta 


kuumiin pintoihin tai suoraa auringonvaloa. Muutoin on olemas-
sa vuotamisen vaara.


4. Toiminnan perusteet


4.1 Kaukosäädin
SensoWash®-istuinta käytetään kaukosäätimellä. Myös asetuksia  
muutetaan kaukosäätimellä.
Paina kaukosäätimen vastaavaa painiketta käynnistääksesi toi-
minnon. Painike syttyy lyhyesti valkoisena.
Kytke suihkutoiminto pois päältä painamalla kaukosäätimen 
Pysäytys-painiketta 7 .
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Jos kaukosäädin ei ole käytettävissä tai paristot ovat tyhjiä, pe-
rustoiminnot voidaan kytkeä päälle ja pois päältä sivussa olevista 
ohjauspainikkeista.


2


3


1


4.2 Tila-LEDit
Punainen palaa: SensoWash® on valmiustilassa, kaikkia toimin-


toja ei voida käyttää.
Vihreä palaa: SensoWash® on Päällä-tilassa, kaikkia toiminto-


ja voidaan käyttää. 
Vihreä vilkkuu: Vilkkuu kerran sekunnissa: SensoWash® on 


alustustilassa. Vain istuinyksikön painiketta 
”Power” A  voidaan painaa.
Vilkkuu kolme kertaa sekunnissa: SensoWash® 


on kalkinpoistotilassa (katso luku 7.4).
Oranssi vilkkuu: SensoWash® on sisäisessä vedenpoistotilassa.
Punainen  
vilkkuu:  


Toimintahäiriö. Irrota päävirtalähde ja jatka 
luvusta 9.
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5. Alkukäyttö


Kaukosäädin
 > Paina paristolokeron 8  lukkoa avataksesi sen.
 > Poista metallinen turvalipuke paristolokerosta.
 > Sulje "paristolokero" 8 .


Virtalähde
 > Liitä päävirtalähde.
   SensoWash® käynnistää noin 15 sekuntia kestävän alustusvai-
heen, kun se liitetään virtalähteeseen. Tänä aikana tila-LED B  
vilkkuu vihreänä ja ainoastaan istuinyksikön virtapainike A  voi 
toimia, muut toiminnot eivät toimi.


SensoWash®-istuimen kytkeminen päälle
Edellytys: SensoWash® on valmiustilassa, tila-LED B  palaa punai-
sena.
 > Paina istuinyksikössä Virta-painiketta A . 
SensoWash® on nyt kytketty päälle. 
Tila-LED B  palaa vihreänä. 
Kaikkia toimintoja voidaan käyttää.


6. Käyttö


Toimintovideo tämän suihku-WC:n käytöstä löytyy osoitteesta 
www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Lataa video helposti käyttämällä  
 tätä QR-koodia
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6.1 SensoWash®-istuimen kytkeminen päälle / pois päältä
 > Paina istuinyksikön Virta-painiketta A  kytkeäksesi SensoWash®-
istuimen päälle.  
Vihreä tila-LED on merkkinä Päällä-tilasta.


 > Paina istuinyksikön Virta-painiketta A  uudelleen kytkeäksesi 
SensoWash®-istuimen pois päältä.  
Punainen tila-LED on merkkinä valmiustilasta.


6.2 Suihkutoiminnot
   SensoWash® puhdistaa automaattisesti sisäänvedetyn suihku-
varren ennen pesutoimintojen käyttöä ja niiden jälkeen. Suih-
kutoiminnot päättyvät automaattisesti 2 minuutin kuluttua tai 
välittömästi Pysäytys-painikkeen 7  painamisen jälkeen. 


 "Peräpään pesun" kytkeminen päälle / pois päältä
 Puhdistaa takamuksen hellästi ja turvallisesti.


1


Peräpään pesu 
on aktivoitu, 
suihkutanko 
ajaa hitaasti 
ulos.


2 3


 > Kytke pe-
räpään 
pesu päälle 
painamalla 
plussaa tai 
miinusta.


 > Pysäytä perä-
pään pesu pai-
namalla Pysäy-
tys-painiketta tai 
automaattinen 
pysäytys 2 mi-
nuutin kuluttua.


Paina vaihtoehtoisesti istuinyksikön Peräpään pesu-painiketta C  
pesun käynnistämiseksi. Paina istuinyksikön Peräpään pesu-pai-
niketta C  uudelleen lopettaaksesi pesun tai pesu pysähtyy auto-
maattisesti 2 minuutin kuluttua.
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 "Lady -pesun" kytkeminen päälle / pois päältä
 Lisäsuihku naisten intiimipesua varten.


2


Lady-pesu 
on aktivoitu, 
suihkutanko 
ajaa hitaasti 
ulos.


31


 > Kytke Lady 
-pesu päälle 
painamalla 
plussaa tai 
miinusta.


 > Pysäytä Lady -pesu 
painamalla Py-
säytys-painiketta 
tai automaattinen 
pysäytys 2 minuu-
tin kuluttua.


Paina vaihtoehtoisesti istuinyksikön Lady -pesu-painiketta E  pe-
sun käynnistämiseksi. Paina istuinyksikön Lady -pesu-painiketta 
E  uudelleen lopettaaksesi pesun tai pesu pysähtyy automaatti-
sesti 2 minuutin kuluttua.


 "Comfort -pesun" kytkeminen päälle / pois päältä
  Suihkuvarren liike eteenpäin ja taaksepäin suihkun käytön 


aikana.


Edellytys: Peräpään pesu tai Lady -pesutoiminto on päällä.
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2


Comfort -pesu 
on päällä.


31


 > Kytke Com-
fort -pesu 
päälle paina-
malla plus-
saa.


 > Pysäytä Comfort -pesu  
painamalla miinusta. Aikai-
semmin asetettu toiminto (pe-
räpään pesu tai Lady -pesu) 
on edelleen päällä. 2 minuutin 
jälkeen automaattinen pysäy-
tys.


 Vesisuihkeen voimakkuuden säätäminen
Vesisuihkeen voimakkuus voidaan säätää yksilöllisesti 3 vaiheessa:


    


Vähäinen > Keskitaso > Suuri


Edellytys: Peräpään pesu- tai Lady -pesutoiminto on päällä ja ku-
vakkeessa palaa valo.


1


 > Lisää perä-
pään pesun 
voimakkuut-
ta painamal-
la plussaa.


2


 > Laske perä-
pään pesun 
voimakkuutta 
painamalla 
miinusta.
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  Sama toiminto Lady -pesulle 3 .


 Suihkuvarren sijainnin säätäminen
Suihkuvarsi voidaan säätää yksilöllisesti 5 eri asentoon:


        


Edessä     <––––––––––––––––––––––––––––>      Takana


1


 > Työnnä 
suihkuvarsi 
sisään paina-
malla oikeaa 
nuolta.


2


 > Työnnä suih-
kuvarsi ulos 
painamalla 
oikeaa nuolta.


 Veden lämpötilan säätäminen
Veden lämpötilaa voidaan yksilöllisesti säätää 4 tasolla:


       


Pois > Alhainen > Keskitaso > Korkea
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1


 > Nosta veden 
lämpötilaa  
painamalla 
plussaa.


2


 > Laske veden 
lämpötilaa 
painamalla 
miinusta.


6.3 Asetukset
Yövalon säätäminen
Valaistu sisäallas auttaa suunnistamaan yöllä. Se näkyy myös WC-
kannen ollessa suljettuna.  
Automaattitilassa yövalo kytketytyy aina ympäristön valoisuuden 
mukaan automaattisesti päälle / pois päältä.


Yövalo voidaan asettaa yksilöllisesti 3 tilassa:
Päälle > Auto  > Pois


   Paina painikeyhdistelmää Pysäytys ja Lady -pesu miinus käy-
däksesi läpi yövaloasetuksia:


1


 > Paina Pysäy-
tys-paini-
ketta ja pidä 
painettuna.


2


 > Paina Lady 
-pesu mii-
nusta.
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Vahvistusäänen kytkeminen päälle / pois päältä
Minkä tahansa komennon ilmaisemiseksi.
Päälle > Pois


   Paina painikeyhdistelmää Pysäytys ja Lady -pesu plus käydäkse-
si läpi vahvistusäänen asetuksia:


21


 > Paina Pysäy-
tys-paini-
ketta ja pidä 
painettuna.


 > Paina Lady 
-pesu plus-
saa.


   Lyhyt vahvistusääni:  Päälle 
Pidempi vahvistusääni: Pois


Kaukosäätimen lukitseminen / vapautus
Estotoiminto kaukosäätimellä. Mitään toimintoa ei voi käyttää 
tämän toiminnon ollessa päällä.


  Paina 5 sekunnin sisällä seuraavaa painikeyhdistelmää lukitak-
sesi/vapauttaaksesi kaukosäätimen.  
Seis-painiketta on tällöin painettava jatkuvasti.
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 > Paina suihku-
varren sijain-
tia, vasenta 
nuolta.


1


 > Paina Pysäy-
tys-paini-
ketta ja pidä 
painettuna.


 > Paina suihku-
varren sijain-
tia, oikeaa 
nuolta.


 > Paina Läm-
pötila mii-
nusta.


2 3 4


 > Paina Läm-
pötila plus-
saa.


5


   Suihkuvarren sijainnin ja lämpötilan kuvakkeet vilkkuvat  
kolmesti: Lukittu  
Suihkuvarren sijainnin ja lämpötilan kuvakkeet vilkkuvat  
kerran: Lukitus vapautettu 


7. Puhdistus ja hoito


7.1 Istuin ja kansi
Puhdistustarkoituksissa istuin ja kansi voidaan irrottaa helposti 
yhdellä kädellä (katso kuva taittosivulla).


ILMOITUS   
Virheellisen puhdistusaineen aiheuttama keltai-
nen värjäytymä tai maalin irtoaminen!


 > Älä käytä hankaavia puhdistusaineita taikka klooria tai happoa 
sisältäviä puhdistusaineita.
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 > Käytä ainoastaan puhdistusaineita ja -välineitä, jotka on tarkoi-
tettu tälle käyttöalueelle.
 > Noudata puhdistusainevalmistajan antamia ohjeita.
 > Älä koskaan sekoita puhdistusaineita keskenään.


Mieto saippualiuos soveltuu päivittäiseen puhdistukseen.


Puhdista istuinyksikkö säännöllisesti, tai välittömästi sen ollessa 
likainen. Jos puhdistusta ei suoriteta riittävän säännöllisesti, lika 
saattaa muuttua näkyväksi ja johtaa piintyneisiin tahroihin.
 > Puhdista WC-istuin ja kansi lämpimällä vedellä ja puhdistusai-
neella.
 > Pyyhi sen jälkeen hieman kostealla liinalla.
 > Jätä WC-istuin ylös siksi aikaa, kun altaassa on vahvoja puhdis-
tusaineita.


7.2 Suihkuvarsi ja -suutin
Suihkuvarren ja -suuttimen manuaalinen puhdistus
Puhdista suihkuvarsi ja -suutin säännöllisesti, tai välittömästi 
niiden ollessa likaisia.
Katso taittosivun kuvaa, jos haluat irrottaa suihkusuuttimen puh-
distusta varten.


3


 > Paina Perä-
pään pesu 
plussaa.


 > Paina Pysäy-
tys-paini-
ketta ja pidä 
painettuna.


 > Puhdista 
suutin liinal-
la, sienellä 
tai harjalla 
ja miedolla 
puhdistusai-
neella.


1 2


 > Pysäytä 
puhdistus 
painamalla 
Pysäytys-
painiketta tai 
automaatti-
nen pysäytys 
2 minuutin 
kuluttua.


4
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Suihkuvarren ja -suuttimen automaattinen puhdistus
Suihkuvarsi ja -suutin puhdistetaan automaattisesti.


 > Paina  
Comfort 
-pesu plus-
saa.


3


 > Paina Pysäy-
tys-paini-
ketta ja pidä 
painettuna.


 > Pysäytä puhdistus 
painamalla Pysäytys-
painiketta tai auto-
maattinen pysäytys 
90 sekunnin kuluttua.


21


   Suihkuvarsi ja -suutin puhdistetaan automaattisesti ennen jo-
kaista käyttöä ja sen jälkeen.


7.3 Kaukosäädin
 > Puhdista kaukosäädin ja seinäpidike pehmeällä, kostealla liinalla.


7.4 Kalkinpoisto


ILMOITUS   Kalkkeutuminen aiheuttaa toimintarajoituksia ja 
tuotevaurioita!


 > Poista kalkki SensoWashista® taulukon mukaisesti:


Vedenkovuus Kalkinpoistojakso
peh-
meä


<8,4° dH (1,5 mmol/l) puolivuosittain


keski-
kova


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) puolivuosittain


kova >14° dH (2,5 mmol/l) neljännesvuosittain
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ILMOITUS   Sopimattomat kalkinpoistoaineet aiheuttavat tuo-
tevaurioita!


 > Käytä ainoastaan alkuperäisiä (tuotenro # 1007250000) tai Du-
ravitin hyväksymiä kalkinpoistoaineita.


 VAROITUS
  Puutteelliset suoja- ja hygieniatoimenpiteet  


 aiheuttavat terveyshaittoja!
 > Lue kalkinpoistoaineen pakkauksessa olevat ohjeet ja noudata 
niitä.


1


2


3


 > Avaa tulppa. > Vie letku 
säiliöön.


 > Aseta säiliö 
kotelon päälle 
ja vie letku 
kokonaan au-
kosta sisään.


1 2


 > Laita tabletti 
säiliöön.


4


00:00:10


7


 > Odota, kun-
nes tabletti 
on liuennut 
kokonaan 
(3 min.).


 > Lisää 200 ml 
vettä (25–
35 °C).


 > Paina samanaikaisesti pai-
nikkeita ”Power” A  ja ”Bidee-
suihku” E  10 sekunnin ajan. 
 > LED-merkkivalo vilkkuu vih-
reänä kalkinpoiston aikana 
(kesto 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Kalkinpoisto kestää noin 30 minuuttia. Tänä aikana suihku-WC-
toiminnot ovat pois käytöstä. SensoWash® huuhtelee kalkinpois-
ton päätyttyä itsensä automaattisesti vedellä niin, että tämän 
jälkeen suihkutoimintoja voidaan jälleen välittömästi käyttää.
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7.5 Pitkä käyttötauko
Jos et käytä SensoWash®-istuinta kahteen viikkoon tai pidempään, 
tyhjennä vesi tuotteen sisältä.
Edellytys: SensoWash® on Päällä-tilassa, tila-LED B  palaa vihreänä.
 > Katkaise vesi sulusta.
 > Paina istuinyksikön Virta-painiketta A  ja pidä sitä painettuna.
 > Paina nyt (2 sekunnin kuluessa) istuinyksikön Peräpään pesu-
painiketta C  yli 10 sekunnin ajan.  
Kuuluu vahvistusääni.
 > Vapauta painikkeet 5 sekunnin kuluessa.  
Kuuluu vahvistusääni. 
SensoWash® käynnistää sisäisen vedenpoiston.  
Tila-LED B  vilkkuu oranssina. Kun vedenpoisto on suoritettu 
loppuun (n. 1 minuutti), tuote siirtyy automaattisesti valmiusti-
laan. 
Tila-LED B  palaa punaisena.
 > Kytke virtalähde pois päältä.
 > Poista kaukosäätimen paristot.


8. Hävittäminen


Ylirastittu jäteastia -logo vaatii sähkö- ja elektroniikkalaite-
romun (WEEE) erilliskeräystä. Sähkö- ja elektroniikkalait-
teet saattavat sisältää vaarallisia aineita. Älä hävitä tätä 


laitetta lajittelemattomana yhteiskuntajätteenä. Palauta se sähkö- 
ja elektroniikkalaiteromujen keräyspisteeseen. Näin autat säästä-
mään raaka-aineita ja suojelemaan ympäristöä. Lisätietoja saat 
ottamalla yhteyttä jälleenmyyjääsi tai paikallisiin viranomaisiin.


Käytetyt paristot on hävitettävä asianmukaisesti. Tätä varten pa-
ristoja myyvissä myymälöissä ja kunnallisissa keräyspisteissä on 
asianmukaisesti merkityt keräysastiat paristojen hävittämiseen. 


Lapset eivät saa leikkiä muovipusseilla ja pakkausmateriaaleilla 
mahdollisten vammojen ja tukehtumisvaaran vuoksi. Säilytä täl-
laiset materiaalit turvallisesti tai hävitä ne ympäristöystävällisesti. 
Säilytä pakkaus mahdollisuuksien mukaan takuuajan.
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9. Vianetsinnän tuki


Suositus: Yleinen ensitoimi toimintahäiriön sattuessa:
 > Irrota laite sähkövirrasta sulakerasiasta vähintään 3 tunniksi ja 
liitä se sitten uudelleen.


Jos laitteesi ei edelleenkään toimi asianmukaisesti alla olevien 
ohjeiden noudattamisen jälkeen, ota yhteyttä osoitteeseen  
help@duravit.com. Pidä tuote- ja sarjanumero käsillä. Nämä löy-
tyvät nimikilvestä käyttöohjeiden takaa.


Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu Luku
Merkkivalot ja hälytystoiminto
Laitteen tila-
LED B  vilkkuu 
punaisena ker-
ran 3 sekunnin 
välein.


Toimintahäiriö.  > Kytke SensoWash®  
pois päältä.
 > Kytke SensoWash®  
jälleen päälle.


Jos vilkunta ei lak-
kaa:
 > Katkaise virtalähde.
 > Liitä se 30 s kulut-
tua uudelleen.


Yksikön tila-
LED B  vilkkuu 
punaisena 
kolme kertaa 
3 sekunnin 
välein.


Johdossa on ilmaa.  > Käynnistä itsepuh-
distus.


7.2


Vesiliitäntäletkun 
sihdin tiiviste on 
likaantunut.


 > Puhdista sihdin 
tiiviste.


Vesiliitäntäletku on 
taittunut.


 > Tarkasta letku.


Vesiliitäntäletkun 
sulkuventtiili on 
kiinni (-).


 > Avaa sulkuventtiili 
(|).
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu Luku
Yksikön tila-
LED B  vilkkuu 
punaisena nel-
jästi 3 sekunnin 
välein.


Toimintahäiriö.  > Kytke "Veden 
lämpötila" 6  pois 
päältä.
 > Kytke jokin suihku-
toiminto päälle.


6.2


Kuuluu jatkuva 
vahvistusääni.


Toimintahäiriö.  > Kytke virtalähde 
pois päältä.
 > Liitä se 30 s kulut-
tua uudelleen.


Yleinen toiminta
SensoWash®-
istuin ei toimi.


SensoWash®-
istuinta ei ole kyt-
ketty päälle. (Tila-
LED B  ei pala)


 > Kytke virtalähde 
päälle.


SensoWash® on 
valmiustilassa. 
(Tila-LED B  palaa 
punaisena)


 > Kytke Päälle-
tilaan.


6.1


Vettä vuotaa. Toimintahäiriö.  > Katkaise vedentulo  
sulkuventtiilistä.
 > Katkaise virta.
 > Kutsu LVI-asentaja.


Kaukosäädin
Kaukosäätimen 
kuvakkeet vilk-
kuvat käytön 
aikana. (pala-
misen sijaan)


Paristot ovat lähes 
tyhjät.


 > Vaihda paristot. 4.1
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu Luku
Kaukosäädin ei 
toimi.


Paristoja ei ole ase-
tettu.


 > Aseta paristot pai-
koilleen.


4.1


Paristot ovat tyhjät.  > Vaihda paristot. 4.1


Paristoliitännät ovat 
väärin päin.


 > Aseta paristot oi-
kein päin.


4.1


Kaukosäädin on lu-
kittu (suihkuvarren 
sijainnin 5  ja veden 
lämpötilan merk-
kivalo 6  vilkkuvat 
kolmesti).


 > Vapauta kaukosää-
timen lukitus.


6.3


Kaukosäädin on 
viallinen.


 > Ota yhteyttä asen-
tajaasi.


Peräpään pesu / Lady -pesu
Vaihto perä-
pään pesun ja 
Lady -pesun 
välillä kestää 
liian kauan.


Peräpään pesun ja 
Lady -pesun vä-
lillä vaihdettaessa 
suihkuvarsi liikkuu 
taakse ja sitten 
eteenpäin, kun 
itsepuhdistus on 
suoritettu.


Tämä on normaalia.


Vesisuihku on 
liian heikko.


Vesisuihkun voi-
makkuus on asetet-
tu vähäiseksi.


 > Säädä vesisuihkun 
voimakkuus 2  ja/
tai 3  keskitasolle 
tai suureksi.


6.2


Vesisyötön letku on 
taipunut.


 > Ota yhteyttä asen-
tajaasi.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu Luku
Veden lämpöti-
la ei ole riittä-
vän lämmin.


Veden lämpötila on 
asetettu arvoon Pois 
tai Alhainen.


 > Säädä veden 
lämpötila 6  ar-
voon Keskitaso tai 
Korkea.


6.2


Vesisuihku 
suihkuvarresta 
pysähtyy äkilli-
sesti.


Toiminto sammuu 
automaattisesti 2 
minuutin kuluttua.


Tämä on normaalia.


Suihkuvarresta 
ei tule vesisuih-
kua.


Suihkusuutin on 
tukossa.


 > Puhdista suihku-
suutin.


7.2


Yövalotoiminto
Yövalo ei syty. Yövalo on asetettu 


Pois-tilaan.
Tämä on normaalia.
 > Aseta yövalo Auto- 
tai Päälle-tilaan.


6.3


Yövalo on auto-
maattitilassa ja 
ympäristövalo on 
kirkas.


Tämä on normaalia.


Yövalo pysyy 
päällä jatku-
vasti.


Yövalo  
on asetettu  
Päälle-tilaan.


Tämä on normaalia.
 > Aseta yövalo Auto- 
tai Pois-tilaan.


6.3


Yövalo on auto-
maattitilassa ja 
ympäristövalo on 
himmeä.


Tämä on normaalia.


Ympäristövaloantu-
rin ikkuna on likai-
nen.


 > Puhdista Ympäris-
tövalon anturin D  
ikkuna.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu Luku
Suihkuvarren manuaalinen puhdistustoiminto
Suihkuvarsi 
vetäytyy au-
tomaattisesti 
sisään.


Toiminto sammuu 
automaattisesti 
2 minuutin  
kuluttua.


Tämä on normaalia.


Automaattinen itsepuhdistus
Vettä tippuu si-
sään vedetystä 
suihkuvarresta.


Suihkuvarsi puhdis-
tetaan automaatti-
sesti ennen pesua ja 
sen jälkeen.


Tämä on normaalia.
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10. Tekniset tiedot


Tuotenumero 611.00 00 2 30 4300


Nimellisjännite 220 - 240 V
Taajuus 50 - 60 Hz
Nimellinen virrankulutus 1050 W
Virrankulutus valmiustilassa < 0,5 W


Lämpötila-alue
• Käyttölämpötila 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Veden lämpötila 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Sisääntulevan veden paine  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Vedenkulutus suihkutustilassa 0,35 - 0,70 l/min


Kotelointiluokka  IP X4 
Suojattu vesisuihkuilta kai-
killa puolilla


Sisäänrakennettu turvalaite EN13077 - tyyppi AB


Takuuehtomme Takuuehtomme löytyvät  
  Yleisistä sopimusehdoistam- 
  me (YSE) osoitteesta  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kort oversikt


 Illustrasjonene med henvisninger finnes på utbrettssiden.


2. Beskrivelse av symboler


 ADVARSEL   Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig person-
skade.  


 FORSIKTIG   Indikerer en farlig situasjon som, hvis den ikke 
unngås, kan resultere i mindre eller moderat 
personskade. 


VARSEL   Brukes til å ta opp praksis som ikke er relatert til  
fysisk skade. 


 Hint og tips er gitt her.


> Dette er en melding som ber om dine innspill.


 Akustisk signal.


 Tidsbestemt automatisk funksjon.


1.2 Fjernkontroll 


1  Infrarød sender
2  Setedusj
3  Ladydusj
4  Komfortdusj
5  Spraystav-posisjon
6  Temperatur
7  Stopp
8  Batteriskuff


1.1 Toalettenhet


A  Power
B  Status-LED
C  Setedusj
D  Lyssensor
E  Ladydusj
F  Infrarød mottaker
G  Nattlys
H  Myk lukkemekanisme
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3. For din egen sikkerhet


For å sikre at du vil nyte din SensoWash®, les denne bruksanvis-
ningen nøye, spesielt sikkerhetsreglene.
Oppbevar bruksanvisningen på et sikkert sted og i tilfelle ved en 
endring i eierskap, sikre at de blir gitt til den nye eieren.
Denne bruksanvisningen tilsvarer enhetens tilstand av teknologi 
på tidspunktet for trykking. Duravit forbeholder seg retten til å 
gjøre endringer i forhold til videre utvikling.


3.1 Normal bruk
SensoWash® Slim er et dusjtoalettsete med spray for Setedusj og 
ladydusj rengjøringsfunksjoner. Den kan brukes  
som et vanlig toalett til enhver tid. Bruken er begrenset uteluk-
kende til lukkede rom.
All annen bruk vil bli ansett som ikke korresponderende med nor-
mal bruk. Duravit påtar seg intet ansvar for unormal bruk.


3.2 Sikkerhetsinstruksjoner
Les og overhold følgende sikkerhetsinstruksjoner nøye!


Krav til brukeren
• Barn og personer med utilstrekkelig kunnskap eller erfaring i 


håndtering av enheten, eller som har begrenset fysiske, sen-
soriske eller mentale evner, kan bare bruke enheten følgende 
riktig instruksjon eller ved overvåking.


• Pass på at barn ikke kan leke med SensoWash®.


 ADVARSEL  Helseskader!
Produktet må være jordet.
 > Sammenlign med monteringsanvisningen.
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Bruk kun enheten når den er fullt funksjonell
• Pass på at strømledningen ikke er skadet.
• Strømledningen må ikke sette seg fast eller klemmes.
• Hold strømledningen borte fra varme overflater og skarpe  


kanter.
• IKKE bruk produktet hvis det ikke fungerer som det skal.


Koble fra strømtilførselen umiddelbart. Lukk stengeventilen for 
å forstyrre vanntilførselen. Kontakt help@duravit.com.


Unngå feil og skade på produktet som følge av feil bruk.


 FORSIKTIG  Helseskader og potensiell skade på produktet!
 > Forsyne enheten med kaldt drikkevann fra hovedvannsystemet.
 > IKKE koble til avløpsvann, gråvann, industrivann, sjøvann eller 
annet ubehandlet eller semi-behandlet vann.


• OmSensoWash® flyttes fra et kaldt sted til et varmt sted, kan det 
dannes kondens. La enheten være avslått i et par timer.


• IKKE installer SensoWash® i rom hvor det er fare for frost. Rom-
temperaturen må ikke være mindre enn 4 °C. 


• IKKE sett åpne brannkilder, stearinlys, sigaretter, eller lignende, 
på SensoWash®. 


• IKKE utsett SensoWash® direkte for vann eller sollys. 
• IKKE klatre på eller stå på produktet.
• IKKE sett tunge gjenstander på lokket.
• IKKE bevisst skitne til, spray eller blokkere spraystaven.


Reparasjoner må bare utføres av en person med nødvendig 
kompetanse.
• IKKE utfør modifikasjoner, tukle med, installere tilleggsutstyr 


eller forsøk å reparere SensoWash®.
• Reparasjoner må utføres av autorisert elektriker eller tekniker.
• Feilaktig utførte reparasjoner kan føre til ulykker, skader og 


funksjonsfeil. 
• Bruk ikke tilbehør som ikke er anbefalt av Duravit.
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Bruk av batterier


 FORSIKTIG  Helseskader!
 > Unngå kontakt med hud, øyne og slimhinner hvis batterisyre har 
lekket. 
 > Ved kontakt med syre, må du skylle huden med store mengder 
rent vann og oppsøke lege umiddelbart.


• Oppbevar batteriene utilgjengelig for små barn. Batteriene kan 
være livstruende ved svelging. Hvis et batteriet er blitt svelget, 
ring for medisinsk hjelp umiddelbart.


• Batteriene kan ikke lades opp, reaktiveres på andre måter, de-
monteres, utsettes for brann eller kortsluttes.


• Alltid fjern tomme batterier fra fjernkontrollen umiddelbart.  
De kan lekke og forårsake skade.


• Ikke sett inn nye og gamle batterier sammen i fjernkontrollen.
• Rengjør batteriet og kontaktene før du setter inn batteriet.  


Merk riktig polaritet.
• Ta ut batteriene hvis du ikke bruker fjernkontrollen i en lengre 


periode.
• Ikke utsett batteriene for ekstreme forhold: unngå kontakt med 


varme flater eller direkte sollys. Ellers er det en risiko for lek-
kasje.


4. Grunnleggende betjening


4.1 Fjernkontroll
SensoWash® betjenes via fjernkontrollen. Innstillinger endres via 
fjernkontrollen også.
Trykk på den respektive knappen på fjernkontrollen for å slå på 
en funksjon. Knappen lyser kortvarig hvitt.
For å slå av en dusjfunksjon, trykk "Stopp" 7  på fjernkontrollen.
Hvis fjernkontrollen ikke er tilgjengelig eller batteriene er tomme, 
så grunnleggende funksjoner kan også slås av og på fra sidekon-
trollknappene.
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2


3


1


4.2 Status-LED
Rødt lys: SensoWash® er i "hvilemodus", alle funksjoner 


kan brukes.
Grønt lys: SensoWash® er i "På-modus", alle funksjoner 


kan brukes. 
Grønn blinking: Blinker én gang per sekund: SensoWash® ini-


tialiseres. Kun knappen «Power» A  på seteen-
heten kan brukes.
Blinker tre ganger per sekund: SensoWash® er i 
avkalkingsmodus (se kapittel 7.4)


Oransje blinking: SensoWash® er i "Intern avløpsmodus".
Rød blinking:  Funksjonsfeil. Koble fra hovedstrømforsynin-


gen og fortsett med kapittel 9.


5. Igangsetting


Fjernkontroll
 > Trykk inn låsen på "Batteriskuffen" 8  for å åpne den.
 > Fjern sikkerhetsmerket i batteriskuffen.
 > Lukk "Batteriskuffen" 8 .
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Strømforsyning
 > Koble til hovedstrømforsyningen.
   SensoWash® vil starte "Start" i ca. 15 sekunder når den er 
koblet til strømforsyningen. I løpet av denne tiden blinker 
"LED-statusen" B  grønt og bare "Power" A  på seteenheten kan 
fungere, alle andre operasjoner fungerer ikke.


Slå SensoWash® på
Krav: SensoWash® er i "hvilemodus", "Status-LED" B  er rødt.
 > Trykk på "Power" A  på seteenheten. 
SensoWash® er nå slått på. 
"Status-LED" B  er grønt. 
Alle funksjoner kan brukes.


6. Betjenes


En funksjonsvideo for betjening av denne dusj-WCen finnes på 
www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Bruk ganske enkelt  
 denne QR-koden til dette


6.1 Slå SensoWash® på/av
 > Trykk på "Power" A  på seteenheten for å slå på SensoWash®.  
En grønn Status-LED indikerer "På-modus".


 > Trykk på "Power" A  på seteenheten igjen for å slå av  
SensoWash®.  
En rød Status-LED indikerer "Standby-modus". 


6.2 Dusjfunksjoner
   SensoWash® renser automatisk den tilbaketrukne spraystaven 
før og etter vaskefunksjoner er brukt. Dusjfunksjonene opphø-
rer automatisk etter 2 minutter eller umiddelbart når "Stopp" 
7  trykkes inn. 
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 Aktivere/deaktivere "Setedusj"
 Skånsom og trygg setedusj.


1


Setedusj er 
aktivert, dusj-
hodet kjører 
langsomt ut.


2 3


 > Trykk på 
Pluss eller 
Minus for 
å aktivere 
Setedusj.


 > Trykk på 
Stopp for 
å avslutte 
Setedusj eller 
etter 2 min. 
automatisk 
stopp.


Du kan også trykke "Setedusj" C  på seteenheten for å aktivere 
Setedusj. Trykk på "Setedusj" C  på seteenheten igjen for å stoppe 
Setedusj eller etter 2 min. automatisk stopp.


 Aktivere/deaktivere "Ladydusj"
 Ekstra munnstykke for intimpleie for kvinner.


2


Ladydusj er 
aktivert, dusj-
hodet kjører 
langsomt ut.


31


 > Trykk på 
Pluss eller 
Minus for 
å aktivere 
Ladydusj.


 > Trykk på Stopp 
for å avslutte 
Ladydusj eller 
etter 2 min. 
automatisk 
stopp.
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Du kan også trykke på "Ladydusj" E  på seteenheten for å akti-
vere Ladydusj. Trykk på "Ladydusj" E  på seteenheten igjen for å 
stoppe Ladydusj eller etter 2 min. automatisk stopp.


 Aktivere/deaktivere "Komfortdusj"
  Forover og bakoverbevegelse av spraystaven under bruk av 


dusj.


Krav: Setedusj eller Ladydusj-funksjonen er aktivert.


2


Komfortdusj 
er aktiv.


31


 > Trykk på 
Pluss for 
å aktivere 
Komfortdusj.


 > Trykk på Minus for å stoppe  
Komfortdusj. Funksjonen 
(Sete- eller Ladydusj) som 
tidligere ble innstilt er fortsatt 
aktiv. Etter 2 min. automatisk 
stopp.


 Justere sprayintensiteten
Sprayintensiteten kan stilles inn individuelt i 3 trinn:


    


Lav > Medium > Høy


Krav: Setedusj eller Ladydusj-funksjonen er aktivert og ikonet 
opplyst.
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1


 > Trykk på 
Pluss for å 
øke Sete-
dusj-intensi-
teten.


2


 > Trykk på 
Minus for 
å redusere 
Setedusj-
intensiteten.


  Samme handling for "Ladydusj" 3 .


 Justering av spraystavposisjonen
Spraystaven kan stilles inn individuelt til 5 ulike posisjoner:


        


Front     < –––––––––––––––––––––––––––––––> Bak


1


 > Trykk Pil 
høyre for å 
trekke til-
bake spray-
staven.


2


 > Trykk Pil 
venstre for 
å trekke ut 
spraystaven.
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 Justere vanntemperaturen
Vanntemperaturen kan justeres individuelt i 4 nivåer:


       


Av > Lav > Medium > Høy


1


 > Trykk på 
Pluss  
for å øke 
vanntempe-
raturen.


2


 > Trykk på 
Minus for 
å redusere 
vanntempe-
raturen.


6.3 Innstillinger
Justere nattlyset
Toalettskål innvendig opplyst for å finne fram i mørke, også når 
lokket er lukket.  
I automodus slås nattlyset på og av automatisk avhengig av omgi-
velseslyset.


Nattlyset kan stilles inn individuelt i 3 modi:
På > Auto > Av


   Trykk på knappkombinasjonen Stopp og Ladydusj Minus for å 
bla gjennom nattlysinnstillingene:
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1


 > Trykk og 
hold inne 
Stopp.


2


 > Trykk på 
Ladydusj 
Minus.


Aktivere/deaktivere bekreftelsestone
For å indikere en kommando.
På > Av


   Trykk på knappkombinasjonen Stopp og Ladydusj Pluss for å bla 
gjennom innstillingene for bekreftelsestonen:


21


 > Trykk og 
hold inne 
Stopp.


 > Trykk på La-
dydusj Pluss.


   Kort bekreftelsestone: På  
Lengre bekreftelsestone: Av


Låse / låse opp fjernkontrollen
Blokkere funksjon via fjernkontroll. Ingen funksjon kan brukes 
mens denne funksjonen er aktivert.


   Trykk innen 5 sek. knappkombinasjonen Stopp, Spraystavposi-
sjon Venstre pil, Spraystavposisjon Høyre pil, Temperatur Minus, 
Temperatur Pluss for å låse fjernkontrollen. 
For å låse opp fjernkontrollen på samme knappekombinasjon.
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 > Trykk på 
spraystav-po-
sisjon Venstre 
pil.


1


 > Trykk og 
hold inne 
Stopp.


 > Trykk på 
spraystav-po-
sisjon Høyre 
pil.


 > Trykk på 
Temperatur 
Minus.


2 3 4


 > Trykk på 
Temperatur 
Pluss.


5


  Trykk følgende tastekombinasjon i løpet av 5 sekunder for å 
sperre/åpne for fjernkontrollen.  
Stopptasten må være inntrykt når man gjør dette.


7. Rengjøring og pleie


7.1 Sete og lokk
For rengjøring, kan setet og lokk enkelt fjernes med én hånd (se 
bilde på utbrettside).


VARSEL   
Gul misfarging eller avlaminering av maling på 
grunn av feil rengjøring!


 > Ikke bruk skuremidler eller rengjøringsmidler som inneholder 
klor eller syre.
 > Bruk kun rengjøringsmidler og utstyr som er beregnet for dette 
området av bruk.
 > Følg instruksjonene fra rengjøringsmiddelprodusenten.
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 > Bland aldri rengjøringsmidler.
En mild såpe er egnet for daglig rengjøring.


Rengjør setet regelmessig, eller umiddelbart hvis den er skitten. 
Hvis rengjøring ikke utføres regelmessig nok, kan tilsmussing bli 
synlig som kan føre til gjenstridig smuss.
 > Rengjør toalettsetet og lokket med varmt vann og rengjørings-
middel.
 > Tørk litt fuktig etterpå.
 > La toalettsetet stå oppe mens toalettet inneholder kraftig ren-
gjøringsmiddel.


7.2 Spray stav og munnstykke
Manuell rengjøring av spraystav og munnstykke
Rengjør spraystaven og munnstykket regelmessig, eller umiddel-
bart dersom de er skitne.
Se bilde på utbrettsiden hvis du ønsker å ta av munnstykket for 
rengjøring.


3


 > Trykk på Se-
tedusj Pluss.


 > Trykk og 
hold inne 
Stopp.


 > Rengjør 
munnstykket 
med en klut, 
svamp el-
ler børste og 
mildt rengjø-
ringsmiddel.


1 2


 > Trykk på 
Stopp for å 
avslutte ren-
gjøring eller 
etter 2 min. 
automatisk 
stopp.


4
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Selvrengjøring av spraystav og munnstykke
Spraystaven og munnstykket rengjøres automatisk.


 > Trykk på  
Komfortdusj 
Pluss.


3


 > Trykk og 
hold inne 
Stopp.


 > Trykk på stopp 
for å avslutte 
rengjøring 
eller etter 
90 sek. auto-
matisk stopp.


21


   Spraystaven og munnstykket rengjøres automatisk før og etter 
hver bruk.


7.3 Fjernkontroll
 > Rengjør fjernkontrollen og veggholderen med en myk, fuktig 
klut.


7.4 Avkalking


VARSEL   Funksjonsbegrensning eller produktskade grun-
net forkalkning!


 > Avkalk SensoWash® i henhold til tabellen:


Vannhardhet Avkalkingssyklus
mykt <8,4° dH (1,5 mmol/l) halvårlig
middels 8,4–14° dH (1,5–2,5 mmol/l) halvårlig
hardt >14° dH (2,5 mmol/l) hvert kvartal
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VARSEL   Produktskade grunnet uegnede avkalkingsmidler!


 > Bruk bare originale avkalkingsmidler (art.nr. # 1007250000) 
eller avkalkingsmidler som er godkjent av Duravit.


 ADVARSEL
  Helsefare grunnet manglende beskyttelses-  


 og hygienetiltak!
 > Les og følg anvisningene på emballasjen til avkalkingsmiddelet.


1


2


3


 > Ta av lokket. > Sett slangen 
inn i tanken.


 > Plasser tan-
ken på huset, 
og sett slan-
gen helt inn i 
åpningen.


1 2


 > Legg tablet-
ten i tanken.


4


00:00:10


7


 > Vent til 
tabletten 
er fullsten-
dig oppløst 
(3 min.).


 > Tilsett 
200 ml vann 
(25–35°C).


 > Trykk samtidig på knappene 
«Power» A  og «Ladydusj» E  
, og hold dem inne i 10 sek-
under. 
 > LED-lampen blinker grønt 
under avkalkingsprosessen 
(varer 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Avkalkingsprosessen tar omlag 30 minutter. I løpet av denne 
tiden er dusjtoalettets funksjoner inaktive. SensoWash® skylles 
automatisk med ferskvann på slutten av avkalkingsprosessen, 
slik at dusjfunksjonene kan brukes umiddelbart når prosessen 
er fullført.
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7.5 Langvarig stillstand
Hvis du ikke bruker SensoWash® på to uker eller mer, drenere 
vannet inne i produktet.
Krav: SensoWash® er i "På"-modus, "Status-LED" B  er grønt.
 > Koble fra vanntilførselen.
 > Trykk på "Power" A  på seteenheten og hold den inne.
 > Nå (innen 2 sekunder), trykk på "Setedusj" C  på seteenheten i 
mer enn 10 sekunder.  
En bekreftelsestone høres.
 > Slipp knappene innen 5 sekunder.  
En bekreftelsestone høres. 
SensoWash® vil starte den "indre dreneringen".  
"Status-LED" B  blinker oransje. Etter dreneringen er ferdig  
(ca. 1 minutt), vil produktet gå inn i "Standby-modus" automa-
tisk. 
"Status-LED" B  er rødt.
 > Slå av strømforsyningen.
 > Fjern batteriene fra fjernkontrollen.


8. Avhending


Symbolet med en søppeldunk-logo krever separat innsam-
ling av avfall elektrisk og elektronisk utstyr (EE-avfall). 
Elektrisk og elektronisk utstyr kan inneholde farlige og 


skadelige stoffer. Ikke kast apparatet som restavfall. Returnere 
det til et utpekt innsamlingssted for resirkulering av EE-avfall. 
Ved å gjøre dette, vil du bidra til å spare ressurser og beskytte 
miljøet. Kontakt din forhandler eller lokale myndigheter for mer 
informasjon.
Brukte batterier må kastes på forsvarlig måte. For dette formålet, 
leveres merkede beholdere for deponering av batterier i butikker 
hvor batteriene er solgt og ved  
innsamlingspunkter i byen. 
Barn må ikke leke med plastposer og emballasjemateriale, på 
grunn av fare for skade eller fare for kvelning. Oppbevar slikt 
materiale trygt eller kast det i en miljøvennlig måte. Hvis mulig, 
ta vare på emballasjen før garantiperioden utløper.
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9. Støtte til feilsøking


Anbefaling: Iverksett generell handling i tilfelle feil
 > Kople enheten fra hovedstrømnettet i sikringsboksen i minst  
3 timer, og kople deretter til igjen.


Hvis enheten fremdeles ikke fungerer ordentlig etter å ha fulgt  
instruksjonene som er nevnt nedenfor, kan du kontakte help@
duravit.com. Ha artikkelen og serienummeret klart. Disse finner 
du på merkeskiltet på baksiden av bruksanvisningen.


Problem Mulig årsak Løsning Kap.
Indikatorlamper og alarmfunksjon
"Status-LED" 
B  på enheten 
blinker rødt en 
gang hvert 3. 
sekund.


Funksjonsfeil.  > Slå av  
SensoWash®.
 > Slå på  
SensoWash® igjen.


Hvis blinkingen  
ikke stopper:
 > Slå av  
strømforsyningen.
 > Koble den til igjen  
etter 30 sekunder.


«Status-LED»-
lampen B  på 
enheten blinker 
rødt tre ganger 
hvert tredje 
sekund.


Luft i rør.  > Aktiver selvrengjø-
ring.


7.2


Sikttetningen i 
vanntilkoblingsslan-
gen er skitten.


 > Rengjør sikttetnin-
gen.


Knekk på vanntil-
koblingsslangen.


 > Kontroller slangefø-
ringen.


Vanntilkoblingsslan-
gens stengeventil er 
lukket (-).


 > Åpne stengeventilen 
(|).







98


NO


Problem Mulig årsak Løsning Kap.
"Status-LED" 
B  på enheten 
blinker rødt fire 
ganger hvert 
3. sekund.


Funksjonsfeil.  > Slå av "Vann  
temperaturen" 6 .
 > Aktivere en dusj-
funksjon.


6.2


En kontinuerlig 
bekreftelses-
tone høres.


Funksjonsfeil.  > Slå av strømforsy-
ningen.
 > Koble den til igjen  
etter 30 sekunder.


Generell funksjon
SensoWash® 
virker ikke.


SensoWash® er  
ikke slått på.  
("Status-LED" B  
lyser ikke)


 > Slå på hovedstrøm-
forsyningen.


SensoWash® er i 
Standby-modus. 
("Status-LED" B  
lyser rødt)


 > Bytt til "På-modus". 6.1


En vannlekka-
sje eksisterer.


Funksjonsfeil.  > Lukk  
hovedventilen til 
vanntilførselen.
 > Koble fra  
strømforsyningen.
 > Ring installatøren.


Fjernkontroll
Ikoner på 
fjernkontrollen 
blinker under 
drift. (I stedet 
for opplyst)


Det er 
 lite strøm.


 > Bytt  
batteriene.


4.1







99


NO


Problem Mulig årsak Løsning Kap.
Fjernkontrollen 
virker ikke.


Ingen batterier  
er satt inn.


 > Sett inn batterier. 4.1


Det er tomt for  
strøm.


 > Bytt  
batteriene.


4.1


Batteriforbindel-
sene er reversert.


 > Sett inn batteriene 
riktig vei.


4.1


Fjernkontrollen er 
låst ("Spraystavpo-
sisjon" 5  og "Vann-
temperatur" 6  
blinker tre ganger).


 > Lås opp  
fjernkontrollen.


6.3


Fjernkontrollen er 
defekt.


 > Kontakt  
installatøren.


Setedusj/Ladydusj
Bytte mellom 
Setedusj og 
Ladydusj tar for 
lang tid.


Når du bytter mel-
lom Setedusj og 
Ladydusj, flyttes  
spraystaven tilbake 
og deretter frem-
over igjen etter 
selvrengjøring er 
fullført.


Dette er normalt.


Sprayintensite-
ten er for svakt.


Sprayintensiteten er 
satt til lav.


 > Juster "Sprayinten-
sitet" 2  og/eller 
3  til Medium eller 
Høy.


6.2


Vannslangen har 
spent seg.


 > Kontakt  
installatøren.
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Problem Mulig årsak Løsning Kap.
Vanntempera-
turen er ikke 
varm nok.


Vanntemperaturen 
er satt til Av eller 
Lav.


 > Juster "Vann tem-
peraturen" 6  til 
Medium eller Høy.


6.2


Vannsprayen 
fra spraystaven 
stopper plutse-
lig.


Funksjonen stopper 
automatisk etter 
2 minutter.


Dette er normalt.


En vannstråle 
kommer ikke 
fra spraystaven.


Munnstykket er tett.  > Rengjør munnstyk-
ket.


7.2


Nattlys-funksjon
Nattlyset går 
ikke på.


Nattlyset er satt til 
Av-modus.


Dette er normalt.
 > Still inn nattlyset  
til Auto eller På-
modus.


6.3


Nattlyset er i Auto-
modus og omgivel-
seslyset er lyst.


Dette er normalt.


Nattlyset lyser 
kontinuerlig.


Nattlyset  
er satt til  
På-modus.


Dette er normalt.
 > Still inn nattlyset til  
Auto eller Av-mo-
dus.


6.3


Nattlyset er i Auto-
modus og omgivel-
seslyset er svakt.


Dette er normalt.


Lyssensorvinduet er 
ikke rent.


 > Rengjør "Lyssen-
sor"- D  vinduet.
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Problem Mulig årsak Løsning Kap.
Manuell rengjøringsfunksjon av spraystaven
Spraystaven 
trekkes ut auto-
matisk.


Funksjonen stopper 
automatisk etter 
2 minutter.


Dette er normalt.


Automatisk selvrengjøring
Vann drypper 
ut av den tilba-
ketrukne spray-
staven.


Spraystaven rengjø-
res automatisk før 
og etter vask.


Dette er normalt.
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10. Tekniske data


Artikkelnummer 611.00 00 2 30 4300


Nominell spenning 220 – 240 V
Frekvens 50 - 60 Hz
Nominelt strømforbruk 1050 W
Standby strømforbruk < 0,5 W


Temperaturområde
• Driftstemperatur 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Vanntemperatur 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Innkommende vanntrykk  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Vannforbruk i spray-modus 0,35 – 0,70 l/min


Beskyttelsesgrad   IP X4 
Beskyttelse mot vannsprut 
fra alle kanter


Integrert sikkerhetsenhet EN13077 - type AB


Garantibestemmelser Våre garantibestemmelser  
  finner du i våre generelle  
  forretningsvilkår på  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kort översikt


 Bilderna till hänvisningarna hittar du på utvikningssidan.


2. Beskrivning av symboler


 VARNING   Indikerar en riskfylld situation som kan leda till 
livsfarliga eller allvarliga skador om den ej und-
viks.  


 VARNING   Indikerar en riskfylld situation som kan leda till 
mindre eller medelstora skador om den inte 
undviks. 


MEDDELANDE   Används för att påvisa handlingar som inte är 
relaterade till fysisk skada. 


 Här ges tips och råd.


>  Här uppmanas du till handling.


 Ljudsignal.


 Tidsinställd automatisk funktion.


1.2 Fjärrkontroll 


1  Infraröd sändare
2  Rearwash
3  Ladywash
4  Comfortwash
5  Duschmunstyckets position
6  Temperatur
7  Stopp
8  Batterifack


1.1 Toalett


A  Ström
B  Statuslampa
C  Rearwash
D  Ljussensor
E  Ladywash
F  Infraröd mottagare
G  Nattljusfunktion
H   Mekanism för  


mjukstängning
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3. För din säkerhet


Läs den här bruksanvisningen noggrant, speciellt säkerhetsanvis-
ningarna, så att du använder din SensoWash® på rätt sätt och den 
därmed håller länge.
Spara bruksanvisningen och lämna med den till nästa ägare vid 
en eventuell försäljning.
De här instruktionerna motsvarar enhetens teknologiska skick vid 
tiden för tryckningen. Duravit kan ändra villkoren så att de över-
ensstämmer med framtida utveckling.


3.1 Normal användning
SensoWash® Slim är en toalettsits-dusch avsedd för stjärt- och 
intimrengöring. Den kan även alltid användas  
som en vanlig toalettsits. Användningen får endast ske inomhus i 
avsedda utrymmen.
Annan användning är inte tillåten. Duravit ansvarar inte för följ-
der i samband med felaktig användning.


3.2 Säkerhetsanvisningar
Läs igenom och följ säkerhetsanvisningarna nedan noggrant!


Anvisningar till användaren
• Barn och personer som saknar kunskap eller erfarenhet av han-


tering av produkten, eller vars fysiska, sensoriska eller psykiska 
förmåga är nedsatt, skall endast använda produkten efter ut-
bildning i dess säkra användande, eller under uppsikt.


• Se till att barn inte leker med SensoWash®.


 VARNING  Hälsofara!
Produkten måste jordas.
 > Se monteringsanvisningarna.
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Använd endast produkten när den är fullt funktionell
• Kontrollera att nätsladden inte är skadad.
• Nätsladden får inte klämmas eller fastna.
• Håll nätsladden på avstånd från heta ytor och vassa kanter.
• Använd INTE produkten om den inte fungerar korrekt.


Koppla genast bort från elnätet. Stäng vattenavstängningsventi-
len för att bryta vattenförsörjningen. Kontakta  
help@duravit.com.


Undvik fel och skada på produkten på grund av felaktig använd-
ning.


 VARNING  Hälsofara och potentiell produktskada!
 > Förse produkten med kallt dricksvatten från huvudvattensyste-
met.
 > Anslut inte avloppsvatten, gråvatten, industrivatten, havsvatten 
eller annat obehandlat eller semibehandlat vatten.


• OmSensoWash® flyttas från en kall till en varm plats kan kon-
densfuktighet uppstå. Låt enheten vara frånkopplad i några 
timmar.


• SensoWash® får inte monteras i rum där det finns risk för frost. 
Rumstemperaturen ska minst vara 4 °C. 


• Ställ eller lägg INTE öppna eldkällor såsom levande ljus, cigaret-
ter eller dylikt på SensoWash®. 


• Utsätt inte SensoWash® för direkt vatten eller solljus. 
• Kliv inte eller stå inte på produkten.
• Ställ inga tunga föremål på locket.
• Smutsa inte avsiktligt ner, spruta vatten på eller täpp igen 


duschmunstycket.


Reparationer får endast utföras av en specialiserad hantverkare.
• Inga förändringar, manipulationer, tilläggsinstallationer eller 


reparationsförsök får utföras på SensoWash®.
• Reparationer måste utföras av kvalificerad tekniker.
• Inkorrekta reparationer kan leda till olyckor, skador och drift-


störningar. 
• Använd INTE tillbehör som inte rekommenderas av Duravit.
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Användning av batterier


 VARNING  Hälsofara!
 > Om batterisyra har runnit ut undvik kontakt med hud, ögon och 
slemhinnor. 
 > Vid kontakt med syran skölj det drabbade kroppspartiet med 
stora mängder rent vatten och sök omedelbart vård.


• Förvara batterier utom räckhåll för småbarn. Batterier kan vara 
livsfarliga om de sväljs. Om ett batteri har svalts, ring omedel-
bart sjukvården.


• Batterier får inte laddas, omaktiveras på annat sätt, plockas isär, 
exponeras för eld eller kortslutas.


• Ta alltid direkt ut urladdade batterier från fjärrkontrollen.  
Batterivätska kan läcka ut och orsaka skador.


• Sätt inte in nya och gamla batterier tillsammans i fjärrkontrol-
len.


• Rengör batterier och kontakter innan du sätter in batteriet.  
Beakta att polarna ansluts på rätt sätt.


• Avlägsna batterierna om du inte tänker använda kontrollhandta-
get under en längre period.


• Utsätt inte batterierna för extrema förhållanden: undvik kon-
takt med varma ytor och direkt solljus. I annat fall kan läckage 
uppstå.


4. Grundläggande användning


4.1 Fjärrkontroll
SensoWash® sköts via fjärrkontrollen. Inställningarna ändras via 
fjärrkontrollen.
Tryck på respektive knapp på fjärrkontrollen för att ändra en 
funktion. Knappen lyser tillfälligt vitt.
Om du vill byta en duschfunktion trycker du på "Stop" 7  på fjärr-
kontrollen.
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Om fjärrkontrollen inte är tillgänglig eller om batterierna är slut 
kan grundfunktionerna även sättas av och på via kontrollknap-
parna på sidan.


2


3


1


4.2 Statuslampor
Rött ljus: SensoWash® är i vänteläge, alla funktioner kan 


inte användas.
Grönt ljus: SensoWash® är på, alla funktioner kan använ-


das. 
Blinkar grönt: Blinkar en gång per sekund: SensoWash® 


befinner sig i processen ”Initialisering”. Det är 
bara knappen ”Power” A  på sitsenheten som 
går att använda.
Blinkar tre gånger per sekund: SensoWash® 


befinner sig i avkalkningsläget (se kapitel 7.4)
Blinkar orange: SensoWash® är i läget Intern dränering.
Blinkar rött:  Fel. Koppla bort huvudströmmen och gå vidare 


med kapitel 9.
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5. Inledande drift


Fjärrkontroll
 > Tryck på låset på "Batterifacket" 8  för att öppna det.
 > Ta bort säkerhetsfliken i batterifacket.
 > Stäng "Batterifacket" 8 .


Eladapter
 > Anslut huvudströmmen.
  SensoWash® inleder "initialisering" i ungefär 15 sekunder när 
den har anslutits till strömförsörjning. Under tiden statuslampan 
B  blinkar grönt och endast "Power" A  på sitsenheten fungerar, 
kommer inga andra åtgärder att fungera.


Starta SensoWash®


Krav: SensoWash® är i vänteläge, statuslampan B  lyser rött.
 > Tryck på "Power" A  på sitsenheten. 
SensoWash® är nu påslagen. 
Statuslampan B  lyser grönt. 
Alla funktioner kan användas.


6. Drift


På www.duravit.com/vid_sewa_slim finns en funktionsvideo om 
hur dusch-toaletten används.


  Använd denna QR-kod


6.1 Sätta på/stänga av SensoWash®


 > Tryck på "Power" A  på sitsenheten för att starta SensoWash®.  
En grön statuslampa indikerar att den är i aktivt läge.


 > Tryck på "Power" A  på sitsenheten igen för att stänga av  
SensoWash®.  
En röd statuslampa indikerar att den är i vänteläge.
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6.2 Duschfunktioner
  SensoWash® rengör automatiskt det indragna duschmunstycket 
innan och efter att duschfunktionerna använts. Duschfunktio-
nerna avslutas automatiskt efter 2 minuter eller direkt vid tryck 
på "Stop" 7 . 


 Aktivera/inaktivera Rearwash
 Varsam och säker Rearwash.


1


Rearwash är 
aktiverad, 
duschstaven 
åker långsamt 
ut.


2 3


 > Tryck på Plus 
eller Minus 
för att akti-
vera Rear-
wash.


 > Tryck på Stop 
för att avsluta 
Rearwash eller 
efter 2 minuter 
autostopp.


Tryck alternativt på "Rearwash" C  på sitsenheten för att aktivera 
rearwash. Tryck på "Rearwash" C  på sitsenheten igen för att 
stoppa rearwash eller efter 2 min. autostopp.
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 Aktivera/inaktivera "Ladywash"
 Ett extra munstycke för kvinnors intimhygien.


2


Ladywash är 
aktiverad, 
duschstaven 
åker långsamt 
ut.


31


 > Tryck på Plus 
eller Minus 
när du vill 
aktivera  
Ladywash.


 > Tryck på Stop 
för att avsluta 
ladywash eller 
efter 2 minuter 
autostopp.


Tryck alternativt på "Ladywash" E  på sitsenheten för att aktivera 
ladywash. Tryck på "Ladywash" E  på sitsenheten igen för att 
stoppa ladywash eller efter 2 min. autostopp.


 Aktivera/inaktivera "Comfortwash"
  Duschmunstycket rör sig fram och tillbaka när duschen 


används.


Krav: rearwash eller ladywash är aktiverad.


2


Comfortwash 
är aktiverad.


31


 > Tryck på Plus  
för att  
aktivera 
Comfortwash.


 > Tryck på Minus för att stoppa  
Comfortwash. Funktionen 
(rear- eller ladywash) som 
tidigare valts är fortfarande 
aktiv. Efter 2 minuter auto-
stopp.
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 Justera vattensprayens intensitetsnivå
Vattensprayens intensitetsnivå kan ställas in i 3 steg:


    


Låg  >  Medel  >  Hög


Krav: Stjärtdusch- eller ladydusch-funktionen aktiveras och iko-
nen lyser.


1


 > Tryck på Plus 
för att öka 
Rearwash 
intensitet.


2


 > Tryck på 
Minus för 
att minska 
Rearwash 
intensitet.


  Samma åtgärd som för "Ladywash" 3 .


 Inställning av duschmunstyckets position
Duschmunstycket kan ställas in i 5 olika positioner:


        


Fram     <–––––––––––––––––––––––––––––––> Bak
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1


 > Tryck på 
högerpilen 
för att dra in 
duschmun-
stycket.


2


 > Tryck på 
vänsterpilen 
för att ta 
fram dusch-
munstycket.


 Inställning av vattentemperaturen
Vattentemperaturen kan ställas in individuellt i 4 nivåer:


       


Av   >   Låg   >   Medel   >   Hög


1


 > Tryck på Plus  
för att höja 
vattentem-
peraturen.


2


 > Tryck på 
Minus för att 
sänka vat-
tentempera-
turen.
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6.3 Inställningar
Inställning av nattljuset
Belyst toalettskål gör det lättare att orientera sig på natten, syns 
även när toalettlocket är stängt.  
I auto-läget slås nattljuset automatiskt på eller av beroende på 
ljuset i omgivningen.


Nattljuset kan ställas in individuellt i 3 lägen:
På  >  Auto   >  Av


   Tryck på knappkombinationen Stopp och Ladywash Minus för 
att bläddra igenom inställningarna för nattljus:


1


 > Tryck på och 
håll in Stop.


2


 > Tryck på 
Ladywash 
Minus.


Aktivera/inaktivera bekräftelseljudet
För att indikera ett kommando.
Av  >  På


   Tryck på knappkombinationen Stopp och Ladywash Plus för att 
bekräfta ljudsignalinställningarna:







116


SV


21


 > Tryck på och 
håll in Stop.


 > Tryck på La-
dywash Plus.


   Kort bekräftelsesignal: På 
Längre bekräftelsesignal: Av


Lås/lås upp fjärrkontrollen
Blockering av fjärrkontrollens funktioner. Inga funktioner kan 
användas när denna funktion är aktiverad.


  Tryck följande knappkombination inom 5 sekunder för att låsa/
låsa upp fjärrkontrollen.  
Stoppknappen måste hållas intryckt hela tiden.
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 > Tryck på 
duschmun-
styckepositio-
nens vänster-
pil.


1


 > Tryck på och 
håll in Stop.


 > Tryck på 
duschmun-
styckepositio-
nens högerpil.


 > Tryck på 
Temperatur 
Minus.


2 3 4


 > Tryck på 
Temperatur 
Plus.


5


   Ikonerna för duschmunstyckets position och temperatur blinkar 
tre gånger:  Låst  
Ikonerna för duschmunstyckets position och temperatur blinkar 
en gång: Upplåst 
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7. Rengöring och underhåll


7.1 Sits och lock
För rengöring kan sitsen och locket enkelt avlägsnas med en hand 
(se bild på utvikssidan).


MEDDELANDE   
Gul missfärgning eller färgdelaminering på 
grund av felaktigt rengöringsmedel!


 > Används inte slipande medel eller rengöringsmedel som inne-
håller klor eller syra.
 > Använd endast rengöringsmedel och utrustning som är avsett 
för detta användningsområde.
 > Följ instruktionerna från tillverkaren av rengöringsmedlet.
 > Blanda aldrig olika rengöringsmedel.


En mild tvållösning passar bra för daglig rengöring.


Rengör sitsen regelbundet, eller direkt om den är nedsmutsad. 
Om rengöringen inte genomförs regelbundet nog kan smutsen bli 
synlig, vilket kan leda till envis smuts.
 > Rengör toalettsitsen och locket med varmvatten och rengörings-
medel.
 > Eftertorka med lätt fuktad trasa.
 > Låt locket till toaletten stå öppet så länge som det finns starka 
rengöringsmedel i toaletten.


7.2 Duschmunstycke och munstycke
Manuell rengöring av duschmunstycket
Rengör duschmunstycket och munstycket regelbundet, eller di-
rekt om de är nedsmutsade.
Se bilden på utvikssidan om du vill ta bort spraymunstycket för 
rengöring.
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3


 > Tryck på Re-
arwash Plus.


 > Tryck på och 
håll in Stop.


 > Rengör 
munstycket 
med en trasa, 
svamp eller 
borste och ett 
milt rengö-
ringsmedel.


1 2


 > Tryck på 
Stop för 
att avsluta 
rengöringen 
eller efter 
2 minuter 
autostopp.


4


Självrengöring av duschmunstycket och munstycket
Duschmunstycket och munstycket rengörs automatiskt.


 > Tryck på  
Comfortwash 
Plus.


3


 > Tryck på och 
håll in Stop.


 > Tryck på stop 
för att avsluta 
rengöringen 
eller efter 
90 sekunder 
autostopp.


21


   Duschmunstycket och munstycket rengörs automatiskt före och 
efter varje användning.
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7.3 Fjärrkontroll
 > Rengör fjärrkontrollen och väggfästet med en mjuk, lätt fuktad 
trasa.


7.4 Avkalkning


MEDDELANDE   Förkalkning orsakar begränsad funktion eller 
produktskador!


 > Avkalka SensoWash® enligt tabellen:


Vattnets hårdhet Avkalkningscykel
mjukt <8,4° dH (1,5 mmol/l) varje halvår
medel 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) varje halvår
hårt >14° dH (2,5 mmol/l) varje kvartal


MEDDELANDE   Olämpliga avkalkningsmedel orsakar pro-
duktskador!


 > Använd endast originalprodukten (art.nr. # 1007250000) eller 
avkalkningsmedel som är godkända av Duravit.


 VARNING
  Bristande skydds- och hygienåtgärder orsakar  


 hälsoskador!
 > Läs och beakta anvisningar på avkalkningsmedlets förpackning.


1


2


3


 > Ta bort 
locket.


 > Stoppa in 
slangen i 
tanken.


 > Sätt tanken 
på kåpan och 
för in slangen 
fullständigt i 
öppningen.


1 2


 > Lägg tablet-
ten i tanken.


4
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00:00:10


7


 > Vänta tills 
tabletten har 
lösts upp 
helt (3 min.).


 > Tillsätt 200 
ml vatten 
(25-35°C ).


 > Tryck på knapparna ”Power” 
A  och ”Ladydusch” E  samti-
digt i 10 sekunder. 
 > Under avkalkningsprocessen 
blinkar LED:en grönt (i 30 
min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Avkalkningsprocessen tar ca 30 minuter. Under avkalkningen 
är dusch-wc:ts funktioner inaktiva. SensoWash® spolas automa-
tiskt med rent vatten i slutet av processen så att duschfunktio-
nerna kan användas direkt igen när avkalkningen är avslutad.


7.5 Om produkten inte används under en längre tid
Om du inte använder SensoWash® under två veckors tid eller 
längre ska du tömma produkten på vatten.
Krav: SensoWash® är i "på"-läge, "statuslampan" B  lyser grönt.
 > Koppla loss vattentillförseln.
 > Tryck på "Power" A  på sitsen och håll knappen intryckt.
 > Tryck nu, inom 2 sekunder, på "Rearwash" C  på sitsenheten i 
mer än 10 sekunder.  
Ett bekräftande pip hörs.
 > Släpp knapparna inom 5 sekunder.  
Ett bekräftande pip hörs. 
SensoWash® startar "intern tömning".  
"Statuslampan" B  blinkar orange. När tömningen är klar (un-
gefär 1 minut) går produkten in i "vänteläge" automatiskt. 
"Statuslampan" B  lyser rött.
 > Stäng av strömförsörjningen.
 > Ta ut batterierna ur fjärrkontrollen.
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8. Återvinning


Symbolen med den överkryssade soptunnan på hjul innebär 
ett krav på källsortering av elektriskt och elektroniskt avfall 
(WEEE-direktivet). Elektrisk och elektronisk utrustning kan 


innehålla farliga ämnen. Kasta inte denna enhet som osorterat 
hushållsavfall. Återlämna den till en angiven återvinningsstation 
för elavfall. Genom att göra detta hjälper du till att spara resurser 
och skydda miljön. Kontakta din återförsäljare eller kommunen 
för mer information.
Använda batterier måste återvinnas på rätt sätt. För detta syfte 
finns uppmärkta behållare för avfallshantering av batterier i af-
färer som säljer batterier och vid kommunala  
återvinningsstationer. 
Barn  får inte leka med plastpåsar och förpackningsmaterial på 
grund av skade- och kvävningsrisk. Förvara sådant material på ett 
säkert sätt eller avyttra det på ett miljövänligt sätt. Om möjligt, 
spara förpackningarna tills garantiperioden upphör.


9. Felsökningssupport


Rekommendation: Inledande allmänna åtgärder i händelse av en 
felfunktion
 > Koppla bort enheten från elnätet vid säkringsdosan under minst  
3 timmar och koppla sedan in den igen.


Om din enhet fortfarande inte fungerar efter att du följt  
instruktionerna nedan ber vi dig kontakta help@duravit.com.  
Ha artikel- och serienummer tillgängligt. Dessa hittar du på de-
kalen å baksidan av instruktionsmanualen.
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Problem Möjlig orsak Lösning Kap.
Indikatorlampor och alarmfunktion
Statuslampan 
B  på enheten 
blinkar rött var 
3:e sekund.


Fel.  > Stäng av  
SensoWash®.
 > Starta  
SensoWash® igen.


Om blinkandet inte 
upphör:
 > Stäng av  
strömförsörjningen.
 > Anslut den igen  
efter 30 sekunder.


”Status-LED:en” 
B  på enheten 
blinkar rött tre 
gånger med 3 
sekunders mel-
lanrum.


Luft i ledningen.  > Aktivera själv-
rengöringen.


7.2


Filtertätningen i 
vattenanslutnings-
slangen är smutsig.


 > Rengör filtertät-
ningen.


Vattenanslutnings-
slangen är knäckt.


 > Kontrollera slang-
dragningen.


Avstängningsventi-
len för vattenans-
lutningsslangen är 
stängd (-).


 > Öppna avstäng-
ningsventilen (|).


Statuslampan 
B  på enheten 
blinkar rött fyra 
gånger var 3:e 
sekund.


Fel.  > Stäng av "Vatten- 
temperatur" 6 .
 > Aktivera valfri 
duschfunktion.


6.2


Ett ihållande 
bekräftande pip 
hörs.


Fel.  > Stäng av  
strömförsörjningen.
 > Anslut den igen  
efter 30 sekunder.
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Problem Möjlig orsak Lösning Kap.
Allmänna funktioner
SensoWash® 
fungerar inte.


SensoWash® är  
inte påslagen. (Sta-
tuslampan B  lyser 
inte)


 > Sätt på huvud-
strömförsörjningen.


SensoWash® är i 
vänteläge.  
(Statuslampan B  
lyser rött)


 > Växla till "på-läge". 6.1


Det finns en 
vattenläcka.


Fel.  > Stäng huvudventi-
len för vattenför-
sörjningen.
 > Koppla från  
strömförsörjningen.
 > Ring installatören.


Fjärrkontroll
Ikoner på 
fjärrkontrollen 
blinkar under 
drift. (istället 
för att lysa med 
fast sken)


Batterinivån  
är låg.


 > Byt batterier. 4.1
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Problem Möjlig orsak Lösning Kap.
Fjärrkontrollen 
fungerar inte.


Inga batterier är 
isatta.


 > Sätt i batterier. 4.1


Batterierna är slut.  > Byt batterier. 4.1


Batterierna är fel-
vända.


 > Sätt i batterierna åt 
rätt håll.


4.1


Fjärrkontrollen är 
låst ("duschmun-
styckets position" 5  
och "Vattentempe-
ratur" 6  blinkar tre 
gånger).


 > Lås upp  
fjärrkontrollen.


6.3


Fjärrkontrollen är 
trasig.


 > Kontakta  
installatören.


Rearwash/Ladywash
Att byta mellan 
Rearwash och 
Ladywash tar 
för lång tid.


Under omkopp-
lingen mellan 
stjärtdusch och 
ladydusch körs  
duschmunstycket 
tillbaka och se-
dan ut igen när 
självrengöring har 
utförts.


Detta är normalt.


Duschstrålens 
styrka är för 
svag.


Duschstrålens 
styrka har ställts in 
på Låg.


 > Justera "Duschstrå-
lens styrka" 2  och 
eller 3  till Medel 
eller Hög.


6.2


Vattentillförsel-
slangen har krökts.


 > Kontakta  
installatören.
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Problem Möjlig orsak Lösning Kap.
Vattnet är inte 
tillräckligt 
varmt.


Vattentemperaturen 
har ställts in på Av 
eller Låg.


 > Justera "Vatten 
temperatur" 6  till 
Medel eller Hög.


6.2


Vattenstrålen 
från dusch-
munstycket 
upphör plöts-
ligt.


Efter 2 minuter 
avslutas funktionen 
automatiskt.


Detta är normalt.


Från dusch-
munstycket 
kommer ingen 
vattenstråle.


Spraymunstycket är 
igensatt.


 > Rengör spraymun-
stycket.


7.2


Nattljusfunktion
Nattljuset sätts 
inte igång.


Nattljuset har 
ställts in i Av-läge.


Detta är normalt.
 > Ställ in nattljuset  
i Auto- eller På-
läge.


6.3


Nattljuset är i Auto-
läge och det är ljust 
i rummet.


Detta är normalt.


Nattljuset lyser 
permanent.


Nattljuset har 
ställts in i På-läge.


Detta är normalt.
 > Ställ in nattljuset  
i Auto- eller Av-
läge.


6.3


Nattljuset är i Auto-
läge och det finns 
bara svagt ljus i 
rummet.


Detta är normalt.


Sensorfönstret till 
nattljuset är inte 
rent.


 > Rengör fönstret för 
"Ljussensorn" D .
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Problem Möjlig orsak Lösning Kap.


Manuell rengöringsfunktion av duschmunstycket
Duschmun-
stycket dras 
tillbaka auto-
matiskt.


Efter 2 minuter 
avslutas funktionen 
automatiskt.


Detta är normalt.


Automatisk självrengöring
Det droppar 
vatten från 
den indragna 
duschmun-
stycket.


Duschmunstycket 
rengörs automatiskt 
före och efter an-
vändning av dusch.


Detta är normalt.
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10. Tekniska uppgifter


Artikelnummer 611.00 00 2 30 4300


Märkspänning 220 - 240 V
Frekvens 50 - 60 Hz
Nominell strömförbrukning 1050 W
Strömförbrukning i viloläge < 0,5 W


Temperaturomfång
• Driftstemperatur 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Vattentemperatur 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Inkommande vattentryck  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Vattenförbrukning i duschläge 0,35 – 0,70 l/min


Skyddsklass  IP X4 
Skydd mot vattendusch från 
alla sidor


Integrerad säkerhetsanordning SS-EN13077 - typ AB


Garantibestämmelser  Våra garantibestämmelser  
  hittar du under Allmänna  
  villkor på  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Lühiülevaade


 Viidete kohta käivad joonised leiate lahtivolditavalt leheküljelt.


2. Tingmärkide seletus


 HOIATUS   Tähistab ohtlikku olukorda, mis võib lõp-
peda tõsise vigastuse või surmaga, kui 
seda ei väldita.  


 ETTEVAATUST   Tähistab ohtlikku olukorda, mis võib lõp-
peda kergema või keskmise raskusega 
vigastusega, kui seda ei väldita. 


TEATE   Tähistab tegevust, mis ei põhjusta füüsilisi 
vigastusi. 


  Siin antakse vihjeid ja nõuandeid.


>   See tähistab küsimust, millele peate rea-
geerima.


  Helisignaal.


  Ajastatud automaatfunktsioon.


1.2 Kaugjuhtimispult 


1  Infrapuna-saatja
2  Istmikudušš
3  Bideedušš
4  Mugavusdušš
5  Dušiotsaku asend
6  Temperatuur
7  Stopp
8  Patareipesa


1.1 Iste


A  Toide
B  Oleku LED-näidik
C  Istmikudušš
D  Ümbritseva valguse andur
E  Bideedušš
F  Infrapuna-vastuvõtja
G  Öötuli
H  Aeglaselt sulguv kaas
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3. Teie ohutuse tagamiseks


Lugege kasutusjuhend ja eriti ohutusjuhised hoolikalt läbi, et 
saaksite oma SensoWash®-i toodet täiel määral nautida.
Hoidke kasutusjuhendit ohutus kohas ning omaniku vahetumisel 
kandke hoolt, et see antaks uuele omanikule.
Kasutusjuhend vastab seadme tehnikatasemele juhendi trükkimi-
se ajal. Duravitil on õigus kasutusjuhendis edasiarenduse eesmär-
gil muudatusi teha.


3.1 Sihtotstarbeline kasutamine
SensoWash® Slim on WC-potile paigaldatav dušiotsakuga iste, mis 
on mõeldud istmiku- ja intiimpiirkonna pesemiseks. Seda saab 
kasutada  
ka tavalise WC-istmena. Kasutamine on eranditult lubatud ainult 
siseruumides.
Igasugune muu kasutus ei ole otstarbekohane. Duravit ei vastuta 
mitteotstarbekohase kasutuse tagajärgede eest.


3.2 Ohutusjuhised
Lugege tähelepanelikult ja järgige alljärgnevaid ohutusjuhiseid!


Juhised kasutajale
• Lapsed ja isikud, kel puuduvad teadmised või kogemused sead-


me kasutamise kohta või kelle füüsilised, sensoorsed või vaim-
sed võimed on piiratud, tohivad seadet kasutada ainult siis, kui 
neid juhendatakse, või järelevalve all.


• Lapsed ei tohi SensoWash®-i tootega mängida.


 HOIATUS  Oht tervisele!
Toode tuleb maandada.
 > Lugege paigaldusjuhised.
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Kasutage seadet ainult siis, kui see on täiesti töökorras.
• Veenduge, et toitejuhe pole kahjustatud.
• Toitejuhe ei tohi kuhugi kinni ega vahele jääda.
• Hoidke toitejuhe kuumadest pindadest ja teravatest servadest 


eemal.
• ÄRGE kasutage toodet, kui see ei tööta korralikult.


Lahutage kohe toiteallikast. Sulgege kraan, et peatada veevool. 
Võtke ühendust meiliaadressil help@duravit.com.


Vältige tootekahjustusi või talitlushäireid, mis tulenevad oska-
matust kasutamisest.


 ETTEVAATUST  Oht tervisele ja toote kahjustamise oht!
 > Ühendage seade külma kraanivee toru külge.
 > ÄRGE ühendage reovee, settevee, tööstusvee, merevee ega muu 
töötlemata või pooleldi töödeldud veega.


• Kui SensoWash®viiakse külmast ruumist sooja ruumi, võib tek-
kida kondensniiskus. Oodake mõni tund, enne kui seadme sisse 
lülitate.


• ÄRGE paigaldage SensoWash®-i toodet ruumidesse, kus on kül-
mumise oht. Minimaalne ruumitemperatuur peab olema 4 °C. 


• ÄRGE pange SensoWash®-i toote peale lahtise tule allikaid, 
küünlaid, sigarette või muud sarnast. 


• ÄRGE laske SensoWash®-i tootel otseselt vee ega päikesevalgu-
sega kokku puutuda. 


• ÄRGE astuge tootele ega seiske selle peal.
• ÄRGE pange kaane peale raskeid esemeid.
• ÄRGE määrige, pritsige ega ummistage dušiotsakut tahtlikult.


Remonditöid tohib teha ainult asjakohase haridusega spetsialist.
• SensoWash®-i toote muutmine, sellega manipuleerimine, lisa-


seadmete paigaldamine või ise remontimine on keelatud.
• Remonditöid tohivad teha ainult vastava kvalifikatsiooniga elekt-


rikud või tehnikud.
• Oskamatu remondi tagajärjeks võivad olla õnnetused, kahjustu-


sed ja tööhäired. 
• ÄRGE kasutage lisaseadmeid, mida Duravit ei ole soovitanud.
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Patareide kasutamine


 ETTEVAATUST  Oht tervisele!
 > Kui patarei hape on välja voolanud, vältige selle sattumist naha-
le, silma ja limaskestadele. 
 > Loputage kokkupuute korral vastavaid kohti rohke puhta veega 
ja pöörduge kohe arsti poole.


• Hoidke patareid lastele kättesaamatus kohas. Patareid võivad 
allaneelamisel olla eluohtlikud. Pöörduge patarei allaneelamise 
korral kohe arsti poole.


• Patareisid ei tohi laadida, teiste vahenditega reaktiveerida, koost 
lahti võtta, tulle panna ega lühistada.


• Võtke kasutatud patareid kaugjuhtimispuldist alati kohe välja. 
Need võivad tühjaks joosta ja põhjustada kahjustusi.


• Ärge kasutage kaugjuhtimispuldis samaaegselt uusi ja vanu 
patareisid.


• Puhastage patareisid ja kontakte enne patarei paigaldamist. 
Jälgige patareide õiget polaarsust.


• Kui te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei kasuta, eemaldage 
patareid.


• Ärge pange patareisid ekstreemsetesse tingimustesse: kuuma-
dele pindadele ega otsese päikesevalguse kätte. Need võivad 
sellisel juhul tühjaks joosta.


4. Kasutamine


4.1 Kaugjuhtimispult
SensoWash®-i toodet kasutatakse kaugjuhtimispuldi abil. Ka sea-
deid muudetakse  
kaugjuhtimispuldi abil.
Funktsiooni sisselülitamiseks vajutage vastavat nuppu puldil. 
Nupp läheb korraks põlema.
Dušifunktsiooni väljalülitamiseks vajutage kaugjuhtimispuldil 
nupule „Stopp” 7 .
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Kui pulti pole käepärast või kui selle patareid on tühjad, saab 
põhifunktsioone sisse ja välja lülitada ka külgmiste juhtnuppude 
abil.


2


3


1


4.2 Oleku LED-näidik
Põleb punane 
tuli:


SensoWash® on ooterežiimis ja ühtegi funktsi-
ooni ei saa kasutada.


Põleb roheline 
tuli:


SensoWash® on pidevalt sisse lülitatud režiimis 
ja kõiki funktsioone saab kasutada. 


Roheline tuli 
vilgub:


Vilgub üks kord sekundis: SensoWash® on käi-
vitumise faasis. Kasutada on võimalik üksnes 
istumiskohal olevat nuppu „Power” A .
Vilgub kolm korda sekundis: SensoWash® on 
katlakivieemalduse režiimis (vt ptk 7.4)


Oranž tuli  
vilgub:


SensoWash® on tühjendamise režiimis.


Punane tuli  
vilgub:  


Talitlushäire. Lahutage toiteallikast ja vaadake 
9. peatükki.
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5. Esimene käivitamine


Kaugjuhtimispult
 > Patareipesa avamiseks vajutage patareipesa 8  lukule.
 > Eemaldage patareipesast turvasilt.
 > Sulgege patareipesa 8 .


Toide
 > Ühendage toiteallikaga.
   SensoWash® käivitub umbes 15 sekundiga, kui see toiteallikaga 
ühendatakse. Sellel ajal vilgub roheline oleku LED-näidik B  ja 
töötab ainult istme toide A , muud funktsioonid ei tööta.


Lülitage SensoWash® sisse
Nõue: SensoWash® on ooterežiimis, oleku LED-näidik B  on puna-
ne.
 > Vajutage istmel nuppu „Toide” A . 
SensoWash® on nüüd sisse lülitatud. 
Oleku LED-näidik B  on roheline. 
Kõiki funktsioone saab kasutada.


6. Kasutamine


Selle dušš-WC funktsioonivideo leiate aadressilt www.duravit.
com/vid_sewa_slim.


 Kasutage selleks lihtsalt  
 seda QR-koodi
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6.1 SensoWash®-i toote sisse- ja väljalülitamine
 > SensoWash®-i toote sisselülitamiseks vajutage istmel nuppu 
„Toide” A .  
Roheline oleku LED-näidik näitab, et seade on sisse lülitatud.


 > SensoWash®-i toote väljalülitamiseks vajutage istmel uuesti 
nuppu „Toide” A .  
Punane oleku LED-näidik näitab, et seade on ooterežiimis. 


6.2 Dušifunktsioonid
   SensoWash® puhastab enne ja pärast pesemisfunktsioonide ka-
sutamist tagasi tõmmatud dušiotsaku automaatselt. Dušifunkt-
sioonid lülituvad automaatselt välja 2 minuti pärast või kohe, 
kui vajutate nuppu „Stopp” 7 . 


 Istmikuduši aktiveerimine/inaktiveerimine
 Õrn ja ohutu pesemine.


1


Istmikudušš 
on aktiveeri-
tud, dušitoru 
liigub aegla-
selt välja.


2 3


 > Istmikuduši 
aktiveerimi-
seks vajuta-
ge pluss- või 
miinusmärki.


 > Istmikuduši 
peatamiseks 
vajutage nup-
pu „Stopp” või 
2 minuti pärast 
peatub dušš au-
tomaatselt ise.


Istmikuduši aktiveerimiseks võite ka istmel vajutada nuppu „Ist-
mikudušš” C . Istmikuduši peatamiseks vajutage istmel uuesti 
nuppu „Istmikudušš” C , või 2 minuti pärast peatub dušš auto-
maatselt ise.
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 Bideeduši aktiveerimine/inaktiveerimine
 Lisaotsak intiimpesuks.


2


Bideedušš on 
aktiveeritud, 
dušitoru liigub 
aeglaselt välja.


31


 > Bideeduši 
aktiveerimi-
seks vajuta-
ge pluss- või 
miinusmärki.


 > Bideeduši peatami-
seks vajutage nuppu 
„Stopp” või 2 minuti 
pärast peatub dušš 
automaatselt ise.


Bideeduši aktiveerimiseks võite ka istmel vajutada nuppu „Bidee-
dušš” E . Bideeduši peatamiseks vajutage istmel uuesti nuppu 
„Bideedušš” E , või 2 minuti pärast peatub dušš automaatselt ise.


 Mugavusduši aktiveerimine/inaktiveerimine
  Duši kasutamisel liigub dušiotsak edasi-tagasi.


Nõue: istmikudušš või bideedušš peab olema aktiveeritud.


2


Mugavusdušš 
on aktiveeri-
tud.


31


 > Mugavusduši 
aktiveerimi-
seks vajutage 
plussmärki.


 > Mugavusduši peatamiseks  
vajutage miinusmärki. Eelne-
valt valitud funktsioon (ist-
miku- või bideedušš) on veel 
aktiivne. Kahe minuti pärast 
peatub dušš automaatselt ise.
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 Veejoa tugevuse reguleerimine
Veejoa tugevust saab reguleerida 3 astme vahel:


    


väike > keskmine > suur


Nõue: istmikudušš või bideedušš peab olema aktiveeritud ja vas-
tav ikoon peab põlema.


1


 > Istmikuduši 
veejoa inten-
siivsuse suu-
rendamiseks 
vajutage 
plussmärki.


2


 > Istmikuduši 
veejoa in-
tensiivsuse 
vähendami-
seks vajutage 
miinusmärki.


  Bideeduši puhul toimub reguleerimine samamoodi 3 .


 Dušiotsaku asendi reguleerimine
Dušiotsaku asendit saab reguleerida 5 eri asendi vahel:


        


eesmine     <––––––––––––––––––––––––––––>     tagumine
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1


 > Dušiotsaku 
tagasitõm-
bamiseks 
vajutage 
paremnoolt.


2


 > Dušiotsaku 
väljalük-
kamiseks 
vajutage 
vasaknoolt.


 Veetemperatuuri reguleerimine
Veetemperatuuri saab reguleerida 4 astme vahel:


       


väljas > jahe > keskmine > soe


1


 > Veetem-
peratuuri 
tõstmiseks 
vajutage 
plussmärki.


2


 > Veetempera-
tuuri alan-
damiseks 
vajutage 
miinusmärki.


6.3 Seaded
Öötule seadistamine
Valgustatud potisisemus öösel orienteerumiseks, ka suletud WC-
poti kaane korral nähtav.  
Automaatrežiimis lülitub öötuli olenevalt ümbruse hämarusest 
automaatselt sisse või välja. 
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Öötuld saab reguleerida 3 astme vahel:
sees > automaatne > väljas


   Vajutage korraga nuppe „Stopp”, „Bideedušš” ja miinus, et liiku-
da läbi öötule seadete:


1


 > Vajuta-
ge nuppu 
„Stopp” ja 
hoidke seda 
all.


2


 > Vajutage 
bideeduši 
miinusmärki.


Kinnitusheli aktiveerimine/väljalülitamine
Valiku kinnitamiseks:
sees > väljas


   Vajutage korraga nuppe „Stopp”, „Bideedušš” ja pluss, et liikuda 
läbi kinnitusheli seadete.


21


 > Vajuta-
ge nuppu 
„Stopp” ja 
hoidke seda 
all.


 > Vajutage 
bideeduši 
plussmärki.
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   Lühike kinnitusheli: sees 
Pikem kinnitusheli: väljas


Kaugjuhtimispuldi lukustamine/avamine
Kaugjuhtimispuldi funktsioonide blokeerimine. Kui see funktsioon 
on aktiivne, ei saa ühtegi funktsiooni kasutada.


  Vajutage puldi lukustamiseks/vabastamiseks 5 sekundi jooksul 
järgmist klahvikombinatsiooni.  
Stoppklahvi peab seejuures pidevalt all hoidma.


 > Vajutage duši-
otsaku asendi 
vasaknoolt.


1


 > Vajutage 
nuppu „Stopp” 
ja hoidke seda 
all.


 > Vajutage duši-
otsaku asendi 
paremnoolt.


 > Vajutage 
temperatuuri 
miinusmärki.


2 3 4


 > Vajutage 
temperatuuri 
plussmärki.


5


   Dušiotsaku asendi ja temperatuuri ikoonid vilguvad kolm korda: 
lukus  
Dušiotsaku asendi ja temperatuuri ikoonid vilguvad üks kord: 
avatud 
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7. Puhastamine ja hooldamine


7.1 Iste ja kaas
Puhastamiseks saab istme ja kaane ühe käega kergesti eemalda-
da (vt pilti).


TEATE   
Kollane toon või värvi koorumine võib olla 
tingitud vale puhastusvahendi kasutami-
sest!


 > Ärge kasutage abrassiivseid ega kloori või happeid sisaldavaid 
puhastusvahendeid.
 > Kasutage ainult selliseid puhastusvahendeid, mis selleks otstar-
beks sobivad.
 > Järgige puhastusvahendite tootjate kasutusjuhiseid.
 > Ärge kunagi segage kokku eri puhastusvahendeid.


Igapäevaseks puhastamiseks sobib pehmetoimeline seebilahus.


Puhastage istet regulaarselt või kohe, kui see on määrdunud. 
Liiga pika puhastusintervalli tõttu tekib nähtav mustus, mis võib 
muutuda raskesti eemaldatavaks.
 > Puhastage istet ja kaant sooja vee ja puhastusvahendiga.
 > Pühkige kergelt niiske lapiga.
 > Jätke WC-poti kaas üles, kuni potis on tugevamad puhastusva-
hendid.


7.2 Dušipihusti vars ja otsak
Dušipihusti varre ja otsaku käsitsi puhastamine
Puhastage dušipihusti vart ja otsakut regulaarselt või kohe, kui 
need on määrdunud.
Kui soovite otsakut puhastamiseks eemaldada, vaadake pilti voldi-
taval lehel.
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3


 > Vajutage 
istmikuduši 
plussmärki.


 > Vajuta-
ge nuppu 
„Stopp” ja 
hoidke seda 
all.


 > Puhastage 
otsakut lapi, 
käsna või 
harja ning 
pehmetoime-
lise puhastu-
sainega.


1 2


 > Puhastamise 
lõpetami-
seks vaju-
tage nuppu 
„Stopp” või 
2 minuti pä-
rast peatub 
see auto-
maatselt ise.


4


Otsaku ja dušipihusti varre automaatne puhastamine
Dušipihusti vars ja otsak puhastuvad automaatselt.


 > Vajutage 
mugavusduši  
plussmärki.


3


 > Vajuta-
ge nuppu 
„Stopp” ja 
hoidke seda 
all.


 > Puhastamise 
lõpetamiseks 
vajutage nuppu 
„Stopp” või 90 se-
kundi pärast 
peatub see auto-
maatselt ise.


21


   Dušipihusti vars ja otsak puhastuvad automaatselt enne ja pä-
rast iga kasutuskorda.


7.3 Kaugjuhtimispult
 > Puhastage kaugjuhtimispulti ja seinahoidikut pehme niiske lapiga.







145


ET


7.4 Katlakivi eemaldamine


NB   Katlakivi põhjustab funktsioonipiiranguid või too-
tekahjustusi!


 > Eemaldage SensoWash®-ilt katlakivi tabeli kohaselt.


Vee karedus Katlakivieemal-
dustsükkel


pehme < 8,4° dH (1,5 mmol/l) kord poolaastas
kesk-
mine


8,4–14° dH (1,5–2,5 mmol/l) kord poolaastas


kare > 14° dH (2,5 mmol/l) kord veerandaastas


NB   Sobimatutest katlakivieemaldusvahenditest põh-
justatud tootekahjustused!


 > Kasutage üksnes katlakivi eemaldamise originaalvahendeid 
(kauba nr # 1007250000) või Duraviti lubatud katlakivi eemal-
dusvahendeid.


 HOIATUS
  Ebapiisavatest kaitseja hügieenimeetmetest  


 põhjustatud tervisekahjustused!
 > Lugege ja järgige katlakivieemaldusvahendi pakendil olevaid 
juhiseid.


1


2


3


 > Eemaldage 
kork.


 > Pistke voolik 
paaki.


 > Asetage paak 
korpusele 
ja sisestage 
voolik täieli-
kult avausse.


1 2


 > Sisestage 
tablett paaki.


4
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00:00:10


7


 > Oodake, 
kuni tablett 
on täielikult 
lahustunud 
(3 min).


 > Lisage 200 
ml vett 
(25–35 °C).


 > Hoidke nuppe „Power” A  ja 
„Ladydusche” E  korraga 10 
sekundit allavajutatuna. 
 > Katlakivieemaldusprotsessi 
käigus vilgub roheline LED-
märgutuli (kestus 30 min).


200 ml


5
00:03:00


6


   Katlakivieemaldusprotsess kestab ligikaudu 30 minutit. Sel ajal 
on duši-tualeti funktsioon inaktiveeritud. SensoWash® loputa-
takse katlakivieemaldusprotsessi lõpus iseseisvalt puhta veega 
ära nii, et pärast protsessi lõppu saab dušifunktsioone viivita-
matult jälle kasutada.


7.5 Pikemaajaline mittekasutamine
Kui te ei kasuta SensoWash®-i kahe nädala jooksul või kauem, 
laske see veest tühjaks.
Nõue: SensoWash® on sisse lülitatud, oleku LED-näidik B  on ro-
heline.
 > Lahutage veeühendus.
 > Vajutage istme juures nuppu „Toide” A  ja hoidke seda all.
 > Nüüd (2 sekundi jooksul) vajutage istmel nuppu „Istmikudušš” 
C  vähemalt 10 sekundit.  
Kuulete kinnitusheli.
 > Vabastage nupud 5 sekundi jooksul.  
Kuulete kinnitusheli. 
SensoWash® alustab tühjenemist.  
Oleku LED-näidikus B  vilgub oranž tuli. Kui tühjenemine on 
lõppenud (umbes 1 minuti pärast), läheb toode automaatselt 
ooterežiimi. 
Oleku LED-näidik B  on punane.
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 > Lülitage toide välja.
 > Võtke patareid kaugjuhtimispuldist välja.


8. Jäätmekäitlus


Läbikriipsutatud prügikast tähendab, et jäätmed tuleb 
vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete direk-
tiivile (WEEE) eraldi kokku koguda. Elektri- ja elektroonika-


seadmed võivad sisaldada ohtlikke aineid. Ärge visake seda seadet  
sortimata olmejäätmete hulka. Viige see elektri- ja elektroonika-
seadmete jäätmete direktiivi kohaseks kogumiseks vastavasse 
kogumispunkti. Nii aitate säästa ressursse ja kaitsta keskkonda. 
Rohkema teabe saamiseks võtke ühendust edasimüüja või kohali-
ke ametiasutustega.


Kasutatud patareide/akudega tuleb toimida õigesti. Nende jaoks 
on patareisid müüvates kauplustes ja avalikes kogumispunktides 
asjakohaselt sildistatud kogumisanumad. 
Lapsed ei tohi kilekottide ja pakkematerjalidega mängida – vi-
gastus- või lämbumisoht! Hoidke selliseid materjale ohutult või 
visake need ära keskkonnasõbralikult. Võimaluse korral hoidke 
pakend garantiiaja lõpuni alles.


9. Abi probleemide korral


Soovitus: Üldised soovitused rikete korral
 > Lahutage seade kaitsmekarbi kaudu vooluvõrgust vähemalt  
3 tunniks ja ühendage see siis uuesti vooluvõrku.


Kui seade ei tööta ikka pärast ülaltoodud juhiste järgimist õigesti, 
võtke ühendust aadressil help@duravit.com. Hoidke toote- ja see-
rianumber käepärast. Need asuvad sildil kasutusjuhendi tagakül-
jel.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus Ptk
Märgutuled ja häirefunktsioon
Seadme oleku 
LED-näidikul 
B  vilgub iga 
3 sekundi järel 
korra punane 
tuli.


Talitlushäire.  > Lülitage  
SensoWash® 


välja.
 > Lülitage  
SensoWash® 


uuesti sisse.
Kui vilkumine  
ei lõppe:
 > Lahutage  
toiteallikast.
 > Ühendage 30 se-
kundi pärast uuesti 
toiteallikaga.


Seadmel olev 
oleku-LED B  
vilgub 3 se-
kundi jooksul 
punaselt.


Voolikus on õhk.  > Aktiveerige iseseisev 
puhastamine.


7.2


Veevooliku sõelti-
hend on määrdu-
nud.


 > Puhastage sõelti-
hendit.


Veevoolik on vään-
dunud.


 > Kontrollige vooli-
kuid.


Veevooliku sulgur-
ventiil on suletud 
(-).


 > Avage sulgurventiil 
(|).


Seadme oleku 
LED-näidikul B  
vilgub iga 3 se-
kundi järel neli 
korda punane 
tuli.


Talitlushäire.  > Lülitage nupp  
„Veetemperatuur”  
6  välja.


 > Aktiveerige mis ta-
hes dušifunktsioon.


6.2
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus Ptk
Kuulete pidevat 
kinnitusheli.


Talitlushäire.  > Lahutage toitealli-
kast.
 > Ühendage 30 se-
kundi pärast uuesti 
toiteallikaga.


Üldine häire
SensoWash® ei 
tööta.


SensoWash® ei ole  
sisse lülitatud. (Ole-
ku LED-näidik B  ei 
põle)


 > Lülitage toiteallikas 
sisse.


SensoWash® on 
ooterežiimis. (Oleku 
LED-näidik B  on 
punane)


 > Lülitage seade pide-
valt sisse lülitatud 
režiimi.


6.1


Vesi lekib. Talitlushäire.  > Sulgege veejuurde-
voolu peakraan.
 > Lahutage toitealli-
kast.
 > Võtke ühendust pai-
galdajaga.


Kaugjuhtimispult
Kaugjuhtimis-
puldi ikoonid 
vilguvad ka-
sutamise ajal. 
(peaksid põle-
ma)


Patareid hakkavad  
tühjaks saama.


 > Vahetage patareid. 4.1
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus Ptk
Kaugjuhtimis-
pult ei tööta.


Patareisid ei ole  
sisse pandud.


 > Pange patareid 
sisse.


4.1


Patareid on  
tühjad.


 > Vahetage  
patareid.


4.1


Patareid asetsevad 
valepidi.


 > Pange patareid õi-
getpidi.


4.1


Kaugjuhtimispult 
on lukus (dušiot-
saku asendi 5  ja 
veetemperatuuri 
6  ikoonid vilguvad 
kolm korda).


 > Võtke kaugjuhtimis-
puldi  
lukustus maha.


6.3


Kaugjuhtimispult on 
katki.


 > Võtke ühendust  
paigaldajaga.


Istmikudušš/bideedušš
Ümberlülitami-
ne istmikuduši 
ja bideeduši 
vahel kestab 
kaua.


Istmikudušilt bi-
deedušile ümber-
lülitumisel liigub 
dušiotsak  
tagasi ja pärast 
enesepuhastamist 
taas välja.


See on normaalne.


Duši veejuga on 
liiga nõrk.


Veejoa tugevus oli 
seadistatud valiku 
„väike” peale.


 > Reguleerige veejoa 
tugevus 2  ja/või 3  
valiku „keskmine” 
või „suur” peale.


6.2


Veevarustuse voolik 
on kõver.


 > Võtke ühendust  
paigaldajaga.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus Ptk
Veetempera-
tuur pole piisa-
valt kõrge.


Veetemperatuur oli 
seadistatud valiku 
„väljas” või „jahe” 
peale.


 > Reguleerige vee-
temperatuur 6  
valiku „keskmine” 
või „soe” peale.


6.2


Veejuga dušiot-
sakust peatub 
ootamatult.


Funktsioon lõpeta-
takse 2 minuti pä-
rast automaatselt.


See on normaalne.


Dušiotsakust ei 
tule vett.


Dušiotsaku ava on 
ummistunud.


 > Puhastage dušiotsa-
kut.


7.2


Öötule funktsioon
Öötuli ei põle. Öötuli oli seadista-


tud valiku „väljas” 
peale.


See on normaalne.
 > Seadistage öötuli 
automaatrežiimi või  
pidevalt sisselülita-
tud režiimi peale.


6.3


Öötuli on auto-
maatrežiimis ja 
ümbritsev valgus on 
piisavalt hele.


See on normaalne.


Öötuli põleb 
pidevalt.


Öötuli oli seadista-
tud  
pidevalt sisselülita-
tud  
režiimi.


See on normaalne.
 > Seadistage öötuli 
automaatrežiimi  
või väljalülitatud 
režiimi peale.


6.3


Öötuli on auto-
maatrežiimis ja 
ümbritsev valgus on 
hämar.


See on normaalne.


Ümbritseva valguse 
anduri ava on must.


 > Puhastage ümbrit-
seva valguse anduri 
D  ava.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus Ptk


Dušiotsaku käsitsi puhastamine
Dušiotsak liigub 
automaatselt 
tagasi.


Funktsioon lõpeta-
takse 2 minuti pä-
rast automaatselt.


See on normaalne.


Automaatne enesepuhastamine
Sissetõmmatud 
dušiotsakust 
tilgub vett.


Dušiotsakut puhas-
tatakse automaat-
selt enne ja pärast 
dušiga pesemist.


See on normaalne.
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10. Tehnilised andmed


Tootenumber 611.00 00 2 30 4300


Nimipinge 220 – 240 V
Sagedus 50 - 60 Hz
Voolutarve 1050 W
Voolutarve ooterežiimis < 0,5 W


Temperatuurivahemik
• Töötemperatuur 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Veetemperatuur 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Sissetuleva vee rõhk  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Veetarve duši kasutamisel 0,35 – 0,70 l/min


Kaitsme liik  IP X4 
Kaitse igast suunast tulevate 
veepritsmete eest


Integreeritud ohutusseade EN13077 - tüüp AB


Garantiitingimused  Meie garantiitingimused  
  leiate üldtingimuste alt  
  aadressil  
  www.pro.duravit.com/gtc.









		56979_BAL_SensoWash_Slim_Umschlag_EU_Buch2

		56979_UM_SensoWash_Slim_Content_B2
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Duravit AG
P.O. Box 240
Werderstr. 36
78132 Hornberg
Germany
Phone +49 78 33 70 0
Fax +49 78 33 70 289
info@duravit.com
www.duravit.com


SensoWash® Slim


Leben im Bad
Living bathrooms


Instrukcja obsługi


Руководство по эксплуатации


Návod k obsluze


Návod na obsluhu


Navodila za uporabo


Upute za korištenje


Deska myjąca


Крышка для унитаза-биде


Bidetový nástavec na WC


Nadstavec na sprchovacie WC


Sedež za WC-školjko s prho


Nastavak za tuš-WC


Przykleić w tym polu załączoną etykietkę produktu z numerem seryjnym.


Наклейте прилагаемую этикетку изделия с серийным номером в это поле.


Do tohoto pole přilepte přiložený výrobní štítek se sériovým číslem.


Do tohto políčka nalepte štítok so sériovým číslom priložený k výrobku.


Ragassza a szériaszámot tartalmazó mellékelt termékcímkét ebbe a mezőbe.


Nalijepite priloženu etiketu proizvoda sa serijskim brojem na ovo polje.
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1. Wykaz elementów


 Rysunki do poleceń znajdują się na rozkładanej stronie.


2. Opis symboli


 OSTRZEŻENIE   Niebezpieczna sytuacja, której wystąpienie 
grozi utratą życia lub ciężkimi obrażenia-
mi ciała.  


 UWAGA   Niebezpieczna sytuacja, której wystąpienie 
grozi lekkimi lub umiarkowanymi obraże-
niami ciała. 


OGŁOSZENIE   Czynności, które nie są związane z urazem 
fizycznym. 


  Wskazówki i porady.


>   Informacja, która wymaga wykonania 
określonej czynności.


  Sygnał akustyczny.


  Czasowa funkcja automatyczna.


1.2 Pilot 


1  Nadajnik podczerwieni
2  Mycie tylne
3  Mycie damskie
4  Mycie komfortowe
5   Ustawienie dyszy  


natryskowej
6  Temperatura 
7  Stop
8  Komora baterii


1.1 Deska


A  Zasilanie
B  Dioda LED stanu
C  Mycie tylne
D  Czujnik jasności otoczenia
E  Mycie damskie
F  Odbiornik podczerwieni
G  Oświetlenie nocne
H   Mechanizm cichego zamy-


kania
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3. Zasady bezpieczeństwa


Aby zapewnić wieloletnie bezproblemowe użytkowanie  
SensoWash®, należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi, 
a szczególnie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.
Instrukcję obsługi należy przechowywać w bezpiecznym miejscu 
i w razie potrzeby przekazać ją nowemu właścicielowi.
Instrukcja obsługi została opracowana na podstawie technologii 
produktu aktualnej na dzień druku. Duravit zastrzega sobie prawo 
do wprowadzania zmian w zależności od dalszego rozwoju tech-
nologicznego.


3.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie SensoWash® to deska myjąca wyposażona w dyszę 
natryskową, przeznaczona do higieny intymnej. Jednocześnie 
w każdej chwili można jej używać jak normalnej deski sedesowej. 
Z produktu można korzystać wyłącznie w zamkniętych pomiesz-
czeniach.
Każde inne użytkowanie uznawane jest za niezgodne z przezna-
czeniem. Firma Duravit nie ponosi odpowiedzialności za skutki 
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.


3.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Należy uważnie przeczytać poniższe wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa i stosować je w praktyce.


Wskazówki dotyczące użytkownika
• Dzieci i osoby, które nie posiadają wiedzy na temat urządzenia 


lub doświadczenia w jego obsłudze bądź których sprawność 
fizyczna, sensoryczna lub umysłowa jest ograniczona, mogą 
korzystać z urządzenia wyłącznie po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznej obsługi lub pod nadzorem innej osoby.


• Należy zadbać, aby dzieci nie używały urządzenia SensoWash® 
do zabawy.
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 OSTRZEŻENIE  Zagrożenie dla zdrowia!
Produkt wymaga uziemienia.
 > Sprawdzić w instrukcji montażu.


Z urządzenia można korzystać wyłącznie wówczas, gdy jest 
w pełni sprawne
• Sprawdzić, czy przewód zasilania nie jest uszkodzony.
• Przewód zasilania nie może być zakleszczony ani przygnieciony.
• Przewód zasilania nie może mieć styczności z nagrzanymi po-


wierzchniami ani ostrymi krawędziami.
• NIE UŻYWAĆ produktu, jeżeli nie działa prawidłowo.


W razie nieprawidłowego działania niezwłocznie odłączyć urzą-
dzenie od zasilania. Zamknąć zawór odcinający, aby przerwać 
dopływ wody. Skontaktować się z pomocą techniczną:  
help@duravit.com.


Unikać uszkodzenia produktu lub usterek na skutek niewłaści-
wego użytkowania.


 UWAGA   Zagrożenie dla zdrowia i ryzyko uszkodzenia 
produktu!


 > Urządzenie należy podłączyć do instalacji wodociągowej wody 
zimnej.
 > NIE podłączać do kanalizacji odprowadzającej ścieki, szarą 
wodę, wodę przemysłową, wodę morską ani inną nieuzdatnioną 
bądź częściowo uzdatnioną wodę.


• Przeniesienie urządzenia SensoWash® z chłodnego do ciepłego 
pomieszczenia może powodować skraplanie się wilgoci. W takim 
przypadku należy wyłączyć urządzenie na kilka godzin.


• NIE INSTALOWAĆ urządzenia SensoWash® w pomieszczeniach, 
w których istnieje ryzyko zamarznięcia wody. Temperatura po-
mieszczenia powinna wynosić minimum 4 °C. 


• NIE DOPUSZCZAĆ do kontaktu otwartych źródeł ognia, świec, 
papierosów itp. z urządzeniem SensoWash®. 


• NIE NARAŻAĆ urządzenia SensoWash® na bezpośrednie działa-
nie wody ani promieni słonecznych. 
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• NIE WSPINAĆ SIĘ na produkt ani nie stawać na nim.
• NIE UMIESZCZAĆ ciężkich przedmiotów na pokrywie urządzenia.
• NIE DOPUŚCIĆ do zabrudzenia, zachlapania albo zablokowania 


dyszy natryskowej.


Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez specjalistę.
• NIE DOKONYWAĆ modyfikacji ani przeróbek, nie podłączać do-


datkowych urządzeń i nie podejmować prób samodzielnej na-
prawy urządzenia SensoWash®.


• Ewentualne naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowanych elektryków lub serwisantów.


• Niefachowe naprawy mogą powodować wypadki, uszkodzenia 
i awarie. 


• NIE STOSOWAĆ dysz, które nie są zalecane przez firmę Duravit.


Korzystanie z baterii


 UWAGA  Zagrożenie dla zdrowia!
 > W razie wycieku kwasu z baterii należy unikać styczności ze skó-
rą, oczami i błonami śluzowymi. 
 > W razie styczności z kwasem zanieczyszczone miejsca należy 
przepłukać dużą ilością czystej wody i natychmiast zwrócić się 
o pomoc lekarską.


• Baterie przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Po-
łknięcie baterii może stanowić zagrożenie dla życia.  
W razie połknięcia baterii należy niezwłocznie zwrócić się o po-
moc lekarską.


• Baterii nie wolno ładować, regenerować w żaden inny sposób, 
demontować, wrzucać do ognia ani zwierać ich biegunów.


• Wyczerpane baterie należy natychmiast wyjąć z pilota.  
W przeciwnym razie wyciek kwasu może powodować szkody.


• Nie wkładać do pilota jednocześnie nowych i starych baterii.
• Przed ponownym włożeniem należy oczyścić baterie i styki. 


Zwrócić uwagę na prawidłową biegunowość.
• Baterie należy wyjąć, jeżeli pilot nie będzie używany przez dłuż-


szy czas.
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• Nie narażać baterii na działanie skrajnych warunków: nie kłaść 
ich na gorących powierzchniach i nie wystawiać na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych. W przeciwnym wypadku istnieje 
zwiększone ryzyko wycieku.


4. Podstawowa obsługa


4.1 Pilot
Urządzenie SensoWash® obsługiwane jest przy pomocy pilota. Ko-
rzystając z pilota, można także zmieniać ustawienia urządzenia.
Aby włączyć określoną funkcję, należy nacisnąć odpowiedni przy-
cisk na pilocie. Przycisk świeci wówczas krótko na biało.
Aby wyłączyć funkcję natrysku, należy nacisnąć przycisk „Stop” 7  
na pilocie.
Jeżeli pilot nie jest dostępny lub baterie są wyczerpane, podstawo-
we funkcje można także włączać lub wyłączać za pomocą przyci-
sków sterowania umieszczonych z boku.


2


3


1







10


PL


4.2 Diody LED stanu
Światło czer-
wone:


SensoWash® znajduje się w „trybie oczeki-
wania”; nie wszystkie funkcje są dostępne.


Światło zielone: SensoWash® znajduje się w „trybie 
włączonym”; wszystkie funkcje są dostępne. 


Światło zielone 
migające:


Miga raz na sekundę: SensoWash® jest w trak-
cie inicjalizacji. Można użyć tylko przycisku 
„Power” A  na siedzisku.
Miga trzy razy na sekundę: SensoWash® znaj-
duje się w trybie odkamieniania (patrz rozdział 
7.4)


Światło 
pomarańczowe 
migające:


SensoWash® znajduje się w „trybie 
wewnętrznego opróżniania”.


Światło czer-
wone migające:  


Usterka. Odłączyć urządzenie od zasilania 
i postępować zgodnie z punktem 9.


5. Rozpoczęcie obsługi


Pilot
 > Otworzyć komorę baterii 8  poprzez naciśnięcie blokady.
 > Usunąć foliowe zabezpieczenie z komory baterii.
 > Zamknąć komorę baterii 8 .


Zasilanie
 > Podłączyć urządzenie do zasilania.
   SensoWash® rozpoczyna „inicjalizację” trwającą około 15 se-
kund od podłączenia do zasilania. W tym czasie „dioda LED 
stanu” B  miga w kolorze zielonym i aktywny jest wyłącznie 
przycisk „Power” A  umieszczony na desce; wszystkie pozostałe 
czynności są niedostępne.


Włączanie urządzenia SensoWash®


Wymóg: SensoWash® znajduje się w „trybie oczekiwania”, a „dioda 
LED stanu” B  świeci w kolorze czerwonym.
 > Nacisnąć przycisk „Power” A  na desce. 
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Następuje uruchomienie urządzenia SensoWash®. 
„Dioda LED stanu” B  świeci w kolorze zielonym. 
Wszystkie funkcje są dostępne.


6. Obsługa


Film przedstawiający działanie i obsługę toalety z deską myjącą 
dostępny jest pod adresem www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Można w tym celu użyć 
 przedstawionego kodu QR.


6.1 Włączanie / wyłączanie urządzenia SensoWash®


 > Aby włączyć SensoWash®, należy nacisnąć przycisk „Power” A  
na desce.  
Dioda LED stanu świeci na zielono, sygnalizując „tryb włączony”.


 > Aby wyłączyć SensoWash®, należy ponownie nacisnąć przycisk 
„Power” A  na desce.  
Dioda LED stanu świeci w kolorze czerwonym, sygnalizując „tryb 
oczekiwania”. 


6.2 Funkcje natrysku
   SensoWash® przeprowadza automatyczne czyszczenie wsuniętej 
dyszy przed i po skorzystaniu z funkcji mycia. Funkcje natrysku 
wyłączają się automatycznie po upływie 2 minut lub niezwłocz-
nie po naciśnięciu przycisku „Stop” 7 . 


 Włączanie / wyłączanie funkcji „Mycie tylne”
 Delikatne i bezpieczne mycie tylnych okolic intymnych.
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1


Mycie tylne 
jest aktywne, 
ramię dyszy 
wysuwa się 
powoli.


2 3


 > Nacisnąć 
przycisk Plus 
lub Minus, 
aby urucho-
mić mycie 
tylne.


 > Nacisnąć Stop, 
aby zakończyć 
mycie tylne lub 
odczekać 2 minu-
ty na wyłączenie 
automatyczne.


Aby włączyć funkcję mycia tylnego, należy nacisnąć przycisk „My-
cie tylne” C  umieszczony na desce. Aby wyłączyć funkcję mycia 
tylnego, należy C  ponownie nacisnąć przycisk „Mycie tylne” na 
desce lub odczekać 2 minuty na wyłączenie automatyczne.


 Włączanie / wyłączanie funkcji „Mycie damskie”
  Dodatkowy wylot dyszy umożliwiający mycie damskich oko-


lic intymnych.


2


Mycie damskie 
jest aktywne, 
ramię dyszy 
wysuwa się 
powoli.


31


 > Nacisnąć 
przycisk Plus 
lub Minus, 
aby urucho-
mić mycie 
damskie.


 > Nacisnąć Stop, aby 
zakończyć mycie 
damskie lub od-
czekać 2 minuty na 
wyłączenie auto-
matyczne.
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Aby uruchomić funkcję mycia damskiego, należy nacisnąć przycisk 
„Mycie damskie” E  umieszczony na desce. Aby wyłączyć funkcję 
mycia damskiego, należy E  ponownie nacisnąć przycisk „Mycie 
damskie” na desce lub odczekać 2 minuty na wyłączenie automa-
tyczne.


 Włączanie / wyłączanie funkcji „Mycie komfortowe”
  Przesuwanie się dyszy natryskowej w przód i w tył podczas 


korzystania z natrysku.


Wymóg: Włączona jest funkcja mycia tylnego lub mycia damskiego.


2


Funkcja mycia 
komfortowego 
jest włączona.


31


 > Nacisnąć 
przycisk Plus, 
aby urucho-
mić mycie 
komfortowe.


 > Nacisnąć przycisk Minus, aby 
wyłączyć mycie komfortowe. 
Wcześniej ustawiona funkcja 
(mycie tylne lub damskie) jest 
nadal włączona. Po 2 minu-
tach następuje wyłączenie 
automatyczne.


 Regulacja natężenia strumienia wody
Dostępne są 3 różne natężenia strumienia wody:


    


Niskie > Średnie > Wysokie


Wymóg: Włączona jest funkcja mycia tylnego lub mycia damskiego 
i podświetlona jest odpowiednia ikona.
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1


 > Nacisnąć 
przycisk Plus, 
aby zwiększyć 
natężenie 
strumienia 
w myciu tyl-
nym.


2


 > Nacisnąć przy-
cisk Minus, 
aby zmniejszyć 
natężenie stru-
mienia w myciu 
tylnym.


   Te same czynności obowiązują w przypadku  
„Mycia damskiego” 3 .


 Regulacja ustawienia dyszy natryskowej
Dostępnych jest 5 różnych pozycji dyszy natryskowej:


        


Przód     <––––––––––––––––––––––––––––––>    Tył


1


 > Nacisnąć 
strzałkę 
w prawo, 
aby wsunąć 
ramię dyszy 
natryskowej.


2


 > Nacisnąć 
strzałkę 
w lewo, aby 
wysunąć 
ramię dyszy 
natryskowej.
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 Regulacja temperatury wody
Dostępne są 4 ustawienia temperatury wody:


       


Wył. > Niska > Średnia > Wysoka


1


 > Nacisnąć 
przycisk 
Plus, aby 
podwyższyć 
temperaturę 
wody.


2


 > Nacisnąć 
przycisk 
Minus, aby 
obniżyć 
temperaturę 
wody.


6.3 Ustawienia
Regulacja oświetlenia nocnego
Podświetlana muszla klozetowa ułatwiająca orientację w nocy, 
widoczna także przy zamkniętej pokrywie sedesu.  
W trybie auto światło nocne włącza i wyłącza się automatycznie 
odpowiednio do jasności otoczenia.


Dostępne są 3 tryby działania oświetlenia nocnego:
Wł. > Auto  > Wył.


   Przechodzenie między ustawieniami oświetlenia nocnego od-
bywa się przy pomocy kombinacji przycisków Stop oraz Minus 
funkcji Mycie damskie:
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1


 > Nacisnąć 
i przytrzy-
mać przycisk 
Stop.


2


 > Nacisnąć 
przycisk 
Minus funkcji 
Mycie dam-
skie.


Włączanie / wyłączanie sygnału potwierdzającego
Sygnalizacja dowolnego polecenia.
Wł. > Wył.


   Przechodzenie między ustawieniami sygnału potwierdzającego 
odbywa się przy pomocy kombinacji przycisków Stop oraz Plus 
funkcji Mycie damskie:


21


 > Nacisnąć 
i przytrzy-
mać przycisk 
Stop.


 > Nacisnąć 
przycisk Plus 
funkcji Mycie 
damskie.


   Krótki sygnał potwierdzający: Włącz. 
Długi sygnał potwierdzający: Wyłącz.
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Blokowanie / odblokowywanie pilota
Blokowanie funkcji przy pomocy pilota. Kiedy ta funkcja jest włą-
czona, nie można korzystać z żadnej funkcji.


  Aby zablokować lub odblokować pilot, należy nacisnąć następu-
jącą kombinację klawiszy w ciągu 5 sekund.  
Przycisk stop musi być przy tym stale wciśnięty.


 > Nacisnąć lewą 
strzałkę Usta-
wienia dyszy 
natryskowej.


1


 > Nacisnąć 
i przytrzy-
mać przycisk 
Stop.


 > Nacisnąć 
prawą strzał-
kę Ustawienia 
dyszy natry-
skowej.


 > Nacisnąć 
przycisk 
Minus funkcji 
Temperatura.


2 3 4


 > Nacisnąć 
przycisk Plus 
funkcji Tem-
peratura.


5


   Ikony Ustawienia dyszy natryskowej i Temperatury migają trzy 
razy:  Pilot zablokowany 
Ikony Ustawienia dyszy natryskowej i Temperatury migają jeden 
raz: Pilot odblokowany 
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7. Czyszczenie i pielęgnacja


7.1 Deska i pokrywa
Deskę i pokrywę można zdjąć do czyszczenia jedną ręką (zob. od-
powiedni rysunek na rozkładanej stronie).


OGŁOSZENIE   
Żółte zabarwienia na skutek stosowania nie-
właściwego środka czyszczącego!


 > Nie stosować środków czyszczących o właściwościach ściernych 
ani zawierających chlor lub kwas.
 > Stosować wyłącznie środki i urządzenia czyszczące, które są 
przeznaczone do tego typu zastosowań.
 > Przestrzegać wskazówek producenta środka czyszczącego.
 > Nie mieszać różnych środków czyszczących.


Do codziennego czyszczenia wystarczy stosowanie łagodnego 
roztworu mydła.


Należy regularnie czyścić deskę sedesową i na bieżąco usuwać 
powstające zabrudzenia. Jeżeli deska nie jest regularnie czyszczo-
na, może dojść do powstania uporczywych, trudnych do usunięcia 
zabrudzeń.
 > Deskę sedesową i pokrywę należy czyścić ciepłą wodą z dodat-
kiem środka czyszczącego.
 > Następnie przetrzeć lekko wilgotną ściereczką.
 > Gdy w muszli klozetowej znajduje się silnie działający środek 
czyszczący, należy pozostawić podniesioną deskę sedesową.


7.2 Dysza natryskowa i ramię dyszy
Ręczne czyszczenie dyszy natryskowej i ramienia dyszy
Dyszę natryskową oraz ramię dyszy należy regularnie czyścić oraz 
na bieżąco usuwać powstające zabrudzenia.
Jeżeli konieczne jest zdjęcie dyszy natryskowej w celu jej oczysz-
czenia, sposób demontażu przedstawiono na rozkładanej stronie.
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3


 > Nacisnąć 
przycisk Plus 
funkcji Mycie 
tylne.


 > Nacisnąć 
i przytrzy-
mać przycisk 
Stop.


 > Oczyścić 
dyszę ście-
reczką, gąbką 
lub szczotką 
oraz łagodnie 
działającym 
środkiem 
czyszczącym.


1 2


 > Nacisnąć 
Stop, aby 
zakończyć 
czyszczenie 
lub odczekać 
2 minuty na 
wyłączenie 
automatycz-
ne.


4


Samooczyszczanie dyszy natryskowej i ramienia dyszy
Dysza natryskowa oraz ramię dyszy są czyszczone automatycznie.


 > Nacisnąć 
przycisk Plus 
funkcji Mycie 
komfortowe.


3


 > Nacisnąć 
i przytrzy-
mać przycisk 
Stop.


 > Nacisnąć Stop, 
aby zakończyć 
czyszczenie 
lub odczekać 
90 sekund na 
wyłączenie au-
tomatyczne.


21


   Czyszczenie dyszy natryskowej i ramienia dyszy odbywa się au-
tomatycznie przed i po każdym użyciu urządzenia.
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7.3 Pilot
 > Do czyszczenia pilota i uchwytu naściennego należy używać 
miękkiej, wilgotnej ściereczki.


7.4 Odkamienianie


INFORMACJA   Ograniczenie działania lub uszkodzenia produktu 
na skutek zakamienienia!


 > Odkamieniać SensoWash® zgodnie z poniższą tabelą:


Twardość wody Cykl odkamieniania
miękka <8,4° dH (1,5 mmol/l) co pół roku
średnia 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) co pół roku
twarda >14° dH (2,5 mmol/l) co trzy miesiące


INFORMACJA   Uszkodzenia produktu na skutek nieodpowied-
nich odkamieniaczy!


 > Należy używać wyłącznie oryginalnych odkamieniaczy (nr art. # 
1007250000) lub zatwierdzonych przez firmę Duravit.


 OSTRZEŻENIE!
 Zagrożenie dla zdrowia na skutek braku  


       środków ochronnych i higienicznych!
 > Przeczytać wskazówki na opakowaniu odkamieniacza i prze-
strzegać ich.


1


2


3


 > Zdjąć zaślep-
kę.


 > Włożyć wąż 
do zbiornika.


 > Umieścić 
zbiornik na 
obudowie 
i całkowicie 
wsunąć wąż 
w otwór.


1 2


 > Umieścić 
tabletkę 
w zbiorniku.


4
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7


 > Odczekać, 
aż tabletka 
całkowicie 
się rozpuści 
(3 min).


 > Dodać 200 
ml wody (25-
35°C).


 > Nacisnąć jednocześnie przyci-
ski „Power” A  i „Mycie dam-
skie” E  przez 10 sekund. 
 > Podczas usuwania kamienia 
dioda miga na zielono (czas 
trwania 30 min).


200 ml


5
00:03:00


6


  Odkamienianie trwa ok. 30 minut. W tym czasie funkcje toalety 
z deską myjącą są nieaktywne. Po zakończeniu procesu usuwa-
nia kamienia toaleta SensoWash® jest automatycznie płukana 
świeżą wodą, dzięki czemu można ponownie korzystać z funkcji 
mycia natychmiast po zakończeniu procesu.


7.5 Wyłączenie z eksploatacji na dłuższy okres
Jeżeli urządzenie SensoWash® nie będzie użytkowane przez okres 
dwóch lub więcej tygodni, należy usunąć znajdującą się wewnątrz 
wodę.
Wymóg: SensoWash® znajduje się w „trybie włączonym”, a „dioda 
LED stanu” B  świeci w kolorze zielonym.
 > Odłączyć urządzenie od instalacji wodnej.
 > Nacisnąć i przytrzymać przycisk „Power” A  umieszczony na 
desce.
 > W ciągu 2 sekund nacisnąć przycisk „Mycie tylne” C  umieszczo-
ny na desce i przytrzymać przez ponad 10 sekund.  
Słyszalny jest dźwięk potwierdzenia.
 > W ciągu kolejnych 5 sekund zwolnić przycisk.  
Słyszalny jest dźwięk potwierdzenia. 
SensoWash® uruchamia „tryb wewnętrznego opróżniania”.  
„Dioda LED stanu” B  miga w kolorze pomarańczowym. Po za-
kończeniu opróżniania (tj. po upływie około 1 minuty) produkt 







22


PL


automatycznie przechodzi w „tryb oczekiwania”. 
„Dioda LED stanu” B  świeci w kolorze czerwonym.
 > Odłączyć urządzenie od zasilania.
 > Wyjąć baterie z pilota.


8. Utylizacja


Symbol przedstawiający przekreślony pojemnik na odpady 
na kółkach oznacza, że zużyty sprzęt elektryczny i elektro-
niczny podlega obowiązkowi odrębnej utylizacji. Elektrood-


pady mogą zawierać niebezpieczne i szkodliwe substancje. Zuży-
tego urządzenia nie wolno utylizować razem z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Zużyte urządzenie należy oddać do 
punktu zbiórki odpadów elektrycznych i elektronicznych podlega-
jących recyklingowi. Takie postępowanie przyczynia się do ochro-
ny zasobów i pomaga chronić środowisko naturalne. Szczegółowe 
informacje w tym zakresie można uzyskać w punkcie sprzedaży 
urządzenia lub od odpowiednich służb.


Obowiązek właściwej utylizacji dotyczy także zużytych baterii. 
Odpowiednio oznaczone pojemniki na zużyte baterie znajdują się 
w punktach zajmujących się sprzedażą baterii oraz w punktach 
zbiórki odpadów. 
Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się torbami foliowymi ani 
materiałami opakowaniowymi ze względu na ryzyko urazu ciała 
lub uduszenia. Takie materiały należy bezpiecznie przechowywać 
lub zutylizować w sposób bezpieczny dla środowiska. W miarę 
możliwości należy zachować opakowanie aż do upływu okresu 
gwarancji.
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9. Rozwiązywanie problemów


Zalecenie: pierwsze postępowanie ogólne w przypadku usterki
 > Odłączyć urządzenie od zasilania na skrzynce bezpiecznikowej 
na co najmniej 3 godziny, a następnie podłączyć ponownie.


Jeżeli urządzenie nadal nie działa poprawnie po wykonaniu czyn-
ności zalecanych poniżej, należy skontaktować się z pomocą tech-
niczną: help@duravit.com. Należy przygotować numer artykułu 
i numer seryjny urządzenia. Numery te można odczytać na etykie-
cie znamionowej umieszczonej z tyłu instrukcji obsługi.


Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Wskaźniki świetlne i funkcja alarmowa
„Dioda LED sta-
nu” B  na urzą-
dzeniu miga w 
kolorze czerwo-
nym jeden raz 
w odstępach co 
3 sekundy.


Usterka.  > Wyłączyć  
SensoWash®.
 > Ponownie włączyć 
SensoWash®.


Jeżeli dioda nadal 
miga:
 > Odłączyć urządze-
nie od zasilania.
 > Po upływie 30 se-
kund ponownie 
załączyć zasilanie.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Dioda stanu B  
na urządzeniu 
miga na czer-
wono trzykrot-
nie co 3 sekun-
dy.


Powietrze w prze-
wodzie.


 > Aktywować samo-
czyszczenie.


7.2


Zabrudzona 
uszczelka z sitkiem 
węża przyłączenio-
wego wody.


 > Oczyścić uszczelkę 
z sitkiem.


Wąż przyłączenio-
wy wody załama-
ny.


 > Sprawdzić ułoże-
nie węża.


Zawór odcinający 
na wężu przyłą-
czeniowym wody 
zamknięty (-).


 > Otworzyć zawór 
odcinający (|).


„Dioda LED sta-
nu” B  na urzą-
dzeniu miga w 
kolorze czerwo-
nym cztery razy 
w odstępach co 
3 sekundy.


Usterka.  > Wyłączyć „Tempe-
raturę wody” 6 .
 > Włączyć dowolną 
funkcję natrysku.


6.2


Słyszalny jest 
ciągły dźwięk 
potwierdzenia.


Usterka.  > Odłączyć urządze-
nie od zasilania.
 > Po upływie 30 se-
kund ponownie 
załączyć zasilanie.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Ogólne działanie urządzenia
Urządzenie 
SensoWash®  
nie działa.


Urządzenie  
SensoWash® nie 
jest włączone. 
(„Dioda LED stanu” 
B  nie jest pod-
świetlona)


 > Włączyć główne 
zasilanie.


SensoWash® znaj-
duje się w try-
bie oczekiwania. 
(„Dioda LED stanu” 
B  świeci w kolorze 
czerwonym)


 > Przejść do „trybu 
włączonego”.


6.1


Wyciek wody. Usterka.  > Zamknąć główny 
zawór odcinający 
dopływ wody.
 > Odłączyć zasilanie.
 > Wezwać instala-
tora.


Pilot
Ikony na pilocie 
migają pod-
czas używania 
pilota. (zamiast 
zwykłego pod-
świetlenia).


Baterie wyczerpują 
się.


 > Wymienić baterie. 4.1
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Pilot nie działa. W pilocie nie ma 


baterii.
 > Włożyć baterie. 4.1


Baterie są  
wyczerpane.


 > Wymienić baterie. 4.1


Bieguny baterii są 
ułożone nieprawi-
dłowo.


 > Włożyć baterie 
w prawidłowy 
sposób.


4.1


Pilot jest zabloko-
wany („Ustawienie 
dyszy natryskowej” 
5  i „Temperatura 
wody” 6  migają 
trzy razy).


 > Odblokować pilota. 6.3


Pilot jest uszko-
dzony.


 > Skontaktować się 
z instalatorem.


Mycie tylne / Mycie damskie
Przełączanie 
z trybu my-
cia tylnego do 
mycia damskie-
go trwa zbyt 
długo.


Przy przełącza-
niu z trybu mycia 
tylnego do mycia 
damskiego dysza 
natryskowa prze-
suwa się do tyłu, 
a następnie po-
nownie do przodu 
po zakończeniu 
samooczyszczania.


Jest to zjawisko nor-
malne.







27


PL


Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Natężenie stru-
mienia wody 
jest zbyt małe.


Natężenie stru-
mienia wody znaj-
duje się w usta-
wieniu „niskie”.


 > Zmienić ustawie-
nie „Natężenie 
strumienia wody” 
2  i/lub 3  na 
„Średnie” lub  
„Wysokie”.


6.2


Wąż dopływu wody 
uległ odkształce-
niu.


 > Skontaktować się 
z instalatorem.


Woda nie jest 
wystarczająco 
ciepła.


Temperatura 
wody znajduje 
się w ustawieniu 
„Wył.” lub „Niskie”.


 > Zmienić ustawie-
nie „Temperatury 
wody” 6  na po-
ziom „Średni” lub 
„Wysoki”.


6.2


Strumień wody 
wypływający 
z dyszy natry-
skowej nagle 
ustaje.


Funkcja automa-
tycznego wstrzy-
mywania po upły-
wie 2 minut.


Jest to zjawisko nor-
malne.


Z dyszy natry-
skowej nie wy-
pływa strumień 
wody.


Dysza natryskowa 
jest zablokowana.


 > Oczyścić dyszę. 7.2







28


PL


Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Funkcja oświetlenia nocnego
Oświetlenie 
nocne nie włą-
cza się.


Funkcja oświetle-
nia nocnego jest 
w trybie wyłączo-
nym.


Jest to zjawisko  
normalne.
 > Zmienić ustawie-
nie oświetlenia 
nocnego na tryb 
automatyczny lub 
włączony.


6.3


Oświetlenie noc-
ne jest w trybie 
automatycznym, 
a jasność otoczenia 
jest wysoka.


Jest to zjawisko  
normalne.


Oświetlenie 
nocne jest stale 
włączone.


Funkcja oświetle-
nia nocnego zo-
stała ustawiona na 
tryb włączony.


Jest to zjawisko  
normalne.
 > Zmienić ustawie-
nie oświetlenia 
nocnego na tryb 
automatyczny lub 
wyłączony.


6.3


Oświetlenie noc-
ne jest w trybie 
automatycznym, 
a jasność otoczenia 
jest niska.


Jest to zjawisko  
normalne.


Okienko czujnika 
jasności otoczenia 
jest zabrudzone.


 > Oczyścić okienko 
„Czujnika jasności 
otoczenia” D  .
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie Rozdz.
Funkcja czyszczenia ręcznego dyszy natryskowej
Dysza natrysko-
wa wsuwa się 
automatycznie.


Funkcja automa-
tycznego wstrzy-
mywania po upły-
wie 2 minut.


Jest to zjawisko nor-
malne.


Automatyczne samooczyszczanie
Woda kapie 
z wsuniętej 
dyszy natrysko-
wej.


Dysza natryskowa 
oczyszcza się au-
tomatycznie przed 
i po skorzystaniu 
z funkcji mycia.


Jest to zjawisko nor-
malne.


10. Parametry techniczne


Numer artykułu 611.00 00 2 30 4300


Napięcie znamionowe 220 - 240 V
Częstotliwość 50 - 60 Hz
Znamionowy pobór mocy 1050 W
Pobór mocy w trybie gotowości < 0,5 W


Zakres temperatury
• Temperatura robocza 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura wody 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Ciśnienie wody wlotowej  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Pobór wody w trybie natrysku 0,35 - 0,70 l/min
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Stopień ochrony  IP X4 
Ochrona przed rozbryzgami 
wody ze wszystkich stron


Wbudowane urządzenie  
zabezpieczające EN13077 - typ AB


Warunki gwarancji podane Nasze warunki gwarancji  
  podane są w naszych Ogól- 
  nych Warunkach Handlo- 
  wych pod adresem  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Краткий обзор


 Изображения к указаниям находятся на сложенной странице 
большого формата.


2. Условные обозначения


 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   Указывает на опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, может 
привести к смертельному исходу или 
серьезным повреждениям. 


 ВНИМАНИЕ   Указывает на опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, может 
привести к повреждениям легкой 
или средней степени тяжести. 


УВЕДОМЛЕНИЕ   Указывает на случаи, не связанные с 
причинением вреда здоровью. 


1.2  Пульт дистанционного 
управления (ПДУ) 


1   Источник инфракрасного 
излучения


2  Душ для ягодиц
3  Душ для дам
4  Комфортный душ
5   Положение душевого 


стержня
6  Температура
7  Стоп
8  Батарейный отсек


1.1 Блок сиденья 


A  Питание
B  Индикация статуса
C  Душ для ягодиц
D   Датчик общего  


освещения
E  Душ для дам
F  ИК-приемник
G  Ночная подсветка
H   Механизм мягкого закры-


тия
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   Здесь вы найдете совет.


>    Здесь требуется выполнить действие.


   Звуковой сигнал.


   Автоматическая функция таймера.


3. Для Вашей безопасности


Чтобы иметь возможность на протяжении многих лет поль-
зоваться устройством SensoWash®, внимательно прочитайте 
данное руководство по эксплуатации и обратите особое вни-
мание на указания по технике безопасности.
Бережно храните это руководство по эксплуатации и при не-
обходимости передайте его новому владельцу.
Данное руководство соответствует техническому состоянию 
устройства на момент его выхода в печать. Duravit оставляет 
за собой право внесения изменений в руководство в соответ-
ствие с новыми разработками компании.


3.1 Применение по назначению
Изделие SensoWash® Slim является крышкой-биде для унита-
за и предназначено для гигиенических процедур в интимной 
области. Оно может также использоваться как обычное сиде-
нье для унитаза. Его применение ограничено исключительно 
закрытыми помещениями.
Любое другое применение не является применением по на-
значению. Duravit не несет ответственности за последствия 
применения не по назначению.


3.2 Указания по технике безопасности
Внимательно прочитайте и тщательно соблюдайте следующие 
указания по технике безопасности!
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Указания пользователю
• Дети и лица, имеющие мало опыта в обращении с этим 


устройством, а также те, кто имеет ограничения в чувстви-
тельности или восприятии, могут использовать прибор 
только после инструктажа о том, как безопасно использовать 
прибор, либо под присмотром.


• Исключите возможность игры детей с SensoWash®.


 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Риск ущерба для здоровья!
Изделие должно быть заземлено.
 > Обратитесь к руководству по монтажу.


Используйте устройство только в полностью исправном  
состоянии
• Убедитесь, что токопроводящий кабель не поврежден.
• Токопроводящий кабель не должен быть зажат или сдавлен.
• Токопроводящий кабель должен находиться вдали от горячих 


поверхностей и острых кромок.
• НЕ используйте изделие, если оно функционирует ненадле-


жащим образом.
Сразу отсоедините его от сети. Закройте водяной запорный 
клапан, чтобы прекратить подачу воды. Свяжитесь с нами по 
адресу help@duravit.com.


Избегайте повреждений изделия или неисправностей из-за 
неправильного использования.


 ВНИМАНИЕ   Риск ущерба для здоровья и потен-
циального повреждения устройства!


 > Используйте для устройства холодную водопроводную воду 
из центрального водопровода.
 > НЕ используйте сточные воды, бытовые сточные воды, про-
мышленные воды, морскую воду или другие виды очищен-
ной или частично очищенной воды.


• Если SensoWash® переносится из холодного в теплое место, 
может образоваться конденсат. Прибор несколько часов дол-
жен оставаться выключенным.
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• НЕ устанавливайте SensoWash® в помещениях, где возможны 
минусовые температуры. Температура в помещении должна 
быть не ниже 4 °C. 


• НЕ ставьте и НЕ кладите на SensoWash® открытые источники 
огня, свечи, сигареты и т. п. 


• НЕ подвергайте SensoWash® прямому попаданию воды и 
прямых солнечных лучей. 


• НЕ вставайте на изделие и не стойте на нем.
• НЕ ставьте тяжелые предметы на крышку.
• НЕ загрязняйте душевой стержень и не препятствуйте току 


воды в нем.


Ремонт разрешается проводить только квалифицированно-
му персоналу.
• Запрещаются проведение изменений, использование не по 


назначению, монтаж дополнительных устройств или попыт-
ки ремонта SensoWash®.


• Ремонт должен проводиться только квалифицированными 
электротехниками или техническими специалистами.


• Неправильно выполненный ремонт может стать причиной 
несчастных случаев, повреждений или неисправностей в 
работе. 


• Запрещается применение дополнительных приспособлений, 
не рекомендованных компанией Duravit.


Указания по использованию батареек


 ВНИМАНИЕ  Риск ущерба для здоровья!
 > Если электролит вытек, избегайте его контакта с кожей, гла-
зами и слизистыми оболочками. 
 > При контакте с электролитом промойте пострадавшее место 
большим количеством чистой воды и незамедлительно об-
ратитесь к врачу.


• Храните батарейки в недосягаемом для детей месте. При 
проглатывании батарейки могут быть опасны для жизни. 
При проглатывании батарейки следует немедленно обра-
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титься к врачу.
• Запрещается повторно заряжать или восстанавливать бата-


рейки другими средствами; их запрещается также разби-
рать, бросать в огонь или замыкать накоротко.


• Использованные батарейки сразу же извлекайте из ПДУ. 
Иначе они могут вытечь и повредить устройство.


• Не используйте в ПДУ старые и новые батарейки.
• Перед тем, как вставить батарейки, все контакты следует за-


чистить. Соблюдайте правильную полярность.
• Если вы длительное время не собираетесь использовать ПДУ, 


выньте батарейки.
• Не подвергайте батарейки экстремальным воздействиям: 


не кладите их на горячие поверхности и не помещайте под 
прямые солнечные лучи. В противном случае существует 
опасность вытекания.


4. Примечания по работе


4.1 Пульт дистанционного управления (ПДУ)
Устройство SensoWash® управляется при помощи пульта дис-
танционного управления. При помощи ПДУ возможно также 
изменять настройки.
Нажмите соответствующую кнопку на ПДУ для активации 
необходимой функции. Кнопка кратковременно подсветится 
белым цветом.
Чтобы включить функцию душа, нажмите “Стоп” 7  на ПДУ.
Если ПДУ отсутствует или батарейки разряжены, основные 
функции также могут включаться и выключаться с помощью 
боковых кнопок управления.
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4.2 Светодиодные индикаторы состояния
Подсветка 
красным 
цветом:


Устройство SensoWash® находится в "режиме 
ожидания", все функции недоступны.


Подсветка 
зеленым 
цветом:


Устройство SensoWash® находится в 
"рабочем режиме", все функции доступны. 


Мигание 
зеленым 
цветом:


Мигает один раз в секунду: SensoWash® нахо-
дится в процессе «Инициализации». Только 
кнопка «Питание» A  может быть использо-
вана на блоке сиденья.
Мигает три раза в секунду: SensoWash® на-
ходится в режиме умягчения воды (см. главу 
7.4)


Мигание 
оранжевым 
цветом:


Устройство SensoWash® работает в "режиме 
внутреннего слива".


Мигание 
красным 
цветом:  


Неисправность. Отключите устройство от 
основного источника питания и перейдите к 
главе 9.


2


3


1
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5. Подготовка к работе


Пульт дистанционного управления (ПДУ)
 > Нажмите защелку на "батарейном отсеке" 8 , чтобы открыть 
его.
 > Удалите фольговый защитный ярлык в батарейном отсеке.
 > Закройте "батарейный отсек" 8 .


Комплект для подключения к сети
 > Подсоедините основной источник электропитания.
   Устройство SensoWash® в течение 15 секунд будет находить-


ся в процессе "инициализации" после подключения к источ-
нику электропитания. В течение этого времени "светодиод-
ный индикатор" состояния B  будет мигать зеленым цветом, 
при этом будет работать только кнопка "Питание" A  на 
блоке сиденья, а все остальные функции будут недоступны.


Включение устройства SensoWash®


Требование: Устройство SensoWash® находится в "режиме ожи-
дания", "светодиодный индикатор" B  подсвечивается крас-
ным цветом.
 > Нажмите кнопку "Питание" A  на блоке сиденья. 
Теперь устройство SensoWash® включено. 
"Светодиодный индикатор" B  подсвечивается зеленым цве-
том. 
Все функции устройства доступны.


6. Управление


Видео с иллюстрацией использования этого унитаза-биде Вы 
найдете на сайте www.duravit.com/vid_sewa_slim.


  Просто используйте для этого  
  этот QR-код
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6.1 Включение/выключение устройства SensoWash®


 > Нажмите кнопку "Питание" A  на блоке сиденья, чтобы 
включить устройство SensoWash®.  
Зеленая подсветка светодиодного индикатора показывает, 
что устройство находится в "рабочем режиме".


 > Нажмите кнопку "Питание" A  на блоке сиденья еще раз, 
чтобы выключить устройство SensoWash®.  
Красная подсветка светодиодного индикатора показывает, 
что устройство находится в режиме ожидания.


6.2 Функции душа
   Устройство SensoWash® автоматически очищает втягивае-


мый душевой стержень перед и после использования функ-
ций промывки. Функции душа отключаются автоматически 
через 2 минуты или немедленно при нажатии кнопки  
"Стоп" 7 . 


 Включение/выключение "Душа для ягодиц"
 Бережное и безопасное очищение ягодиц.


1


Душ для яго-
диц активи-
рован, душе-
вой стержень 
медленно 
выдвигается.


2 3


 > Нажмите 
Плюс или 
Минус, 
чтобы ак-
тивировать 
функцию 
«Душ для 
ягодиц».


 > Нажмите Стоп, 
чтобы остано-
вить функцию 
«Душ для яго-
диц» или подо-
ждите 2 мин. до 
автоматического 
отключения.
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Нажмите кнопку "Душ для ягодиц" C  на блоке сиденья, чтобы 
включить функцию душа для ягодиц. Нажмите кнопку "Душ 
для ягодиц" C  на блоке сиденья повторно, чтобы отключить 
эту функцию или подождите 2 мин. до автоматического от-
ключения.


 Включение/выключение "Душа для дам"
  Дополнительный выпускной распылитель для женской 


интимной гигиены.


2


Душ для дам 
активиро-
ван, душевой 
стержень 
медленно вы-
двигается.


31


 > Нажмите 
Плюс или 
Минус, 
чтобы ак-
тивировать 
функцию 
«Душ для 
дам».


 > Нажмите Стоп, 
чтобы остано-
вить функцию 
«Душ для дам» 
или подождите 
2 мин. до ав-
томатического 
отключения.


Нажмите кнопку "Душ для дам" E  на блоке сиденья, чтобы 
включить функцию душа для дам. Нажмите кнопку "Душ 
для дам" E  на блоке сиденья повторно, чтобы отключить эту 
функцию или подождите 2 мин. до автоматического отключе-
ния.
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 Включение/выключение "Комфортного душа"
  Душевой стержень передвигается вперед и назад во 


время работы душа.


Требование: Функция душа для ягодиц или душа для дам 
должна быть активна.


2


Функция 
«Комфорт-
ный душ» 
активна.


31


 > Нажмите 
Плюс, чтобы 
активиро-
вать функ-
цию «Ком-
фортный 
душ».


 > Нажмите Минус, чтобы 
остановить функцию «Ком-
фортный душ». Ранее уста-
новленная функция (душ 
для ягодиц или душ для 
дам) по-прежнему активна. 
Автоматическое отключение 
происходит через 2 мин.


 Настройка интенсивности струи душа
Интенсивность струи душа настраивается индивидуально на 
3 диапазона:


     


Низкая > Средняя > Высокая


Требование: Должна быть активна функция душа для ягодиц 
или душа для дам, и подсвечиваться соответствующая иконка.
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1


 > Нажмите 
Плюс, чтобы 
увеличить 
интенсив-
ность функ-
ции "Душ 
для ягодиц".


2


 > Нажмите 
Плюс, чтобы 
уменьшить 
интенсив-
ность функ-
ции "Душ 
для ягодиц".


  То же самое действие и для функции "Душ для дам" 3 .


 Установка положения душевого стержня
Положение душевого стержня можно индивидуально настро-
ить на 5 диапазонов:


        


Передняя часть    <–––––––––––––––––––––>    Задняя часть


1


 > Нажмите 
стрелку 
Вправо, что-
бы втянуть 
душевой 
стержень.


2


 > Нажмите 
стрел-
ку Влево, 
чтобы вы-
двинуть 
душевой 
стержень.
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 Установка температуры воды
Температуру воды можно индивидуально настроить на 4 диа-
пазона:


       


Выкл. > Низкий > Средний > Высокий


6.3 Настройки
Регулировка ночной подсветки
Подсветка внутренней части в ночное время, видимость и при 
закрытой крышки унитаза.  
В автоматическом режиме ночная подсветка автоматически 
включается и выключается в зависимости от освещения.


Ночную подсветку можно индивидуально настроить на 3 ре-
жима:
Вкл. > Авто  > Выкл.


   Нажмите комбинацию из кнопок "Стоп" и " Душ для дам 
Минус", чтобы переключиться в режим настройки ночной 
подсветки:


1


 > Нажмите 
Плюс, чтобы 
повысить 
температуру 
воды.


2


 > Нажмите 
Минус, что-
бы понизить 
температуру 
воды.
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1


 > Зажмите и 
удерживай-
те кнопку 
"Стоп".


2


 > Нажмите 
"Душ для 
дам минус".


Включение / выключение звукового сигнала подтверждения
Для звуковой индикации любой команды.
Вкл. > Выкл.


   Нажмите комбинацию из кнопок "Стоп" и " Душ для дам 
Минус", чтобы переключиться в режим настройки звуковой 
индикации:


21


 > Зажмите и 
удерживай-
те кнопку 
"Стоп".


 > Нажмите 
"Душ для 
дам плюс".


   Короткий звуковой сигнал: Вкл. 
    Долгий звуковой сигнал: Выкл.


Блокировка и разблокировка ПДУ
Блокировка управления функциями с помощью ПДУ. 
Пока блокировка активна, ни одна из функций не может быть 
использована.
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  Нажмите и держите нажатой в течение 5 секунд следующую 
комбинацию клавиш, чтобы заблокировать/разблокировать 
дистанционное управление.  
Клавиша останова должна быть при этом всегда нажатой.


 > Нажмите 
"Положение 
душево-
го стержня 
стрелка вле-
во".


1


 > Зажмите и 
удерживай-
те кнопку 
"Стоп".


 > Нажмите 
"Положение 
душево-
го стержня 
стрелка 
вправо".


 > Нажмите 
"Температу-
ра минус".


2 3 4


 > Нажмите 
"Температу-
ра плюс".


5


   Индикаторы положения душевого стержня и температуры 
мигают три раза:  ПДУ заблокирован 
индикаторы положения душевого стержня и температуры 
мигают один раз: ПДУ разблокирован 
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7. Чистка и уход


7.1 Сидение и крышка
Для чистки сидение и крышку можно легко снять одной рукой 
(смотрите картинку на вкладыше).


УВЕДОМЛЕНИЕ   
Изменение окраски на желтую или 
отслоение краски из-за несоответ-
ствующего чистящего средства!


 > Не используйте абразивные чистящие средства или сред-
ства, содержащие хлор или кислоту.
 > Используйте чистящие средства и оборудование, предназна-
ченные только для данного участка.
 > Следуйте инструкциям производителя чистящего средства.
 > Никогда не смешивайте чистящие средства.


Для ежедневной чистки подходит слабый мыльный раствор.


Чистите сиденье регулярно, или сразу же после его загряз-
нения. Если чистка проводится не достаточно регулярно, то 
загрязнение может стать более заметным и трудноудалимым.
 > Чистите сиденье и крышку теплой водой и чистящим сред-
ством.
 > После этого протрите полувлажной тряпкой.
 > Оставьте сиденье туалета поднятым, пока в туалет залито 
чистящее средство.


7.2 Душевой стержень и насадка
Ручная очистка душевого стержня и насадки
Очищайте душевой стержень и насадку регулярно, или сразу 
же после их загрязнения.
Смотрите картинку на вкладыше, если вы хотите отсоединить 
насадку для чистки.
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3


 > Нажмите 
"Душ для 
ягодиц 
плюс".


 > Зажмите и 
удерживай-
те кнопку 
"Стоп".


 > Очистите 
насадку с 
помощью 
тряпки, губ-
ки или щет-
ки и мягкого 
чистящего 
средства.


1 2


 > Нажми-
те "Стоп", 
чтобы 
остановить 
функцию 
очистки или 
подождите 
2 мин. до 
автоматиче-
ского от-
ключения.


4


Самоочистка душевого стержня и насадки
Душевой стержень и насадка очищаются автоматически.


 > Нажмите 
"Комфорт-
ный душ 
плюс".


3


 > Зажмите и 
удерживай-
те кнопку 
"Стоп".


 > Нажмите кнопку 
Стоп, чтобы завер-
шить очистку, или 
подождите 90 се-
кунд до автомати-
ческого отключе-
ния.


21


   Душевой стержень и насадка очищаются автоматически до 
и после использования.
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7.3 Пульт дистанционного управления (ПДУ)
 > Протирайте пульт дистанционного управления и настенный 
держатель мягкой полувлажной тряпкой.


7.4 Умягчение воды


УВЕДОМЛЕНИЕ   Сбой в работе или повреждение изделия 
из-за отложения извести!


 > SensoWash® выполняйте умягчение воды в соответствии с 
таблицей:


Жесткость воды Цикл умягчения 
воды


мягкая <8,4° dH (1,5 ммоль/л) раз в полгода
сред-
няя


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 ммоль/
л)


раз в полгода


жест-
кая


>14° dH (2,5 ммоль/л) ежеквартально


УВЕДОМЛЕНИЕ   Повреждение изделия из-за использования 
непригодных водоумягчающих средств!


 > Используйте только оригинальное средство (№ арт. # 
1007250000) или одобренные компанией Duravit водоумяг-
чающие средства.


 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
  Опасность для здоровья из-за недо 


        статочной профилактики и дезин 
        фекции!
 > Прочитайте и соблюдайте указания на упаковке водоумягча-
ющего средства.
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1


2


3


 > Снимите за-
твор.


 > Вставьте 
шланг в 
резервуар.


 > Установите 
резервуар на 
блок и вве-
дите шланг 
полностью в 
отверстие.


1 2


 > Положите 
таблетку в 
резервуар.


4


00:00:10


7


 > Подожди-
те пока 
таблетка 
полностью 
растворится 
(3 мин.).


 > Добавьте 
200 мл воды 
(25-35°C ).


 > Одновременно нажмите 
кнопки «Питание» A  и 
«Душ для дам» E  и удержи-
вайте их нажатыми в тече-
ние 10 секунд. 
 > Светодиод мигает зеленым 
цветом во время процесса 
умягчения воды (продолжи-
тельность 30 мин.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Процесс умягчения воды длится ок. 30 минут. В течение 
этого времени функции унитаза-биде не активированы. 
SensoWash® промывается автоматически свежей водой по 
окончании процесса умягчения воды, так что по заверше-
нию сразу можно снова воспользоваться функциями душа.







51


RU


7.5 Неиспользование в течение продолжительного вре-
мени
Если Вы не пользуетесь устройством SensoWash® две или бо-
лее недели, то слейте воду из устройства.
Требование: Устройство SensoWash® в режиме "Вкл.", светоди-
одный индикатор B  горит зеленым цветом.
 > Отключите подачу воды.
 > Нажмите кнопку "Питание" A  на блоке сиденья и продол-
жайте ее удерживать.
 > Теперь (в течение 2 секунд) нажмите кнопку "Душ для яго-
диц" C  на блоке сиденья и продолжайте ее удерживать 
более чем 10 секунд.  
Подтверждение осуществляется звуковым сигналом.
 > В течение 5 секунд отпустите кнопки.  
Подтверждение осуществляется звуковым сигналом. 
Устройство SensoWash® запустит режим "внутреннего сли-
ва".  
"Светодиодный индикатор" B  замигает оранжевым цветом. 
После того, как слив будет закончен (примерно 1 минута), 
устройство автоматически перейдет в "режим ожидания". 
"Светодиодный индикатор" B  загорится красным цветом.
 > Отключите от сети электропитания.
 > Извлеките батарейки из пульта дистанционного управления.


8. Утилизация


Значок перечеркнутого мусорного ящика на колесах 
предполагает раздельный сбор ненужного электриче-
ского и электронного оборудования (WEEE). Электриче-


ское и электронное оборудование может содержать опасные 
вещества. Не выбрасывайте данное устройство как неотсорти-
рованный мусор. Сдавайте их в специальных пунктах, предна-
значенных для сбора мусора (WEEE). Таким образом вы 
поможете сохранить ресурсы и окружающую среду. За допол-
нительной информацией обращайтесь к продавцу или в мест-
ную администрацию.
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Использованные батарейки должны утилизироваться соот-
ветствующим образом. Для этого в магазинах, где они про-
даются, и в общественных местах установлены специальные 
контейнеры для сбора отработавших батареек. 
Дети не должны играть с пластиковыми пакетами и пластико-
вой упаковкой во избежание возможных трав и опасности уду-
шения. Храните данные материалы в недоступном месте или 
утилизируйте их способом, не наносящим вред окружающей 
среде. Если это возможно, сохраняйте упаковку до истечения 
гарантийного срока.


9. Помощь в случае возникновения проблем


Рекомендации: Первое действие при неисправности
 > Отсоедините блок от электросети на панели предохранителя 
минимум на три часа, затем подключите снова.


Если устройство плохо работает после выполнения вышепри-
веденных инструкций, то напишите на адрес  
help@duravit.com. Будьте готовы сообщить артикул и серий-
ный номер. Их можно найти в табличке на оборотной стороне 
инструкций по эксплуатации.
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


Работа лампочек индикации и аварийного сигнала
"Светодиод-
ный инди-
катор" B  на 
устройстве ми-
гает красным 
цветом каж-
дые 3 секунды.


Неисправность.  > Отключи-
те устройство 
SensoWash®.
 > Снова включи-
те устройство 
SensoWash®.


Если индикатор 
продолжает ми-
гать, то:
 > Отключите от 
сети электропи-
тания.
 > Через 30 секунд 
снова подключи-
те к электросети.


«Светодиод со-
стояния» B  на 
блоке мигает 
три раза крас-
ным цветом с 
интервалом в 
3 секунды.


Воздух в трубопро-
воде.


 > Активируйте 
автоматическую 
самоочистку.


7.2


Сетчатый уплотни-
тель шланга под-
вода воды загряз-
нен.


 > Очистите сетча-
тый уплотнитель.


Шланг подвода 
воды согнут.


 > Проверьте шлан-
говый провод.


Запорный клапан 
на шланге подвода 
воды закрыт (-).


 > Откройте запор-
ный клапан (|).
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


"Светодиод-
ный инди-
катор" B  на 
устройстве 
мигает крас-
ным цветом 
четыре раза 
через каждые 
3 секунды.


Неисправность.  > Отключите функ-
цию "Температу-
раводы" 6 .
 > Запустите любую 
функцию душа.


6.2


Слышится 
продолжитель-
ный звуковой 
сигнал.


Неисправность.  > Отключите от 
сети электропи-
тания.
 > Через 30 секунд 
снова подключи-
те к электросети.


Общие функции
Устройство 
SensoWash® не 
работает.


Устройство 
SensoWash® не 
подключено. 
("Светодиодный 
индикатор" B  не 
горит)


 > Включите основ-
ной источник 
питания.


Устройство 
SensoWash® ра-
ботает в режиме 
ожидания. ("Све-
тодиодный инди-
катор" B  горит 
красным цветом)


 > Переключите в 
режим "Вкл."


6.1
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


Обнаружена 
утечка воды.


Неисправность.  > Перекройте глав-
ный клапан для 
подачи воды.
 > Отключите от 
сети электропи-
тания.
 > Вызовите мон-
тажника.


Пульт дистанционного управления (ПДУ)
Иконки на 
пульте дис-
танционного 
управления 
мигают во 
время работы. 
(вместо того 
чтобы гореть 
постоянно)


Низкий уровень 
заряда батареек.


 > Замените бата-
рейки.


4.1
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


ПДУ не рабо-
тает.


Батарейки не 
вставлены.


 > Вставьте бата-
рейки.


4.1


Батарейки разря-
дились.


 > Замените бата-
рейки.


4.1


Нарушена поляр-
ность батареек.


 > Установите бата-
рейки правильно.


4.1


ПДУ заблокиро-
ван (Индикаторы 
“Положение ду-
шевого стержня” 
5  и “Температура 
воды” 6  мигают 
три раза).


 > Разблокируйте 
ПДУ.


6.3


ПДУ работает не-
стабильно.


 > Свяжитесь с 
вашим постав-
щиком оборудо-
вания.


Душ для ягодиц / Душ для дам
Переключение 
между режи-
мами "Душ 
для ягодиц" 
и "Душ для 
дам" занимает 
слишком мно-
го времени.


При переключении 
между режимами 
"Душ для ягодиц" 
и "Душ для дам" 
душевой стержень 
передвигается на-
зад, затем снова 
вперед после того, 
как заканчивается 
самоочистка.


Это нормально.
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


Интенсивность 
струи душа 
слишком сла-
бая.


Интенсивность 
струи душа уста-
новлена на низкий 
диапазон.


 > Установите "уро-
вень интенсивно-
сти струи душа" 
2  и/или 3  на 
средний или вы-
сокий.


6.2


Перегнут шланг 
подачи воды.


 > Свяжитесь с 
вашим постав-
щиком оборудо-
вания.


Вода в душе 
недостаточно 
теплая.


Регулятор темпе-
ратуры воды уста-
новлен в положе-
ние "Выкл." или 
"Низкая".


 > Установите “Тем-
пературу воды” 
6  в положение 
"Средняя" или 
"Низкая".


6.2


Струя воды 
из душевого 
стержня вне-
запно исчеза-
ет.


Через 2 минуты 
функция заверша-
ется автоматиче-
ски.


Это нормально.


Из душевого 
стержня не по-
ступает струя 
воды.


Насадка душевого 
стержня загрязне-
на.


 > Очистите насадку 
душевого стерж-
ня.


7.2
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


Ночная подсветка
Ночная под-
светка не 
работает.


Ночная подсветка 
установлена в по-
ложение "Выкл."


Это нормально.
 > Установите ноч-
ную подсветку в 
автоматический 
режим или в ре-
жим постоянного 
освещения.


6.3


Ночная подсветка 
работает в автома-
тическом режиме, 
и сейчас в поме-
щении достаточно 
света.


Это нормально.


Ночная под-
светка рабо-
тает в режиме 
постоянного 
освещения.


Ночная подсветка 
установлена в по-
ложение "Вкл."


Это нормально.
 > Установите ноч-
ную подсветку в 
автоматический 
режим или в ре-
жим "Выкл."


6.3


Ночная подсветка 
работает в авто-
матическом ре-
жиме, и сейчас в 
помещении слабое 
освещение.


Это нормально.


Окошко датчика 
внешней освещен-
ности загрязни-
лось.


 > Очистите "окош-
ко датчика внеш-
ней освещенно-
сти" D .
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Проблема Возможная  
причина


Решение Глава


Ручная очистка душевого стержня
Душевой стер-
жень автома-
тически втяги-
вается.


Через 2 минуты 
функция заверша-
ется автоматиче-
ски.


Это нормально.


Автоматическая самоочистка
Вода капает 
из втянуто-
го душевого 
стержня.


Самоочистка ду-
шевого стержня 
производится ав-
томатически до и 
после выполнения 
функции душа.


Это нормально.


10. Технические характеристики


Артикульный номер  611.00 00 2 30 4300


Номинальное напряжение 220 - 240 V
Частота 50 - 60 Hz
Номинальное  
энергопотребление 1050 W
Потребляемая мощность в  
режиме ожидания < 0,5 W


Температурный диапазон
• Рабочая температура 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Температура воды 33 - 41 °C (91 - 106 °F)
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Давление воды на входе  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Потребление воды при  
работе в режиме душа 0,35 - 0,70 l/min


Степень защиты  IP X4 
Защита от водных брызг со 
всех сторон


Интегрированное устройство  
защиты  EN13077 - тип AB


Гарантийные обязательства Информация о гарантийных  
  обязательствах изложена в  
  Общих условиях коммерче 
  ской деятельности (GTC) на  
                                                           сайте:  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Stručný přehled


 Vyobrazení k odkazům naleznete na rozkládací straně.


2. Popis symbolů


 VAROVÁNÍ   Upozorňuje na nebezpečnou situaci, která, 
pokud jí nezabráníte, může mít za násle-
dek vážné nebo smrtelné zranění.  


 UPOZORNĚNÍ   Upozorňuje na nebezpečnou situaci, která, 
pokud jí nezabráníte, může mít za násle-
dek lehké nebo středně těžké zranění. 


OZNÁMENÍ   Upozorňuje na postupy, které nemohou 
způsobit fyzické zranění. 


  Zde jsou uvedeny rady a tipy.


>  Tato výzva vyžaduje vaše zadání.


  Zvukový signál.


  Načasovaná automatická funkce.


1.2 Dálkové ovládání 


1  Infračervený vysílač
2  Hýžďová sprcha
3  Dámská sprcha
4  Komfortní sprcha
5  Poloha sprchové trysky
6  Teplota 
7  Stop
8  Přihrádka na baterie


1.1 Toaletní jednotka


A  Tlačítko Power
B  Indikace stavu
C  Hýžďová sprcha
D  Čidlo okolního osvětlení
E  Dámská sprcha
F  Infračervený přijímač
G  Noční světlo
H   Mechanismus pro měkké 


zavírání
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3. Pro vaši bezpečnost


Aby vám SensoWash® dlouho přinášel radost, pozorně si přečtěte 
tento návod k obsluze, zvláště pak bezpečnostní pokyny.
Návod k obsluze pečlivě uschovejte a případně jej předejte nové-
mu majiteli.
Tento návod k obsluze odpovídá technickému stavu zařízení 
v době tisku. Společnost Duravit si vyhrazuje právo na změny  
související s dalším vývojem.


3.1 Použití v souladu s určením
SensoWash® Slim je sprchovací toaletní sedátko, které je určeno 
k mytí hýždí a intimních partií. Rovněž je lze kdykoli používat jako 
běžné toaletní sedátko. Použití je omezeno výhradně na uzavřené 
místnosti.
Jakékoli jiné použití se považuje za použití v rozporu s určením. Za 
důsledky použití v rozporu s určením společnost Duravit neručí.


3.2 Bezpečnostní upozornění
Pozorně si přečtěte následující bezpečnostní upozornění a řiďte se 
jimi!


Upozornění pro uživatele
• Děti a osoby, které nedisponují dostatečnými znalostmi nebo 


zkušenostmi se zacházením se zařízením nebo které mají ome-
zené tělesné, senzorické nebo duševní schopnosti, smí zařízení 
používat pouze po poučení o bezpečném používání zařízení nebo 
pod dozorem.


• Zajistěte, aby si se zařízením SensoWash® nehrály děti.


 VAROVÁNÍ  Nebezpečí újmy na zdraví!
Výrobek musí být uzemněn.
 > Dodržujte pokyny k montáži.
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Používejte zařízení pouze tehdy, když je plně funkční
• Elektrický kabel nesmí být poškozený.
• Elektrický kabel nesmí být přiskřípnutý ani rozmačkaný.
• Elektrický kabel ukládejte dále od horkých povrchů a ostrých 


hran.
• NEPOUŽÍVEJTE výrobek, pokud řádně nefunguje.


Okamžitě jej odpojte od sítě. Zavřete uzavírací ventil vody, aby 
došlo k přerušení přívodu vody. Kontaktujte nás na adrese 
help@duravit.com.


Zabraňte poškození výrobku nebo chybným funkcím z důvodu 
použití v rozporu s určením.


 UPOZORNĚNÍ   Nebezpečí újmy na zdraví a případného po-
škození výrobku!


 > Připojte zařízení k přívodu studené pitné vody z vodovodního 
systému.
 > NEPŘIPOJUJTE odpadní vodu, užitkovou vodu, mořskou vodu ani 
jinou neupravenou nebo částečně upravenou vodu.


• Pokud zařízení SensoWash® přemístíte z chladného místa na 
teplé, může vznikat kondenzovaná vlhkost. Nechejte zařízení 
několik hodin vypnuté.


• NEINSTALUJTE zařízení SensoWash® v místnostech, kde může 
mrznout. Teplota v místnosti musí být minimálně 4 °C. 


• NEPOKLÁDEJTE na zařízení SensoWash® zdroje otevřeného 
ohně, svíčky, cigarety apod. 


• NEVYSTAVUJTE zařízení SensoWash® přímému působení vody 
a slunečního záření. 


• NESTOUPEJTE na výrobek.
• NEPOKLÁDEJTE na víko žádné těžké předměty.
• NEZNEČIŠŤUJTE, nezastříkávejte ani neucpávejte svévolně spr-


chovou trysku.


Opravy smí provádět pouze odborník.
• NEPROVÁDĚJTE na výrobku SensoWash® žádné úpravy, manipu-


lace, přídavné instalace ani pokusy o opravy.
• Opravy smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář nebo technik.
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• Neodborné opravy mohou vést k nehodám, škodám a poruchám 
provozu. 


• NEPOUŽÍVEJTE přídavná zařízení, která nejsou doporučena spo-
lečností Duravit.


Použití baterií


 UPOZORNĚNÍ  Nebezpečí újmy na zdraví!
 > Pokud by z baterie vytekla kyselina, zabraňte kontaktu s pokož-
kou, očima a sliznicemi. 
 > V případě kontaktu s kyselinou opláchněte postižená místa vel-
kým množstvím čisté vody a okamžitě vyhledejte lékaře.


• Uchovávejte baterie mimo dosah malých dětí. V případě 
spolknutí mohou být baterie životu nebezpečné. V případě 
spolknutí baterie okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.


• Baterie se nesmí opakovaně nabíjet, reaktivovat pomocí jiných 
prostředků, rozebírat, házet do ohně ani zkratovat.


• Vybité baterie vždy okamžitě vyjměte z dálkového ovládání.  
Mohou vytéct a způsobit škody.


• Nevkládejte do dálkového ovládání nové a staré baterie součas-
ně.


• Před vložením baterie očistěte baterii a kontakty. Dbejte na 
správnou polaritu.


• Pokud nebudete dálkové ovládání delší čas používat, vyjměte 
baterie.


• Nevystavujte baterie extrémním podmínkám: nepokládejte je na 
horké povrchy a nevystavujte je přímému slunečnímu záření. 
Jinak hrozí zvýšené nebezpečí, že baterie vytečou.


4. Základní použití


4.1 Dálkové ovládání
Výrobek SensoWash® se ovládá pomocí dálkového ovládání. Dálko-
vé ovládání se používá rovněž ke změně nastavení.
Funkci zapnete stisknutím příslušného tlačítka na dálkovém ovlá-
dání. Tlačítko se krátce rozsvítí bílým světlem.
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Chcete-li funkci sprchy vypnout, stiskněte tlačítko „Stop“ 7  na 
dálkovém ovládání.
Pokud není dálkové ovládání k dispozici nebo jsou baterie vybité, 
lze základní funkce rovněž zapnout nebo vypnout pomocí bočních 
ovládacích tlačítek.


4.2 Indikace stavu
Svítí červeně: SensoWash® je v „pohotovostním režimu“, nelze 


používat žádné funkce.
Svítí zeleně: SensoWash® je v „zapnutém režimu“, lze 


používat všechny funkce. 
Bliká zeleně: Bliká jednou za sekundu: SensoWash® se na-


chází v procesu „inicializace“. Použít lze jen 
tlačítko „Power“ A  na jednotce sedátka.
Bliká třikrát za sekundu: SensoWash® se na-
chází v režimu odvápnění (viz kapitola 7.4)


Bliká oranžově: Zařízení SensoWash® je v „režimu vnitřního 
vypouštění“.


Bliká červeně:  Porucha. Odpojte zařízení od elektrické sítě a 
pokračujte podle kapitoly 9.


2


3


1
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5. Uvedení do provozu


Dálkové ovládání
 > Chcete-li otevřít „přihrádku na baterie“ 8 , stiskněte pojistku.
 > Odstraňte z přihrádky na baterie bezpečnostní fólii.
 > Zavřete „přihrádku na baterie“ 8 .


Napájení
 > Připojte zařízení k elektrické síti.
   Po připojení k elektrické síti zařízení SensoWash® zahájí „inici-


alizaci“, která bude trvat přibližně 15 sekund. Během této doby 
bude zeleně blikat „indikace stavu“ B  a fungovat bude pouze 
tlačítko „Power“ A  na jednotce sedátka. Ostatní funkce nebudou 
k dispozici.


Zapnutí zařízení SensoWash®


Předpoklady: SensoWash® je v „pohotovostním režimu“, „indikace 
stavu“ B  svítí červeně.
 > Stiskněte tlačítko „Power“ A  na jednotce sedátka. 
Zařízení SensoWash® je nyní zapnuto. 
„Indikace stavu“ B  svítí zeleně. 
Lze používat všechny funkce


6. Obsluha


Video s ukázkou funkcí a ovládání tohoto sprchového WC je k dis-
pozici na www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Použijte k tomu pouze tento QR kód


6.1 Zapnutí / vypnutí zařízení SensoWash®


 > Zařízení SensoWash® zapnete stisknutím tlačítka „Power“ A  na 
jednotce sedátka.  
Zelená indikace stavu signalizuje „zapnutý režim“.
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 > Dalším stisknutím tlačítka „Power“ A  na jednotce sedátka zaří-
zení SensoWash® vypnete.  
Červená indikace stavu signalizuje „pohotovostní režim“. 


6.2 Funkce sprchy
   Zařízení SensoWash® před použitím a po použití funkcí mytí 


automaticky čistí zasunutou sprchovou trysku. Funkce sprchy se 
automaticky vypnou po 2 minutách nebo okamžitě po stisknutí 
tlačítka „Stop“ 7 . 


 Aktivace / deaktivace „hýžďové sprchy“
 Jemné a bezpečné mytí zadních partií.


1


Hýžďová spr-
cha je aktivo-
vaná, sprchová 
tyčinka poma-
lu vyjíždí.


2 3


 > Funkci hýž-
ďové sprchy 
aktivujete 
stisknutím 
tlačítka Plus 
nebo Minus.


 > Funkci hýžďové 
sprchy ukončíte 
stisknutím tla-
čítka Stop nebo 
bude po 2 minu-
tách ukončena 
automaticky.


Funkci hýžďové sprchy můžete rovněž aktivovat stisknutím tlačít-
ka „Hýžďová sprcha“ C  na jednotce sedátka. Dalším stisknutím 
tlačítka „Hýžďová sprcha“ C  na jednotce sedátka funkci hýžďové 
sprchy zastavíte. Jinak bude automaticky ukončena po 2 minutách.
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 Aktivace / deaktivace „dámské sprchy“
 Další výstup trysky pro dámskou intimní péči.


2


Dámská spr-
cha  je aktivo-
vaná, sprchová 
tyčinka poma-
lu vyjíždí.


31


 > Funkci dám-
ské sprchy 
aktivujete 
stisknutím 
tlačítka Plus 
nebo Minus.


 > Funkci dámské 
sprchy ukončíte 
stisknutím tlačítka 
Stop nebo bude po 
2 minutách ukon-
čena automaticky.


Funkci dámské sprchy můžete rovněž aktivovat stisknutím tlačítka 
„Dámská sprcha“ E  na jednotce sedátka. Dalším stisknutím tlačít-
ka „Dámská sprcha“ E  na jednotce sedátka funkci dámské sprchy 
zastavíte. Jinak bude automaticky ukončena po 2 minutách.


 Aktivace / deaktivace „komfortní sprchy“
  Pohyb sprchové trysky dopředu a dozadu během použití 


funkce sprchy.


Předpoklady: Je aktivována funkce hýžďové sprchy nebo dámské 
sprchy.
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2


Komfortní spr-
cha je aktivní.


31


 > Stisknutím 
tlačítka Plus 
aktivujete 
funkci kom-
fortní sprchy.


 > Stisknutím tlačítka Minus 
funkci komfortní sprchy vy-
pnete. Funkce (hýžďové nebo 
dámské sprchy), kterou jste 
aktivovali předtím, zůstává 
aktivní. Po 2 minutách bude 
ukončena automaticky.


 Nastavení intenzity proudu sprchy
Intenzitu proudu sprchy lze individuálně regulovat ve 3 stupních:


    


Nízký > Střední > Vysoký


Předpoklady: Je aktivována funkce hýžďové sprchy nebo dámské 
sprchy a svítí příslušná ikona.


1


 > Stisknutím 
tlačítka Plus 
zvýšíte inten-
zitu hýžďové 
sprchy.


2


 > Stisknutím 
tlačítka Minus 
snížíte inten-
zitu hýžďové 
sprchy.


 Stejný postup pro funkci „Dámská sprcha“ 3 .
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 Nastavení polohy sprchové trysky
Sprchovou trysku lze podle potřeby nastavit do 5 poloh:


        


Vpředu     <–––––––––––––––––––––––––––––>     Vzadu


1


 > Stisknutím 
šipky dopra-
va zasunete 
sprchovou 
trysku.


2


 > Stisknutím 
šipky dole-
va vysunete 
sprchovou 
trysku.


 Nastavení teploty vody
Teplotu vody lze individuálně regulovat v 4 stupních:


        


Vypnuto > Nízká > Střední > Vysoká


1


 > Stisknutím 
tlačítka Plus 
zvýšíte teplo-
tu vody.


2


 > Stisknu-
tím tlačítka 
Minus snížíte 
teplotu vody.
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6.3 Nastavení
Nastavení nočního světla
Osvětlený vnitřek mísy pro snadnou orientaci v noci, vidět je i při 
zavřeném WC poklopu.  
V automatickém režimu se noční světlo automaticky zapne resp. 
vypne podle okolních světelných podmínek.


Noční světlo lze individuálně nastavit ve 3 režimech:
Zapnuto > Automaticky > Vypnuto


   Jednotlivá nastavení nočního světla můžete procházet stisknu-
tím kombinace tlačítek Stop a Minus dámské sprchy:


1


 > Stiskněte a 
přidržte tla-
čítko Stop.


2


 > Stiskněte 
tlačítko  
Minus dám-
ské sprchy.


Aktivace / deaktivace potvrzovacího tónu
Signalizace příkazů.
Zapnuto > Vypnuto


   Jednotlivá nastavení potvrzovacího tónu můžete procházet 
stisknutím kombinace tlačítek Stop a Plus dámské sprchy:
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21


 > Stiskněte a 
přidržte tla-
čítko Stop.


 > Stiskněte tlačít-
ko Plus dámské 
sprchy.


   Krátký potvrzovací tón: Zapnuto 
Delší potvrzovací tón: Vypnuto


Zamknutí / odemknutí dálkového ovládání
Blokování ovládání funkcí pomocí dálkového ovládání. Pokud je 
tato funkce aktivní, nelze používat žádné funkce.


  Pro zablokování/odblokování dálkového ovládání stiskněte bě-
hem 5 sekund následující kombinaci tlačítek.  
Tlačítko Stop musí být přitom stále stisknuté.


 > Stiskněte 
šipku doleva 
polohy spr-
chové trysky.


1


 > Stiskněte a 
přidržte tla-
čítko Stop.


 > Stiskněte 
šipku doprava 
polohy spr-
chové trysky.


 > Stiskněte 
tlačítko Minus 
teploty.


2 3 4


 > Stiskněte 
tlačítko Plus 
teploty.


5
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   Ikony polohy sprchové trysky a teploty třikrát bliknou:  
Zamknuto  
Ikony polohy sprchové trysky a teploty jedenkrát bliknou:  
Odemknuto 


7. Čištění a údržba


7.1 Sedátko a víko
Sedátko a víko lze pro potřeby čištění snadno odejmout jednou 
rukou (viz obrázek na protější stránce).


OZNÁMENÍ   
Při použití nevhodných čisticích prostředků 
se materiál může zabarvit do žluta nebo se 
může začít loupat povrchová vrstva!


 > Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani čisticí prostředky 
obsahující chlor či kyseliny.
 > Používejte pouze čisticí prostředky a přístroje, které jsou určeny 
pro tuto oblast použití.
 > Dodržujte pokyny k použití od výrobců čisticích prostředků.
 > Čisticí prostředky nemíchejte.


Pro každodenní čištění se hodí slabý mýdlový roztok.


Jednotku sedátka čistěte pravidelně. Jakmile je znečištěná, očis-
těte ji ihned. Pokud čištění neprovádíte dostatečně často, mohou 
vznikat viditelné nečistoty, které jsou časem těžko odstranitelné.
 > Toaletní sedátko a víko čistěte teplou vodou s čisticím prostřed-
kem.
 > Poté je otřete navlhčeným hadříkem.
 > Pokud toaleta obsahuje silný čisticí prostředek, nechte sedátko 
nahoře.
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7.2 Sprchová tryska a hlava sprchy
Ruční čištění sprchové trysky a hlavy sprchy
Sprchovou trysku a hlavu sprchy pravidelně čistěte. V případě 
znečištění je vyčistěte ihned.
Pokyny k oddělení hlavy sprchy pro potřeby čištění naleznete na 
protější stránce.


3


 > Stiskněte 
tlačítko Plus 
hýžďové spr-
chy.


 > Stiskněte a 
přidržte tla-
čítko Stop.


 > Očistěte 
hlavu sprchy 
hadříkem, 
houbou nebo 
kartáčem a 
jemným čisti-
cím prostřed-
kem.


1 2


 > Ukonče-
te čištění 
stisknutím 
tlačítka Stop. 
Jinak bude 
automaticky 
ukončeno po 
2 minutách.


4


Automatické čištění sprchové trysky a hlavy sprchy
Čištění sprchové trysky a hlavy sprchy probíhá automaticky.


 > Stiskněte 
tlačítko Plus 
komfortní 
sprchy.


3


 > Stiskněte a 
přidržte tla-
čítko Stop.


 > Stisknutím 
tlačítka Stop 
ukončete čiště-
ní. Jinak bude 
automaticky 
ukončeno po 
90 sekundách.


21
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   Sprchová tryska a hlava sprchy se automaticky čistí před kaž-
dým použitím a po každém použití.


7.3 Dálkové ovládání
 > Dálkové ovládání a nástěnný držák čistěte měkkým vlhkým had-
říkem.


7.4 Odvápnění


OZNÁMENÍ   Omezení funkce nebo poškození výrobku vápena-
tými usazeninami!


 > SensoWash® odvápňujte podle tabulky:


Tvrdost vody Cyklus odvápnění
měkká 
voda


<8,4° dH (1,5 mmol/l) každý půlrok


střední 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) každý půlrok
tvrdá 
voda


>14° dH (2,5 mmol/l) čtvrtletně


OZNÁMENÍ   Poškození výrobku nevhodnými odvápňovacími 
prostředky!


 > Používejte jen originální (č. art. # 1007250000) nebo firmou 
Duravit schválené odvápňovací prostředky.


 VAROVÁNÍ
  Zdravotní újmy při neprovedení ochranných a  


 hygienických opatření!
 > Čtěte pokyny na obalu odvápňovacího prostředku a dodržujte je.
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1


2


3


 > Odstraňte 
uzávěr.


 > Zastrčte 
hadici do 
nádrže.


 > Nasaďte ná-
drž na objekt 
a zaveďte 
hadici úplně 
do otvoru.


1 2


 > Vložte do ná-
drže tabletu.


4


00:00:10


7


 > Počkejte, 
dokud se 
tableta úplně 
nerozpustí (3 
minuty).


 > Přidejte 200 
ml vody (25-
35 °C ).


 > Stiskněte současně tlačítka 
„Power“ A  a „Lady sprcha“ E  
na 10 sekund. 
 > Během procesu odvápnění 
bliká LED zeleně (po dobu 30 
minut).


200 ml


5
00:03:00


6


   Proces odvápnění trvá cca 30 minut. Během této doby jsou 
funkce bidetového WC deaktivované. SensoWash® se na konci 
procesu odvápnění automaticky propláchne čistou vodou, takže 
po ukončení procesu se ihned mohou používat funkce sprchy.


7.5 Při dlouhodobém neužívání
Pokud nebudete zařízení SensoWash® používat dva týdny nebo 
déle, vypusťte z výrobku vodu.
Předpoklady: Zařízení SensoWash® je v režimu „Zapnuto“, „indika-
ce stavu“ B  svítí zeleně.
 > Odpojte přívod vody.
 > Stiskněte a přidržte tlačítko „Power“ A  na jednotce sedátka.
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 > Současně (během 2 sekund) stiskněte tlačítko „Hýžďová sprcha“ 
C  na jednotce sedátka alespoň na 10 sekund.  
Zazní potvrzovací tón.
 > Během 5 sekund tlačítka uvolněte.  
Zazní potvrzovací tón. 
Zařízení SensoWash® zahájí „vnitřní vypouštění“.  
„Indikace stavu“ B  bliká oranžově. Po dokončení vypouštění 
(přibližně po 1 minutě) přejde zařízení automaticky do „pohoto-
vostního režimu“. 
„Indikace stavu“ B  svítí červeně.
 > Vypněte napájení.
 > Vyjměte baterie z dálkového ovládání.


8. Likvidace


Symbol přeškrtnuté popelnice značí povinnost samostatně 
shromažďovat odpadní elektrická a elektronická zařízení 
(WEEE). Elektrická a elektronická zařízení mohou obsahovat 


nebezpečné látky. Toto zařízení nelikvidujte jako netříděný komu-
nální odpad. Odevzdejte je v určeném sběrném středisku pro 
recyklaci zařízení WEEE. Tímto způsobem přispějete k šetření 
přírodních zdrojů a ochraně životního prostředí. Další informace 
získáte od prodejce nebo od místních úřadů.


Vybité baterie je nutné řádně zlikvidovat. K tomuto účelu slouží 
náležitě označené nádoby pro likvidaci baterií v obchodech, které 
baterie prodávají, a v místních sběrnách odpadu. 


Zabraňte, aby si s plastovými sáčky a balicím materiálem hrály 
děti. Hrozí nebezpečí zranění nebo udušení. Tento materiál bez-
pečně uložte nebo zlikvidujte ekologicky šetrným způsobem.  
Obal uschovejte pokud možno až do uplynutí záruční doby.
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9. Pomoc v případě problému


Doporučení: Základní opatření pro případ poruchy
 > Odpojte jednotku v pojistkové skříni alespoň na 3 hodiny od 
elektrické sítě a potom ji k elektrické síti znovu připojte.


Pokud zařízení správně nefunguje ani poté, co vyzkoušíte níže 
popsané možnosti řešení, kontaktujte nás na adrese  
help@duravit.com. Připravte si výrobní a sériové číslo. Tato čísla 
naleznete na štítku na zadní straně návodu k obsluze.


Problém Možná příčina Řešení Kap.
Indikace a funkce alarmu
„Indikace stavu“ 
B  na zařízení 
bliká červeně 
jednou každé 
3 sekundy.


Porucha.  > Vypněte zařízení 
SensoWash®.
 > Opět zařízení  
SensoWash® za-
pněte.


Pokud blikání nepře-
stane:
 > Odpojte napájení.
 > Po 30 sekundách 
napájení opět při-
pojte.


„Stavová LED“ 
B  na jednotce 
bliká v inter-
valu 3 sekund 
třikrát červeně.


Ve vedení je vzduch.  > Aktivujte samočiš-
tění.


7.2


Znečištěné těsnění 
se sítkem v připojo-
vací hadici vody.


 > Vyčistěte těsnění se 
sítkem.


Připojovací hadice 
vody je zalomená.


 > Zkontrolujte vedení 
hadice.


Zavřený uzavírací 
ventil na připojovací 
hadici vody (-).


 > Otevřete uzavírací 
ventil (|).
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Problém Možná příčina Řešení Kap.
„Indikace stavu“ 
B  na zařízení 
bliká červeně 
čtyřikrát každé 
3 sekundy.


Porucha.  > Vypněte funkci 
„Teplota vody“ 6 .
 > Aktivujte libovolnou 
funkci sprchy.


6.2


Zní nepřetržitý 
potvrzovací tón.


Porucha.  > Odpojte napájení.
 > Po 30 sekundách 
napájení opět při-
pojte.


Obecná funkce
Zařízení  
SensoWash® 
nefunguje.


Zařízení  
SensoWash® není 
zapnuté. („Indikace 
stavu“ B  nesvítí.)


 > Zapněte vypínač 
napájení.


Zařízení  
SensoWash® je 
v pohotovostním 
režimu. („Indikace 
stavu“ B  svítí čer-
veně.)


 > Přepněte do „za-
pnutého režimu“.


6.1


Dochází k úniku 
vody.


Porucha.  > Zavřete hlavní ven-
til pro přívod vody.
 > Odpojte napájení.
 > Zavolejte instala-
téra.


Dálkové ovládání
Ikony na dálko-
vém ovládání 
během provozu 
blikají. (Nesvítí 
souvisle.)


Baterie jsou slabé.  > Vyměňte baterie. 4.1
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Problém Možná příčina Řešení Kap.
Dálkové ovládá-
ní nefunguje.


Nejsou vloženy 
baterie.


 > Vložte baterie. 4.1


Baterie jsou vybité.  > Vyměňte baterie. 4.1


Baterie jsou chybně 
polarizované.


 > Vložte baterie ve 
správném směru.


4.1


Dálkové ovládání 
je zamknuté (ikony 
„polohy sprchové 
trysky“ 5  a „teplo-
ty vody“ 6  třikrát 
bliknou).


 > Odemkněte dálkové 
ovládání.


6.3


Dálkové ovládání je 
vadné.


 > Kontaktujte insta-
latéra.


Hýžďová sprcha / dámská sprcha
Přepnutí mezi 
hýžďovou spr-
chou a dám-
skou sprchou 
trvá dlouho.


Během přepíná-
ní mezi hýžďovou 
a dámskou sprchou 
se sprchová tryska 
zasune a znovu se 
vysune až po prove-
dení automatického 
čištění.


Toto je normální.


Intenzita prou-
du sprchy je 
příliš slabá.


Intenzita proudu 
sprchy je nastavena 
na stupeň „Nízká“.


 > Nastavte „Intenzitu 
proudu sprchy“ 2  
a/nebo 3  na stu-
peň Střední nebo 
Vysoká.


6.2


Hadice pro zásobo-
vání vodou je zlo-
mená.


 > Kontaktujte insta-
latéra.
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Problém Možná příčina Řešení Kap.
Voda pro spr-
chování není 
dostatečně 
teplá.


Teplota vody je 
nastavena na mož-
nost „Vypnuto“ nebo 
„Nízká“.


 > Nastavte „Teplotu 
vody“ 6  na mož-
nost Střední nebo 
Vysoká.


6.2


Vodní proud ze 
sprchové trysky 
se náhle zasta-
ví.


Funkce se auto-
maticky ukončí po 
2 minutách.


Toto je normální.


Ze sprchové 
trysky nevychá-
zí žádný proud 
vody.


Sprchová tryska je 
ucpaná.


 > Vyčistěte sprchovou 
trysku.


7.2


Funkce nočního světla
Noční světlo 
nesvítí.


Noční světlo je 
nastaveno na režim 
„Vypnuto“.


Toto je normální.
 > Nastavte noční 
světlo na režim 
„Automaticky“ nebo 
„Zapnuto“.


6.3


Noční světlo je 
v „automatickém“ 
režimu a okolní 
osvětlení je dosta-
tečně jasné.


Toto je normální.
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Problém Možná příčina Řešení Kap.
Noční světlo 
stále svítí.


Noční světlo je na-
staveno na režim  
„Zapnuto“.


Toto je normální.
 > Nastavte noční 
světlo na režim 
„Automaticky“ nebo 
„Vypnuto“.


6.3


Noční světlo je 
v „automatickém“ 
režimu a okolní 
osvětlení není do-
statečně jasné.


Toto je normální.


Okno čidla okolního 
osvětlení je znečiš-
těné.


 > Očistěte okno „čidla 
okolního osvětlení“ 
D .


Funkce ručního čištění sprchové trysky
Sprchová tryska 
se automaticky 
zasunuje.


Funkce se auto-
maticky ukončí po 
2 minutách.


Toto je normální.


Automatické čištění
Ze zasunuté 
sprchové trysky 
kape voda.


Čištění sprcho-
vé trysky probíhá 
automaticky před 
sprchováním a po 
sprchování.


Toto je normální.
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10. Technické údaje


Výrobní číslo 611.00 00 2 30 4300


Jmenovité napětí 220 – 240 V
Frekvence 50 - 60 Hz
Jmenovitý příkon 1 050 W
Příkon v pohotovostním režimu < 0,5 W


Teplotní rozsah
• Pracovní teplota 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Teplota vody 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Vstupní tlak vody  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Spotřeba vody při provozu sprchy 0,35 – 0,70 l/min


Stupeň krytí  IP X4 
ochrana proti vodě stříkající 
ze všech stran


Integrované bezpečnostní zařízení EN13077 – typ AB


Záruční podmínky Záruční podmínky jsou sou- 
  částí našich všeobecných  
  obchodních podmínek, které  
  naleznete na adrese  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Stručný prehľad


 Obrázky k odkazom nájdete na vyklápacej strane.


2. Popis symbolov


 VAROVANIE   Označujena nebezpečnú situáciu, ktorá v 
prípade, že nebude odvrátená, môže spô-
sobiť smrť alebo vážne zranenie.  


 UPOZORNENIE   Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá v prí-
pade, že nebude odvrátená, môže spôsobiť 
menšie alebo mierne zranenie. 


OZNÁMENIE   Používa sa v súvislosti s postupmi, ktoré sa 
netýkajú 
fyzického zranenia. 


  Tu nájdete rady a tipy.


>  Toto je výzva, aby ste konali.


  Zvukový signál.
  Načasovaná automatická funkcia.


1.2 Diaľkové ovládanie 


1  Infračervený vysielač
2  Análna sprcha
3  Dámska sprcha
4  Relaxačná sprcha
5  Poloha sprchovej tyče
6  Teplota vody
7  Stop
8  Priestor na batérie


1.1 Jednotka toalety


A  Power
B  Stavová dióda LED
C  Análna sprcha
D   Snímač okolitého  


osvetlenia
E  Dámska sprcha
F  Infračervený prijímač
G  Nočné osvetlenie
H   Mechanizmus pomalého 


zatvárania
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3. Pre Vašu bezpečnosť


Aby ste mohli svoj prístroj SensoWash® s radosťou používať mno-
ho rokov, pozorne si prečítajte tento návod na obsluhu, predovšet-
kým bezpečnostné pokyny.
Návod na obsluhu starostlivo uschovajte a prípadne ho odovzdajte 
novému majiteľovi.
Tento návod na obsluhu zodpovedá stavu technológie zariadenia v 
čase tlače. Spoločnosť Duravit si vyhradzuje právo vykonať zmeny 
s ohľadom na ďalší vývoj.


3.1 Použitie podľa určenia
SensoWash® Slim je WC sedadlo so sprchovým nadstavcom a je 
určený na análnu a intímnu hygienu. Kedykoľvek ho môžete 
používať aj ako WC sedadlo. Použitie je obmedzené výhradne na 
uzavreté miestnosti.
Akékoľvek iné použitie je v rozpore s jeho určením. Spoločnosť 
Duravit nepreberá žiadne ručenie za následky spôsobené iným 
používaním než na určený účel.


3.2 Bezpečnostné pokyny
Dôkladne si prečítajte a dodržiavajte nasledovné bezpečnostné 
pokyny!


Požiadavky na používateľa
• Deti a osoby, ktoré nemajú dostatočné vedomosti alebo skúse-


nosti so zaobchádzaní s týmto prístrojom, alebo ktoré sú hendi-
kepované v ich telesných, zmyslových alebo duševných schop-
nostiach, smú prístroj používať iba po poučení o bezpečnom 
používaní prístroja, alebo pod dozorom.


• Zabezpečte, aby sa deti nehrali s prístrojom SensoWash®.
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 VAROVANIE  Ujma na zdraví!
Produkt musí byť uzemnený.
 > Porovnajte s montážnymi pokynmi.


Prístroj používajte, len ak je plne funkčný
• Skontrolujte, či elektrický kábel nie je poškodený.
• Elektrický kábel nesmie byť zaseknutý ani pritlačený.
• Elektrický kábel udržiavajte mimo horúcich povrchov a ostrých 


hrán.
• Ak výrobok nefunguje správne, NEPOUŽÍVAJTE ho.


Ihneď odpojte napájanie prúdom. Zatvorte uzavierací ventil,  
aby ste prerušili napájanie vodou. Zašlite e-mail na adresu  
help@duravit.com.


Zabráňte chybnému fungovaniu alebo poškodeniu produktu z 
dôvodu nevhodného používania.


 UPOZORNENIE   Ujma na zdraví a potenciálne poškodenie 
výrobku!


 > Prístroj pripojte k napájaniu studenou pitnou vodou z hlavného 
vodovodného systému.
 > NEPRIPÁJAJTE ho k akejkoľvek odpadovej vode, nelegálnemu 
napájaniu vodou, priemyselnej vode, morskej vode či inej neo-
šetrenej alebo čiastočne ošetrenej vode.


• Pri prenesení prístroja SensoWash® z chladného na teplé miesto 
môže dôjsť k tvorbe kondenzátu. Prístroj nechajte niekoľko ho-
dín vypnutý.


• Prístroj SensoWash® NEMONTUJTE do priestorov s rizikom vý-
skytu mrazu. Teplota v miestnosti by mala byť minimálne 4 °C. 


• Na prístroj SensoWash® NEKLAĎTE žiadne zdroje otvoreného 
ohňa, sviečky, cigarety a pod. 


• Prístroj SensoWash® NEVYSTAVUJTE priamemu prúdu vody alebo 
slnečnému žiareniu. 


• Na výrobok NESTÚPAJTE ani na ňom NESTOJTE.
• Na poklop NEKLAĎTE žiadne ťažké predmety.
• Sprchovú tyč NESMIETE úmyselne zašpiniť, postriekať ani upchať.
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Opravy smie vykonať iba osoba s príslušnou odbornosťou.
• Na prístroji SensoWash® NEVYKONÁVAJTE žiadne zmeny, mani-


pulácie, dodatočné inštalácie ani pokusy o opravu.
• Opravy musia vykonávať kvalifikovaní elektrikári alebo technici.
• Nesprávne vykonané opravy môžu viesť k nehodám, škodám a 


prevádzkovým poruchám. 
• POUŽÍVAJTE iba nadstavce, ktoré odporúča spoločnosť Duravit.


Používanie batérií


 UPOZORNENIE  Ujma na zdraví!
 > Ak z batérií vytiekla kyselina, zabráňte kontaktu s pokožkou, 
očami a sliznicami. 
 > V prípade kontaktu s kyselinou opláchnite dotknuté miesta veľ-
kým množstvom čistej vody a ihneď vyhľadajte lekára.


• Batérie uskladnite mimo dosahu malých detí. Prehltnutie batérie 
môže byť životu nebezpečné. V prípade prehltnutia batérie je 
nevyhnutné ihneď vyhľadať lekársku pomoc.


• Batérie sa nesmú dobíjať, opätovne aktivovať inými prostriedka-
mi, rozoberať, hádzať do ohňa ani skratovať.


• Opotrebované batérie vždy ihneď vyberte z diaľkového ovláda-
nia. Mohli by vytiecť a spôsobiť tak škody.


• Do diaľkového ovládania nevkladajte naraz nové a staré batérie.
• Pred vložením batérie vyčistite batériu a kontakty. Dbajte na 


správnu polaritu.
• Ak diaľkové ovládanie nepoužívate dlhšiu dobu, batérie vyberte.
• Batérie nevystavujte extrémnym podmienkam: neklaďte ich na 


horúce povrchy a nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu. 
Inak hrozí, že vytečú.


4. Základné prevádzkové pokyny


4.1 Diaľkové ovládanie
Prístroj SensoWash® sa ovláda prostredníctvom diaľkového ovlá-
dania. Nastavenia sa menia taktiež prostredníctvom diaľkového 
ovládania.
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Stlačte príslušné tlačidlo na diaľkovom ovládaní, aby ste funkciu 
zapli. Tlačidlo sa krátko rozsvieti na bielo.
Aby ste vypli funkciu sprchy, stlačte na diaľkovom ovládaní tlačidlo 
„Stop“ 7 .
Ak nemáte diaľkové ovládanie k dispozícii, alebo sú batérie vybité, 
môžete základné funkcie zapnúť alebo vypnúť.


2


3


1


4.2 Stavové diódy LED
Svietia 
načerveno:


Prístroj SensoWash® je v „úspornom režime“, 
nie je možné používať všetky funkcie.


Svietia  
nazeleno:


Prístroj SensoWash® je v „zapnutom režime“, je 
možné používať všetky funkcie. 


Blikajú  
nazeleno:


Bliká jedenkrát za sekundu: Zariadenie Sen-
soWash® sa nachádza v procese „inicializácie“. 
Použiť môžete len tlačidlo „Power“ A  na jed-
notke sedáka.
Bliká trikrát za sekundu: Zariadenie Sen-
soWash® sa nachádza v režime odvápňovania 
(pozri kapitolu 7.4)


Blikajú 
naoranžovo:


Prístroj SensoWash® je v „režime vnútorného 
vypúšťania“.


Blikajú 
načerveno:  


Porucha. Odpojte hlavné napájanie prúdom a 
pokračujte na kapitolu 9.
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5. Uvedenie do prevádzky


Diaľkové ovládanie
 > Stlačte zámok „priestoru na batérie“ 8 , aby ste ho otvorili.
 > Odstráňte bezpečnostný štítok fólie v priestore na batérie.
 > Zatvorte „priestor na batérie“ 8 .


Napájanie prúdom
 > Pripojte hlavné napájanie prúdom.
   Prístroj SensoWash® začne proces „inicializácie“ asi 15 sekúnd 
po pripojení napájania. Počas tejto doby „stavová dióda LED“ B  
bliká nazeleno a na jednotke sedáka môže fungovať len tlačidlo 
„Power” A . Ostatné funkcie nebudú fungovať.


Zapnutie prístroja SensoWash®


Podmienka: Prístroj SensoWash® je v „úspornom režime“, „stavo-
vá dióda LED“ B  svieti načerveno.
 > Stlačte tlačidlo „Power“ A  na jednotke sedáka. 
Prístroj SensoWash® je teraz zapnutý. 
„Stavová dióda LED“ B  svieti nazeleno. 
Je možné používať všetky funkcie.


6. Prevádzka


Video na znázornenie obsluhy tohto sprchovacieho WC je dostupné 
na stránke www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Stačí na to jednoducho použiť  
 tento kód QR.


6.1 Zapnutie/vypnutie prístroja SensoWash®


 > Stlačte na jednotke sedáka tlačidlo „Power“ A , aby ste zapli prí-
stroj SensoWash®.  
Zelená stavová dióda LED označuje „zapnutý režim“.
 > Znovu stlačte tlačidlo „Power” A  na jednotke sedáka, aby ste 
prístroj SensoWash® vypli.  
Červená stavová dióda označuje „úsporný režim“
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6.2 Funkcie sprchy
   Prístroj SensoWash® automaticky čistí zasunutú sprchovú tyč 
pred a po použití funkcií sprchy. Funkcie sprchy sa automaticky 
vypnú po 2 minútach, alebo ihneď, ak stlačíte tlačidlo „Stop“ 7 . 


 Aktivácia/deaktivácia „análnej sprchy“
 Jemná a bezpečná análna hygiena.


1


Aktivuje sa 
análna sprcha, 
pomaly sa 
vysunie spr-
chovacia tyč.


2 3


 > Na aktivá-
ciu análnej 
sprchy stlač-
te tlačidlo 
Plus alebo 
Mínus.


 > Na zastavenie 
análnej sprchy 
alebo automatic-
ké zastavenie po 
2 minútach stlačte 
tlačidlo Stop.


Stlačte tlačidlo „Análna sprcha” C  na jednotke sedáka, aby ste 
aktivovali análnu sprchu. Znovu stlačte tlačidlo „Análna sprcha” 
C  na jednotke sedáka, aby ste análnu sprchu zastavili, alebo pre 
automatické zastavenie po 2 minútach.
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 Aktivácia/deaktivácia „dámskej sprchy“
 Dodatočný vývod hlavy pre dámsku intímnu starostlivosť.


2


Aktivuje 
sa dámska 
sprcha, poma-
ly sa vysunie 
sprchovacia 
tyč.


31


 > Na aktivá-
ciu dámskej 
sprchy stlač-
te tlačidlo 
Plus alebo 
Mínus.


 > Na zastavenie 
dámskej sprchy 
alebo automatic-
ké zastavenie po 
2 minútach stlačte 
tlačidlo Stop.


Stlačte tlačidlo „Dámska sprcha“ E  na jednotke sedáka, aby ste 
aktivovali dámsku sprchu. Znovu stlačte tlačidlo „Dámska sprcha” 
E  na jednotke sedáka, aby ste dámsku sprchu zastavili, alebo pre 
automatické zastavenie po 2 minútach.


 Aktivácia/deaktivácia „relaxačnej sprchy“
  Pohyb sprchovej tyče dopredu a dozadu počas používania 


sprchy.


Podmienka: musí byť aktivovaná funkcia análnej alebo dámskej 
sprchy.
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2


Relaxačná 
sprcha je ak-
tívna.


31


 > Na aktiváciu 
relaxačnej 
sprchy 
stlačte tla-
čidlo Plus.


 > Na zastavenie relaxačnej 
sprchy stlačte tlačidlo Mínus. 
Je aktívna funkcia (Análna 
alebo Dámska sprcha), ktorá 
bola predtým nastavená. Po 
2 minútach sa automaticky 
zastaví.


 Nastavenie intenzity sprchovacieho lúča
Intenzitu sprchovacieho lúča možno regulovať individuálne v 
3 stupňoch:


    


Nízka > Stredná > Vysoká


Podmienka: Funkcia, ktorá bola predtým nastavená (análna alebo 
dámska sprcha) je stále aktívna.


1


 > Na zvýšenie 
intenzi-
ty análnej 
sprchy stlač-
te tlačidlo 
Plus.


2


 > Na zníže-
nie intenzi-
ty análnej 
sprchy stlačte 
tlačidlo Mí-
nus.
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 Postup v prípade „dámskej sprchy“ je rovnaký 3 .


 Nastavenie polohy sprchovej tyče
Polohu sprchovej tyče možno individuálne nastaviť do 5 rôznych 
polôh:


        


Dopredu     <–––––––––––––––––––––––––––>     Dozadu


1


 > Na zasunutie 
sprchovej 
tyče stlačte 
pravú šípku.


2


 > Na vysunutie 
sprchovej 
tyče stlačte 
ľavú šípku.


 Nastavenie teploty vody
Teplotu vody možno individuálne regulovať v 4 úrovniach:


       


Vyp > Nízka > Stredná > Vysoká


1


 > Na zvýšenie 
teploty vody 
stlačte tla-
čidlo Plus.


2


 > Na zníženie 
teploty vody 
stlačte tla-
čidlo Mínus.
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6.3 Nastavenia
Nastavenie nočného osvetlenia
Osvetlená toaletná misa na lepšiu orientáciu v tme, viditeľná aj 
pri zatvorenom WC poklope.  
V automatickom režime sa nočné osvetlenie automaticky zapne, 
resp. vypne podľa svetlosti okolitého prostredia.


Nočné osvetlenie možno individuálne regulovať v 3 úrovniach:
Zap > Auto  > Vyp


   Stlačením kombinácie tlačidiel Stop a Dámska sprcha Mínus 
môžete prechádzať cez nastavenia nočného osvetlenia:


1


 > Stlačte a 
držte tlačidlo 
Stop.


2


 > Stlačte tlačidlo 
Dámska sprcha 
– mínus.


Aktivácia/deaktivácia potvrdzovacieho tónu
Na indikáciu akéhokoľvek príkazu.
Zap > Vyp


   Stlačením kombinácie tlačidiel Stop a Dámska sprcha Plus mô-
žete prechádzať nastaveniami potvrdzovacieho tónu:


21


 > Stlačte a 
držte tlačidlo 
Stop.


 > Stlačte tlačidlo 
Dámska sprcha 
– plus.
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   Krátky potvrdzovací tón: Zap 
Dlhší potvrdzovací tón: Vyp


Uzamknutie/odomknutie diaľkového ovládania
Funkcia blokovania prostredníctvom diaľkového ovládania. Keď je 
táto funkcia aktivovaná, nie je možné používať žiadnu funkciu.


  Stlačením nasledujúcej kombinácie tlačidiel v priebehu 5 sekúnd 
zablokujete/odblokujete diaľkové ovládanie.  
Držte pritom neustále stlačené tlačidlo zastavenia.


 > Stlačte tla-
čidlo Poloha 
sprchovej tyče 
– ľavá šípka.


1


 > Stlačte a 
držte tlačidlo 
Stop.


 > Stlačte tla-
čidlo Poloha 
sprchovej tyče 
– pravá šípka.


 > Stlačte tla-
čidlo Teplota 
– mínus.


2 3 4


 > Stlačte tla-
čidlo Teplota 
– plus.


5


   Ikony Poloha sprchovej tyče a Teplota trikrát zablikajú: 
Uzamknuté  
Ikony Poloha sprchovej tyče a Teplota zablikajú raz:  
Odomknuté 
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7. Čistenie a starostlivosť


7.1 Sedák a poklop
Pre účely čistenia je možné sedák a poklop jednoducho odstrániť 
jednou rukou (pozrite si obrázok na rozkladacej strane).


OZNÁMENIE   
Žlté sfarbenia a odlupovanie farby  
spôsobujú nesprávne čističe!


 > Nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky ani čistiace 
prostriedky obsahujúce chór či kyselinu.
 > Používajte iba čistiace prostriedky a prístroje, ktoré sú určené 
pre túto oblasť použitia.
 > Postupujte podľa pokynov výrobcu daného čistiaceho prostriedku.
 > Čistiace prostriedky nikdy nezmiešavajte.


Na každodenné čistenie je vhodný jemný mydlový čistiaci prostrie-
dok.


Jednotku sedáka čistite pravidelne, alebo ihneď pri znečistení. 
Ak nebude čistenie vykonávané dostatočne pravidelne, môže sa 
znečistenie stať viditeľným, čo môže viesť k vzniku ťažko odstráni-
teľných nečistôt.
 > WC sedák a poklop čistite teplotu vodou a čistiacim prostriedkom.
 > Potom ich utrite ich vlhkou handričkou.
 > Kým sa vo WC nachádzajú silnejšie čistiace prostriedky, nechajte 
WC sedák vyklopený nahor.


7.2 Sprchová tyč a hlava
Manuálne čistenie sprchovej tyče a hlavy
Sprchovú tyč a hlavu čistite pravidelne, alebo ihneď pri znečistení.
Pozrite si obrázok na rozkladacej strane, kde je zobrazený spôsob 
vybratia sprchovej hlavy na účely čistenia.
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3


 > Stlačte tla-
čidlo Análna 
sprcha – 
plus.


 > Stlačte a 
držte tlačidlo 
Stop.


 > Vyčistite hla-
vu handrič-
kou, špongiou 
alebo kefkou 
a jemným 
čistiacim pro-
striedkom.


1 2


 > Na skonče-
nie čiste-
nia stlačte 
tlačidlo Stop. 
Inak čistenie 
skončí auto-
maticky po 
2 minútach.


4


Samočistenie sprchovej tyče a hlavy
Sprchová tyč a hlavy sa čistia automaticky.


 > Stlačte tla-
čidlo 
Relaxačná 
sprcha – 
plus.


3


 > Stlačte a 
držte tlačidlo 
Stop.


 > Na skončenie 
čistenia stlačte 
tlačidlo Stop. Inak 
čistenie skončí 
automaticky po 
90 sekundách.


21


   Sprchová tyč a hlava sa automaticky čistia pred každým použi-
tím a po ňom.


7.3 Diaľkové ovládanie
 > Diaľkové ovládanie a nástenný držiak čistite mäkkou, vlhkou 
handričkou.
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7.4 Odvápňovanie


OZNÁMENIE   Usadenie vodného kameňa môže obmedziť čin-
nosť výrobku alebo výrobok poškodiť!


 > Zariadenie SensoWash® odvápňujte podľa tabuľky:


Tvrdosť vody Cyklus odvápňova-
nia


mäkká <8,4° dH (1,5 mmol/l) polročne
stredne 
tvrdá


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) polročne


tvrdá >14° dH (2,5 mmol/l) štvrťročne


OZNÁMENIE   Nevhodné odvápňovacie prostriedky môžu spôso-
biť poškodenie výrobku!


 > Používajte len originálne (pol. č. # 1007250000) alebo spoloč-
nosťou Duravit schválené odvápňovacie prostriedky.


 VAROVANIE
 Nedostatočné ochranné a hygienické opatrenia  


  môžu spôsobiť škody na zdraví!
 > Prečítajte si pokyny na balení odvápňovacieho prostriedku a 
riaďte sa nimi.


1


2


3


 > Odstráňte 
uzáver.


 > Hadicu 
zasuňte do 
nádrže.


 > Nádrž 
umiestnite 
na teleso a 
hadicu za-
veďte úplne 
do otvoru.


1 2


 > Vložte table-
tu do nádrže.


4
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00:00:10


7


 > Počkajte, 
kým sa tab-
leta úplne 
nerozpustí (3 
min.).


 > Prilejte 200 
ml vody (25 
– 35 °C).


 > 10 sekúnd podržte súčasne 
stlačené tlačidlá „Power“ A  a 
„Dámska sprcha“ E  . 
 > Počas odvápňovacieho proce-
su bliká zelená LED kontrolka 
(doba trvania 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Proces odvápňovania trvá cca 30 minút. Počas tejto doby sú 
funkcie sprchovacieho WC neaktívne. Zariadenie SensoWash® sa 
na konci odvápňovacieho procesu samočinne prepláchne čistou 
vodou, takže po ukončení procesu môžete sprchovacie funkcie 
hneď znova používať.


7.5 Dlhodobé nepoužívanie
Ak prístroj SensoWash® nepoužívate po dobu dvoch týždňov alebo 
dlhšie, vypustite vodu, ktorá sa vo výrobku nachádza.
Podmienka: Prístroj SensoWash® je v režime „Zap“, „stavová dióda 
LED“ B  svieti nazeleno.
 > Odpojte napájanie vodou.
 > Stlačte na jednotke sedáka tlačidlo „Power” A  a držte ho stlačené.
 > Teraz (do 2 sekúnd) stlačte na dobu dlhšiu ako 10 sekúnd tla-
čidlo „Análna sprcha“ C  na jednotke sedáka.  
Zaznie potvrdzovací tón.
 > Do 5 sekúnd uvoľnite tlačidlá.  
Zaznie potvrdzovací tón. 
Prístroj SensoWash® začne „vnútorné vypustenie“.  
„Stavová dióda LED“ B  bliká naoranžovo. Po dokončení vypuste-
nia (pribl. 1 minúta) prejde výrobok automaticky do „úsporného 
režimu“. 
„Stavová dióda LED“ B  svieti načerveno.
 > Vypnite napájanie prúdom.
 > Vyberte batérie z diaľkového ovládania.
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8. Likvidácia


Logo preškrtnutého odpadkového koša nariaďuje separova-
ný zber odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
(OEEZ). Elektrické a elektronické zariadenia môžu obsaho-


vať nebezpečné látky. Nelikvidujte tento spotrebič 
ako netriedený komunálny odpad. Vráťte ho na príslušné zberné 
miesto, za účelom recyklácie OEEZ. Pomôžete tak zachovať zdroje 
a chrániť životné prostredie. Ohľadom ďalších informácií sa obráť-
te na vášho predajcu alebo miestne úrady.


Použité batérie je nutné zlikvidovať náležitým spôsobom. Na tento 
účel sa v predajniach batérií a komunálnych zberných miestach 
nachádzajú príslušne označené nádoby určené na zber batérií. 


Z dôvodu možného zranenia alebo nebezpečenstva udusenia sa 
deti nesmú hrať s plastovými vreckami a obalovým materiálom. 
Tento materiál bezpečne uchovajte alebo ho ekologickým spô-
sobom zlikvidujte. Ak je to možné, uschovajte si balenie, pokým 
nevyprší záručná doba.


9. Pomoc v prípade problémov


Odporúčania: Úvodný všeobecný postup v prípade poruchy
 > Odpojte jednotku od siete v poistkovej skrini aspoň na 3 hodiny a 
následne ju znova pripojte.


Ak vaša jednotka správne nefunguje ani v prípade, že ste postupo-
vali podľa pokynov uvedených nižšie, napíšte na adresu  
help@duravit.com. Pripravte si číslo výrobku a výrobné číslo. 
Nájdete ich na továrenskom štítku na zadnej strane návodu na 
obsluhu.
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Problém Možná príčina Riešenie Kap.
Svetelné ukazovatele a funkcia alarmu
„Stavová dió-
da LED“ B  na 
jednotke blikne 
jedenkrát na-
červeno každé 
3 sekundy.


Porucha.  > Vypnite prístroj  
SensoWash®.
 > Znovu zapnite 
prístroj  
SensoWash®.


Ak blikanie 
neprestane:
 > Odpojte zdroj 
napájania.
 > Po 30 sekundách 
ho znovu pripojte.


„Stavová LED 
kontrolka“ B  
na jednotke 
zabliká načer-
veno trikrát v 
3-sekundových 
intervaloch.


V potrubí sa nachá-
dza vzduch.


 > Aktivujte automa-
tické čistenie.


7.2


Sitkové tesnenie 
hadice vodovodnej 
prípojky je znečis-
tené.


 > Vyčistite sitkové 
tesnenie.


Hadica vodovodnej 
prípojky je zalome-
ná.


 > Skontrolujte vede-
nie hadice.


Uzatvárací ventil na 
hadici vodovodnej 
prípojky je zatvore-
ný (-).


 > Otvorte uzatvárací 
ventil (|).


„Stavová dióda 
LED“ B  na jed-
notke zabliká 
štyrikrát načer-
veno každé 3 
sekundy.


Porucha.  > Vypnite funkciu 
„Teplota vody“ 6 .
 > Aktivujte akúkoľvek 
funkciu sprchy.


6.2
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Problém Možná príčina Riešenie Kap.
Zaznieva ne-
prerušovaný 
po-tvrdzovací 
tón.


Porucha.  > Odpojte napájanie 
prúdom.
 > Po 30 sekundách 
ho znovu pripojte.


Funkcia všeobecne
Prístroj  
SensoWash® 
nefunguje.


Prístroj  
SensoWash® 
nie je zapnutý. 
(„Stavová dióda 
LED“ B  nesvieti)


 > Zapnite hlavné  
napájanie prúdom.


Prístroj  
SensoWash® je 
úspornom režime. 
(„Stavová dióda 
LED“ B  svieti  
načerveno)


 > Prepnite do „za-
pnutého režimu“.


6.1


Vyskytla sa  
netesnosť.


Porucha.  > Zatvorte hlavný 
ventil na prívod 
vody.
 > Odpojte zdroj na-
pájania.
 > Zavolajte inštala-
téra.
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Problém Možná príčina Riešenie Kap.
Diaľkové ovládanie
Ikony na diaľ-
kovom ovládaní 
počas pre-
vádzky blikajú. 
(namiesto toho, 
aby svietili ne-
pretržite)


Batérie sú 
takmer vybité.


 > Vymeňte batérie. 4.1


Diaľkové  
ovládanie  
nefunguje.


Nie sú vložené 
žiadne batérie.


 > Vložte batérie. 4.1


Batérie sú vybité.  > Vymeňte batérie. 4.1


Nesprávne vložené 
batérie – prepólo-
vané.


 > Vložte batérie 
správnym spôso-
bom.


4.1


Diaľkové ovládanie 
je uzamknuté (ikony 
„Poloha sprchovej 
tyče“ 5  a „Teplo-
ta vody“ 6  trikrát 
blikajú).


 > Odomknite 
diaľkové ovládanie.


6.3


Diaľkové ovládanie 
je pokazené.


 > Kontaktujte 
inštalatéra.


Análna/dámska sprcha
Prepnutie 
medzi análnou 
sprchou a dám-
skou sprchou 
trvá príliš dlho.


Počas prepínania 
medzi análnou a 
dámskou sprchou 
sa sprchová tyč 
zasunie a po samo-
činnom vyčistení sa 
opäť vysunie.


Je to normálne.
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Problém Možná príčina Riešenie Kap.
Intenzita spr-
chovacieho lúča 
je príliš slabá.


Intenzita sprcho-
vacieho lúča bola 
nastavená na hod-
notu Nízka.


 > Upravte nastavenie 
„Intenzita sprcho-
vacieho lúča“ 2   
a/alebo 3  na hod-
notu Stredná alebo 
Vysoká.


6.2


Hadica prívodu vody 
sa ohla.


 > Kontaktujte 
inštalatéra.


Sprchová voda 
nie je dostatoč-
ne teplá.


Teplota vody bola 
nastavená na hod-
noty Vyp alebo 
Nízka.


 > Upravte nastavenie 
„Teplota vody“ 6  
na hodnotu Stred-
ná alebo Vysoká.


6.2


Sprchovací lúč 
zo sprchovej 
tyče sa náhle 
zastaví.


Po 2 minútach sa 
funkcia automaticky 
ukončí.


Je to normálne.


Zo sprchovej 
tyče nevychá-
dza prúd vody.


Sprchová hlava je 
upchatá.


 > Vyčistite sprchovú 
hlavu.


7.2


Funkcia nočného osvetlenia
Nočné osvetle-
nie nesvieti.


Nočné osvetlenie 
bolo nastavené do 
režimu Vyp.


Je to normálne.
 > Nastavte nočné 
osvetlenie do reži-
mu Auto alebo Zap.


6.3


Nočné osvetlenie je 
v režime Auto a je k 
dispozícii dostatok 
svetla.


Je to normálne.
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Problém Možná príčina Riešenie Kap.
Nočné osvetle-
nie svieti ne-
pretržite.


Nočné osvetlenie 
bolo nastavené 
na režim Zap.


Je to normálne.
 > Nastavte nočné 
osvetlenie na režim 
Auto alebo Vyp.


6.3


Nočné osvetlenie je 
v režime Auto a je k 
dispozícii iba tlme-
né svetlo.


Je to normálne.


Snímač okolitého 
osvetlenia nie je 
čistý.


 > Vyčistite okienko 
„Snímača okolitého 
osvetlenia“ D .


Manuálna čistiaca funkcia sprchovej tyče
Sprchová tyč 
sa automaticky 
zasunie.


Po 2 minútach sa 
funkcia automaticky 
ukončí.


Je to normálne.


Automatické samočistenie
Zo zasunutej 
sprchovej tyče 
kvapká voda.


Sprchová tyč sa 
automaticky vyčistí 
pred sprchovaním a 
po ňom.


Je to normálne.
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10. Technické údaje


Číslo výrobku 611.00 00 2 30 4300


Menovité napätie 220 – 240 V
Frekvencia 50 - 60 Hz
Menovitý príkon 1050 W
Príkon v úspornom režime < 0,5 W


Rozsah teploty
• Prevádzková teplota 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Teplota vody 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Vstupný tlak vody  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Spotreba vody v sprchovacej  
prevádzke 0,35 – 0,70 l/min


Úroveň ochrany  IP X4 
Ochrana voči striekajúcej 
vode zo všetkých smerov


Integrované bezpečnostné  
zariadenie EN13077 – typ AB


Záručné podmienky  Záručné podmienky sú sú- 
  časťou našich všeobecných  
  obchodných podmienok, kto- 
  ré nájdete na adrese  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kratek pregled


 Slike ob napotkih najdete na notranji pregibni strani.


2. Opis simbolov


 OPOZORILO   Označuje nevarnost, ki v primeru, da se ji 
ne izognete, lahko povzroči smrt ali težke 
telesne poškodbe.  


 POZOR   Označuje nevarnost, ki v primeru, da se ji 
ne izognete, lahko povzroči lažje ali sre-
dnje težke telesne poškodbe. 


OBVESTILO   Označuje ravnanje, ki ne predstavlja tve-
ganja za telesne poškodbe. 


  S tem simbolom so označeni nasveti.


>  Ta simbol od vas zahteva ukrepanje.


  Zvočni signal.


  Časovno določeno samodejno delovanje.


1.2 Daljinski upravljalnik 


1  Infrardeči oddajnik
2  Prha za zadnjico
3  Damska prha
4  Udobna prha
5  Položaj palične prhe
6  Temperatura 
7  Stop
8  Prostor za baterije


1.1 WC školjka


A  Napajanje
B  Prikaz statusa
C  Prha za zadnjico
D  Senzor svetlobe v prostoru
E  Damska prha
F  Infrardeči sprejemnik
G  Nočna lučka
H   Mehanizem za mehko za-


piranje
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3. Za vašo varnost


Za popolno zadovoljstvo pri uporabi sedeža SensoWash® je po-
membno, da pozorno preberete ta navodila za uporabo, zlasti 
varnostna opozorila.
Navodila za uporabo pazljivo shranite in jih predajte morebitnemu 
novemu lastniku izdelka.
Ta navodila za uporabo ustrezajo stanju tehnologije izdelka v času 
izdaje. Podjetje Duravit si pridržuje pravico do sprememb zaradi 
nadaljnjih izboljšav izdelka.


3.1 Normalna uporaba
SensoWash® Slim je sedež straniščne školjke s prho za zadnjico 
in damsko prho. Lahko se vedno uporablja tudi kot običajna stra-
niščna školjka. Uporaba je omejena izključno na zaprte prostore.
Vsaka drugačna uporaba velja kot neskladna z določili. Podjetje 
Duravit ne prevzema odgovornosti za posledice, ki nastanejo za-
radi uporabe, neskladne z določili.


3.2 Varnostna opozorila
Pozorno preberite in upoštevajte naslednja varnostna opozorila.


Napotki o uporabnikih
• Otroci in osebe, ki nimajo dovolj znanja ali izkušenj z uporabo 


izdelka, ali osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi, lahko izdelek uporabljajo samo po ustreznih 
navodilih ali pod nadzorom.


• Preprečite otrokom igranje s sedežem SensoWash®.


 OPOZORILO  Okvara zdravja!
Izdelek mora biti ozemljen.
 > Za podrobnosti glejte navodila za montažo.
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Izdelek uporabljajte le, če deluje popolnoma brezhibno
• Prepričajte se, da električni kabel ni poškodovan.
• Električni kabel ne sme biti zagozden ali stisnjen.
• Električni kabel napeljite ločeno od vročih površin in ostrih robov.
• Če izdelek ne deluje pravilno, ga NE uporabljajte.


Izdelek takoj odklopite iz električnega omrežja. Zaprite ventil  
za dovod vode. Za pomoč obiščite spletno mesto  
help@duravit.com.


Preprečite motnje v delovanju in poškodbe izdelka kot posledice 
nepravilne uporabe.


 POZOR  Okvara zdravja in potencialna škoda na izdelku!
 > Na napravo priključite hladno pitno vodo iz vodovoda.
 > Na napravo NE priključite odpadne vode, sive vode, industrij-
ske vode, morske vode ali druge neobdelane ali delno obdelane 
vode.


• Če ste sedež SensoWash® prinesli s hladnega v topel prostor, 
lahko pride do nastanka kondenzata. Napravo pustite izklopljeno 
nekaj ur.


• Sedeža SensoWash® NE montirajte v prostorih, kjer obstaja ne-
varnost zmrzali. Temperatura prostora ne sme biti nižja od 4 °C. 


• NE odlagajte virov odprtega ognja, sveč, cigaret ipd. na sedež 
SensoWash®. 


• Sedeža SensoWash® NE izpostavljajte neposrednemu vplivu vode 
ali sončne svetlobe. 


• NE vzpenjajte se na izdelek in ne stojte na njem.
• NE postavljajte težkih predmetov na izdelek.
• Pazite, da NE umažete, oškropite ali zamašite palične prhe.


Popravila smejo izvajati samo strokovno usposobljene osebe.
• NE izvajajte preureditev, manipulacij ali poskusov popravil na 


sedežu SensoWash®.
• Popravila smejo izvajati samo kvalificirani električarji ali  


serviserji.
• Nestrokovna popravila lahko povzročijo nesreče, poškodbe ali 


motnje v delovanju. 
• NE uporabljajte priključkov, ki jih ne priporoča podjetje Duravit.
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Uporaba baterij


 POZOR  Okvara zdravja!
 > Če baterije iztečejo, preprečite stik kože, oči in sluznice s kislino. 
 > Ob stiku s kislino prizadeto območje takoj izperite z veliko količi-
no čiste vode in poiščite zdravniško pomoč.


• Baterije hranite izven dosega majhnih otrok. Pogoltnjena bate-
rija lahko predstavlja življenjsko nevarnost. Če nekdo pogoltne 
baterijo, nemudoma poiščite zdravniško pomoč.


• Baterij se ne sme polniti, reaktivirati z drugimi sredstvi, razsta-
viti, vreči v ogenj ali kratko vezati.


• Izrabljene baterije takoj vzemite iz daljinskega upravljalnika. 
Baterije lahko iztečejo in povzročijo škodo.


• V daljinskem upravljalniku ne uporabljajte novih in starih baterij 
skupaj.


• Pred vstavljanjem baterije očistite baterijo in njena kontakta. 
Pazite na pravilno polarnost.


• Če daljinskega upravljalnika dlje časa ne boste uporabljali, od-
stranite baterije iz njega.


• Ne izpostavljajte baterij izrednim okoliščinam: ne odlagajte jih 
na vroče površine in jih ne izpostavljajte neposredni sončni sve-
tlobi. Obstaja nevarnost, da baterije iztečejo.


4. Osnovno upravljanje


4.1 Daljinski upravljalnik
SensoWash® se upravlja z daljinskim upravljalnikom. Z daljinskim 
upravljalnikom se prav tako spreminja vse nastavitve.
Za vklop funkcije pritisnite ustrezno tipko na daljinskem upravljal-
niku. Tipka za kratek čas zasveti belo.
Za izklop funkcije prhe pritisnite “Stop” 7  na daljinskem upra-
vljalniku.
Če daljinski upravljalnik ni na voljo ali če so baterije prazne, lahko 
osnovne funkcije vklopite ali izklopite tudi s stranskimi upravljal-
nimi tipkami.
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2


3


1


4.2 Prikazi statusa
Sveti rdeča 
lučka:


SensoWash® je v načinu „Pripravljenost“ in niso 
na voljo vse funkcije.


Sveti zelena 
lučka:


SensoWash® je v načinu „Vklop“, vse funkcije so 
na voljo. 


Utripa zelena 
lučka:


Utripa enkrat na sekundo: SensoWash® je v 
načinu „inicializacije“. Uporabiti je mogoče le 
tipko „Vklop“ A  na sedežu.
Utripa trikrat na sekundo: SensoWash® je v 
načinu odstranjevanja vodnega kamna (glejte 
poglavje 7.4)


Utripa oranžna 
lučka:


SensoWash® je v načinu „Notranje odvajanje“.


Utripa rdeča 
lučka:  


Motnja v delovanju. Izklopite omrežno napetost 
in nadaljujte v skladu z navodili v 9. poglavju.
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5. Prva uporaba


Daljinski upravljalnik
 > Pritisnite varovalo “Prostora za baterije” 8 , da se odpre.
 > Odstranite plastični zaščitni jeziček iz prostora za baterije.
 > Zaprite “Prostor za baterije” 8 .


Omrežna napetost
 > Priključite omrežno napetost.
   SensoWash® začne postopek “Inicializacija”, ki po priključitvi 
električnega napajanja traja približno 15 sekund. Med tem “Pri-
kaz statusa” B  utripa zeleno in dejavno je samo “Napajanje” A  
sedeža, ostale funkcije pa niso na voljo.


Vklop sedeža SensoWash®


Pogoj: SensoWash® je v načinu “Pripravljenost”, “Prikaz statusa” 
B  sveti rdeče.
 > Pritisnite “Napajanje” A  na sedežu. 
SensoWash® se vklopi. 
“Prikaz statusa” B  sveti zeleno. 
Na voljo so vse funkcije.


6. Upravljanje


Demonstracijski video za uporabo te WC-školjke s prho je na voljo 
na www.duravit.com/vid_sewa_slim.


 Pri tem enostavno uporabite to QR-kodo


6.1 Vklop / izklop sedeža SensoWash®


 > Za vklop sedeža SensoWash® pritisnite “Napajanje” A  na  
sedežu.  
Zeleni prikaz statusa označuje način “Vklop”.


 > Za izklop sedeža SensoWash® znova pritisnite “Napajanje” A  na 
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sedežu.  
Rdeči prikaz statusa označuje način “Pripravljenost”.


6.2 Funkcije prhe
   SensoWash® samodejno očisti uvlečeno palično prho pred in po 
uporabi prhe. Delovanje prhe se samodejno konča po 2 minutah 
ali takoj, ko pritisnete “Stop” 7 . 


 Vklop / izklop funkcije “Prha za zadnjico”
 Nežno in varno umivanje zadnjice.


1


Prha za zadnji-
co je aktivirana, 
palična prha se 
počasi poma-
kne navzven.


2 3


 > Za vklop prhe 
za zadnjico 
pritisnite Plus 
ali Minus.


 > Prha za zadnjico se 
ustavi, ko pritisnete 
Stop, ali samodejno 
po 2 minutah.


Za aktiviranje prhe za zadnjico pritisnite “Prha za zadnjico” C  na 
sedežu. Prha za zadnjico se ustavi, ko vnovič pritisnete “Prha za 
zadnjico” C  na sedežu, ali samodejno po 2 minutah.
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 Vklop / izklop funkcije “Damska prha”
 Dodatna pršna šoba za damsko intimno nego.


2


Damska prha 
je aktivirana, 
palična prha se 
počasi poma-
kne navzven.


31


 > Za vklop 
damske prhe 
pritisnite 
Plus ali  
Minus.


 > Damska prha se 
ustavi, ko pritisnete 
Stop, ali samodejno 
po 2 minutah.


Za aktiviranje damske prhe pritisnite “Damska prha” E  na sede-
žu. Damska prha se ustavi, ko vnovič pritisnete “Damska prha” E  
na sedežu, ali samodejno po 2 minutah.


 Vklop / izklop funkcije “Udobna prha”
  Med uporabo prhe se palična prha premika naprej in nazaj.


Pogoj: Vključena je funkcija Prha za zadnjico ali Damska prha.


2


Udobna prha 
je aktivna.


31


 > Za vklop 
Udobne prhe 
pritisnite 
Plus.


 > Za izklop Udobne prhe priti-
snite Minus. Funkcija (prha za 
zadnjico ali damska prha), ki 
je bila nastavljena pred tem, 
je še vedno aktivna. Samodej-
na ustavitev po 2 minutah.







121


SL


 Nastavitev jakosti curka prhe
Jakost curka prhe je nastavljiva v 3 stopnjah:


    


Nizka > Srednja > Visoka


Pogoj: Vključena je funkcija Prha za zadnjico ali Damska prha. 
Ikona sveti.


1


 > Za povečanje 
curka prhe 
za zadnjico 
pritisnite 
Plus.


2


 > Za zmanj-
šanje cur-
ka prhe za 
zadnjico priti-
snite Minus.


  Enako velja za funkcijo “Damska prha” 3 .


 Nastavitev položaja palične prhe
Palično prho je mogoče nastaviti v 5 različnih položajev:


        


Spredaj     <––––––––––––––––––––––––––––> Zadaj
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1


 > Za pomik 
palične prhe 
navznoter 
pritisnite Pu-
ščica desno.


2


 > Za pomik 
palične prhe 
navzven pri-
tisnite Pušči-
ca levo.


 Nastavitev temperature vode
Temperatura vode je nastavljiva 4-stopenjsko:


       


Izklop > Nizka  > Srednja > Visoka


1


 > Za zvišanje 
temperature 
vode pritisni-
te Plus.


2


 > Za znižanje 
temperature 
vode pritisni-
te Minus.


6.3 Nastavitve
Nastavitev nočne lučke
Osvetljena notranjost školjke omogoča orientacijo v nočnem času 
in je vidna tudi pri zaprtem pokrovu WC-školjke.  
V samodejnem načinu se nočna lučka, odvisno od svetlobe okolice, 
samodejno vključi ali izključi.
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Nočna lučka omogoča 3 različne nastavitve
Vklop > Samodejno > Izklop


   Za izbiranje med nastavitvami nočne lučke pritisnite kombinaci-
jo tipk Stop in Damska prha - Minus:


1


 > Pritisnite in 
držite Stop


2


 > Pritisnite 
Damska prha 
- Minus.


Vključitev / izključitev potrditvenega piska
Zvočna potrditev izbrane nastavitve.
Vklop > Izklop


   Za izbiranje med nastavitvami potrditvenega piska pritisnite 
kombinacijo tipk Stop in Damska prha - Plus:


21


 > Pritisnite in 
držite Stop


 > Pritisnite 
Damska  
prha - Plus.


   Kratek potrditveni pisk: Vklop 
Daljši potrditveni pisk: Izklop
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Zaklepanje / odklepanje daljinskega upravljalnika
Funkcija zaklepanja daljinskega upravljalnika. Če je vključena ta 
nastavitev, so vse funkcije zaklenjene.


  Za zaklepanje/odklepanje daljinskega upravljalnika pritisnite 
naslednjo kombinacijo tipk v 5 sekundah.  
Pri tem mora biti tipka za ustavitev stalno pritisnjena.


 > Pritisnite Po-
ložaj palične 
prhe - Leva 
puščica.


1


 > Pritisnite in 
držite Stop


 > Pritisnite Po-
ložaj palične 
prhe - Desna 
puščica.


 > Pritisnite 
Temperatura 
- Minus.


2 3 4


 > Pritisnite 
Temperatura 
- Plus.


5


   Ikoni Položaj palične prhe in Temperatura utripneta trikrat: 
Zaklenjeno 
Ikoni Položaj palične prhe in Temperatura utripneta enkrat: 
Odklenjeno 


7. Čiščenje in vzdrževanje


7.1 Sedež in pokrov
Za namen čiščenja lahko sedež in pokrov enostavno odstranite z 
eno roko (glejte sliko na razgrnjeni strani).
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OBVESTILO   
Rumeno razbarvanje ali odstopanje barve  
zaradi neustreznega čistila!


 > Ne uporabljajte grobih čistil ali čistil z vsebnostjo klora ali kisline.
 > Uporabljajte samo čistila in pripomočke, ki so predvideni za to 
področje uporabe.
 > Upoštevajte navodila proizvajalca čistila.
 > Čistil ne mešajte med seboj.


Za vsakodnevno čiščenje je primerna blaga milnica.


Sedež čistite redno ali takoj, ko se umaže. Če čiščenje ni dovolj po-
gosto, postane umazanija vidna in po možnosti težko odstranljiva.
 > Straniščni sedež in pokrov očistite s toplo vodo in čistilom.
 > Vse skupaj obrišite z rahlo vlažno krpo.
 > Dokler so v straniščni školjki močna čistila, pustite straniščni 
sedež odprt.


7.2 Palična prha in šoba
Ročno čiščenje palične prhe in šobe
Palično prho in šobo čistite redno ali takoj, ko se umažeta.
Ločitev pršne šobe za namen čiščenja je prikazana na sliki na 
razgrnjeni strani.


3


 > Pritisnite 
Prha za za-
dnjico - Plus.


 > Pritisnite in 
držite Stop


 > Šobo očistite 
s krpo, gobico 
ali krtačo in 
blagim čisti-
lom.


1 2


 > Prha se 
ustavi, ko 
pritisnete 
Stop, ali sa-
modejno po 
2 minutah.


4
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Samodejno čiščenje palične prhe in šobe
Palična prha in šoba se čistita samodejno.


 > Pritisnite 
Udobna prha 
- Plus.


3


 > Pritisnite in 
držite Stop


 > Prha se ustavi, ko priti-
snete Stop, ali samodej-
no po 90 sekundah.


21


   Palična prha in šoba se čistita samodejno pred in po vsaki  
uporabi.


7.3 Daljinski upravljalnik
 > Daljinski upravljalnik in stensko držalo očistite z mehko, vlažno 
krpo.


7.4 Odstranjevanje vodnega kamna


OBVESTILO   Motnje v delovanju in poškodbe na izdelku zaradi 
nabiranja vodnega kamna!


 > Pri odstranjevanju vodnega kamna z izdelka SensoWash® upo-
števajte naslednjo tabelo:


Trdota vode Cikel odstranjevanja 
vodnega kamna


mehka <8,4° dH (1,5 mmol/l) polletno
srednja 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) polletno
trda >14° dH (2,5 mmol/l) na četrt leta


OBVESTILO   Poškodbe na izdelku zaradi neustreznega sred-
stva za odstranjevanje vodnega kamna!


 > Uporabite le originalno sredstvo za odstranjevanje vodnega 
kamna (št. art. # 1007250000) ali sredstvo, ki ga je odobrilo 
podjetje Duravit.
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 OPOZORILO
  Okvare zdravja zaradi pomanjkljivih zaščitnih  


   in higienskih ukrepov!
 > Preberite in upoštevajte napotke na embalaži sredstva za od-
stranjevanje vodnega kamna.


1


2


3


 > Odstranite 
pokrov.


 > Vstavite 
gibljivo cev v 
rezervoar.


 > Postavite 
rezervoar 
na ohišje 
in vstavite 
gibljivo cev 
do konca v 
odprtino.


1 2


 > Vstavite 
tableto v 
rezervoar.


4


00:00:10


7


 > Počakajte, 
da se tableta 
popolnoma 
raztopi (3 
min).


 > Dodajte 200 
ml vode 
(25–35°C).


 > Pritisnite istočasno tipki 
„Vklop“ A  in „Damska prha“ 
E  za 10 sekund. 


 > Svetleča dioda med postop-
kom odstranjevanja vodnega 
kamna utripa zeleno (trajanje 
30 min).


200 ml


5
00:03:00


6


   Postopek odstranjevanja vodnega kamna traja pribl. 30 minut. 
V tem času funkcije WC-ja s prho niso delujoče. SensoWash® po 
končanem postopku odstranjevanja vodnega kamna samodejno 
sproži splakovanje s svežo vodo. Zato so funkcije prhe ponovno 
na voljo takoj po končanem postopku.
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7.5 Dolgotrajna neuporaba
Če sedeža SensoWash® ne boste uporabljali dva tedna ali več, 
izpustite vodo iz izdelka.
Pogoj: SensoWash® je v načinu “Vklop”, “Prikaz statusa” B  sveti 
zeleno.
 > Zaprite dovod vode.
 > Pritisnite in držite tipko “Napajanje” A  na sedežu.
 > Nato (v 2 sekundah) za dlje kot 10 sekund na sedežu pritisnite 
“Prha za zadnjico” C .  
Oglasi se potrditveni pisk.
 > V 5 sekundah spustite tipke.  
Oglasi se potrditveni pisk. 
SensoWash® sproži postopek “notranji izpust”.  
“Prikaz statusa” B  utripa oranžno. Po končanem izpustu (pribli-
žno 1 minuti) sedež samodejno preide v način “Pripravljenost”. 
“Prikaz statusa” B  sveti rdeče.
 > Odklopite omrežno napetost.
 > Vzemite baterije iz daljinskega upravljalnika.


8. Odstranjevanje


Simbol s prečrtanim zabojnikom za odpadke zahteva ločeno 
zbiranje odpadne električne in elektronske opreme (WEEE). 
Električna in elektronska oprema lahko vsebuje nevarne 


snovi. Izrabljene naprave ne odvrzite med mešane komunalne 
odpadke. Oddajte jo na odlagališču za recikliranje v skladu s 
predpisi o varovanju okolja. S tem boste prispevali k ohranitvi 
virov in varovanju okolja. Za več informacij se obrnite na svojega 
prodajalca ali pristojni urad.


Izrabljene baterije je treba ustrezno odstraniti. V ta namen so v 
trgovinah z baterijami in na komunalnih zbirnih mestih na voljo 
ustrezno označene posode, kamor lahko odvržete izrabljene  
baterije. 
Otrokom ne dovolite igranja s plastičnimi vrečami in embalažnim 
materialom, saj obstaja nevarnost telesnih poškodb ali zadušitve. 
Tovrstne materiale shranite na varno mesto ali odvrzite na okolju 
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prijazen način. Embalažo po možnosti hranite, dokler ne poteče 
garancijski rok.


9. Pomoč v primeru težav


Priporočilo: Splošno začetno ravnanje v primeru nepravilnega 
delovanja
 > Napravo odklopite iz omrežne napetosti na omarici z varovalka-
mi za najmanj 3 ure, nato jo priklopite znova.


Če vaša naprava kljub upoštevanju spodnjih navodil ne deluje 
pravilno, obiščite spletno mesto za pomoč help@duravit.com. 
Pripravljeno imejte številko artikla in serijsko številko. Najdete ju 
na etiketi na zadnji strani navodil za uporabo.


Težava Možen vzrok Rešitev Pog.
Signalne lučke in funkcija alarma
“Prikaz statusa” 
B  na napravi 
utripa rdeče 
enkrat na vsake 
3 sekunde.


Motnja v delovanju.  > Izklopite  
SensoWash®.
 > Znova vklopite  
SensoWash®.


Če utripanje ne  
preneha:
 > Izklopite omrežno 
napetost.
 > Po 30 sekundah ga 
ponovno vklopite.
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Težava Možen vzrok Rešitev Pog.
„Statusna 
svetleča dioda“ 
B  na enoti v 
presledku treh 
sekund trikrat 
zasveti rdeče.


Zrak v napeljavi.  > Aktivirajte samoči-
ščenje.


7.2


Tesnilo z mrežico 
v priključni giblji-
vi cevi za vodo je 
umazano.


 > Očistite tesnilo z 
mrežico.


Priključna gibljiva 
cev za vodo je pre-
pognjena.


 > Preverite napeljavo 
gibljive cevi.


Zaporni ventil na 
priključni gibljivi 
cevi za vodo je zaprt 
(-).


 > Odprite zaporni 
ventil (|).


“Prikaz statusa” 
B  na napravi 
utripa rdeče 
štirikrat na vsa-
ke 3 sekunde.


Motnja v delovanju.  > Izklopite “Tempera-
turavode” 6 .
 > Vklopite poljubno 
funkcijo prhe.


6.2


Oglasi se ne-
prekinjen potr-
ditveni pisk.


Motnja v delovanju.  > Prekinite omrežno 
napetost.
 > Po 30 sekundah ga 
ponovno vklopite.


Splošno delovanje
SensoWash® ne 
deluje.


SensoWash® ni 
vklopljen. (“Prikaz 
statusa” B  ne sveti)


 > Vklopite omrežno 
napetost.


SensoWash® je v 
načinu Pripravlje-
nost. (“Prikaz statu-
sa” B  sveti rdeče)


 > Preklopite v način 
“Vklop”.


6.1
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Težava Možen vzrok Rešitev Pog.
Pušča voda. Motnja v delovanju.  > Zaprite glavni ventil 


za dovod vode.
 > Odklopite omrežno 
napetost.
 > Pokličite  
inštalaterja.


Daljinski upravljalnik
Ikone na da-
ljinskem upra-
vljalniku med 
delovanjem 
utripajo. (mo-
rale bi svetiti)


Baterije so skoraj 
prazne.


 > Zamenjajte  
baterije.


4.1


Daljinski upra-
vljalnik ne 
deluje.


Baterije niso  
vstavljene.


 > Vstavite baterije. 4.1


Baterije so prazne.  > Zamenjajte  
baterije.


4.1


Baterije so nepra-
vilno vstavljene.


 > Pravilno vstavite 
baterije.


4.1


Daljinski upravljal-
nik je zaklenjen 
(“Položaj palične 
prhe” 5  in “Tem-
peratura vode” 6  
utripata trikrat).


 > Odklenite daljinski 
upravljalnik.


6.3


Okvara daljinskega 
upravljalnika.


 > Pokličite svojega 
inštalaterja.
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Težava Možen vzrok Rešitev Pog.
Prha za zadnjico / damska prha
Preklapljanje 
med prho za 
zadnjico in 
damsko prho 
traja dlje časa.


Med preklapljanjem 
med prho za zadnji-
co in damsko prho 
se palična prha 
pomakne nazaj in 
se po samodejnem 
čiščenju spet poma-
kne naprej.


To je normalno.


Jakost curka 
prhe je  
prešibka.


Jakost curka prhe 
je nastavljena na 
Nizko.


 > Nastavite “Jakost 
curka prhe” 2  in/
ali 3  v položaj Sre-
dnja ali Visoka.


6.2


Gibka cev za  
dovod vode je  
prepognjena.


 > Pokličite svojega 
inštalaterja.


Voda ni dovolj 
topla.


Temperatura vode 
je nastavljena v 
položaj Izklop ali 
Nizka.


 > Nastavite “Tempe-
raturo vode” 6  v 
položaj Srednja ali 
Visoka.


6.2


Curek vode iz 
palične prhe 
se nenadoma 
prekine.


Po 2 minutah se 
funkcija samodejno 
konča.


To je normalno.


Iz palične prhe 
ne prihaja vo-
dni curek.


Pršna šoba je za-
mašena.


 > Očistite pršno šobo. 7.2
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Težava Možen vzrok Rešitev Pog.
Funkcija nočne lučke
Nočna lučka se 
ne prižge.


Nočna lučka je na-
stavljena v položaj 
Izklop.


To je normalno.
 > Nastavite nočno 
lučko v položaj Sa-
modejno ali Vklop.


6.3


Nočna lučka je 
nastavljena v polo-
žaj Samodejno in v 
prostoru je svetlo.


To je normalno.


Nočna lučka je 
stalno prižga-
na.


Nočna lučka je na-
stavljena v položaj 
Vklop.


To je normalno.
 > Nastavite nočno 
lučko v položaj Sa-
modejno ali Izklop.


6.3


Nočna lučka je 
nastavljena v polo-
žaj Samodejno in v 
prostoru je temno.


To je normalno.


Okence senzorja 
svetlobe v prostoru 
je umazano.


 > Očistite okence 
“Senzorja svetlobe 
v prostoru” D .


Ročno čiščenje palične prhe
Palična prha 
se samodejno 
uvleče.


Po 2 minutah se 
funkcija samodejno 
konča.


To je normalno.


Samodejno čiščenje
Iz uvlečene 
palične prhe 
kaplja voda.


Palična prha se sa-
modejno očisti pred 
in po uporabi.


To je normalno.
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10. Tehnični podatki


Številka artikla 611.00 00 2 30 4300


Nazivna napetost 220 - 240 V
Frekvenca 50 - 60 Hz
Nazivna poraba električne energije 1050 W
Poraba električne energije v  
pripravljenosti < 0,5 W


Temperaturno območje
• Delovna temperatura 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura vode 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Temperatura vode  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Poraba vode med prhanjem 0,35 - 0,70 l/min


Stopnja zaščite  IP X4 
Zaščita pred pršečo vodo  
z vseh strani


Vgrajena varnostna naprava EN13077 - tip AB


Garancijska določila Garancijska določila so na  
  voljo v naših splošnih pogojih  
                                                           poslovanja (SPP) na spletnem  
  naslovu  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kratak pregled


 Slike uz upute naći ćete na preklopnoj stranici.


2. Opis simbola


 UPOZORENJE   Ukazuje na opasnost koja, ako se ne izbje-
gne, može dovesti do smrti ili ozbiljne 
ozljede.  


 OPREZ   Ukazuje na opasnost koja, ako se ne izbje-
gne, može dovesti do manje ili umjerene 
ozljede. 


POZOR   Odnosi se na postupke koji nisu povezani s  
mogućnosti ozljede. 


  Ovdje ćete pronaći savjet.


>  Ovdje se od vas zahtjeva određena radnja.


  Zvučni signal.


  Vremenski određena automatska funkcija.


1.2 Daljinski upravljač 


1  Infracrveni predajnik
2  Tuš za stražnjicu
3  Tuš za dame
4  Komforni tuš
5  Položaj šipke tuša
6  Temperatura 
7  Stop
8  Pretinac za baterije


1.1 WC jedinica


A  Napajanje
B  LED prikaz statusa
C  Tuš za stražnjicu
D   Senzor za ambijentalno 


svjetlo
E  Tuš za dame
F  Infracrveni prijamnik
G  Noćno svjetlo
H   Sustav za nečujno zatvara-


nje
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3. Za vašu sigurnost


Kako bi osigurali da uživate u svojem proizvodu SensoWash®, po-
mno pročitajte ove upute za uporabu, osobito sigurnosne upute.
Upute za uporabu čuvajte na sigurnom mjestu, a u slučaju pro-
mjene vlasništva, predajte ih novom vlasniku.
Ove upute za uporabu odgovaraju tehničkom stanju uređaja u vri-
jeme tiskanja. Duravit zadržava pravo izmjene u slučaju daljnjeg 
razvoja tehničkih rješenja.


3.1 Namjenska uporaba
SensoWash® Slim je dodatak s tušem za WC-školjku a namijenjen 
je čišćenju stražnjice i intimnih dijelova tijela. U svakom se tre-
nutku može upotrebljavati kao normalna WC-školjka. Uporaba je 
ograničena isključivo na zatvorene prostore.
Svaka druga uporaba smatra se uporabom suprotnoj namjeni. 
Duravit ne jamči za posljedice uporabe koja nije u skladu s namje-
nom.


3.2 Sigurnosne upute
Pomno pročitajte i pridržavajte se sljedećih sigurnosnih uputa!


Napomene za korisnika
• Djeca i osobe nedovoljna znanja ili iskustva u rukovanju ure-


đajem ili osobe ograničenih tjelesnih, senzoričkih ili umnih 
sposobnosti smiju upotrebljavati uređaj samo nakon poduke o 
sigurnoj uporabi ili pod nadzorom.


• Pobrinite se da se djeca ne igraju uređajem SensoWash®.


 UPOZORENJE  Opasno po zdravlje!
Uređaj mora biti uzemljen.
 > Pridržavajte se uputa za montažu.


Uređaj upotrebljavajte samo kada je potpuno funkcionalan
• Pazite da električni kabel nije oštećen.
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• Električni kabel se ne smije stegnuti ili ukliještiti.
• Električni kabel držite podalje od vrućih površina i oštrih bridova.
• NE upotrebljavajte proizvod ako ne funkcionira na pravilan način.


Odvojite ga odmah od mreže. Zatvorite zaporni ventil za vodu 
kako biste prekinuli dovod vode. Obratite se službi za podršku na 
help@duravit.com.


Izbjegavajte oštećenje proizvoda ili neispravno funkcioniranje 
uslijed nestručne uporabe.


 OPREZ   Opasno po zdravlje i mogućnost oštećenja 
proizvoda!


 > Uređaju osigurajte dovod hladne pitke vode priključenjem na 
glavni vodovod.
 > NE spajati na sustave za otpadnu vodu, sivu vodu, industrijsku 
vodu, morsku vodu ili drugu neobrađenu ili djelomično obrađe-
nu vodu.


• Ako se SensoWash® prenosi iz hladnog na toplo mjesto, može na-
stati kondenzacijska vlaga. Uređaj ostavite isključen nekoliko sati.


• NE montirajte SensoWash® u prostorima gdje prijeti opasnost 
od smrzavanja. Temperatura prostorije treba iznositi najmanje 
4 °C. 


• NE stavljajte otvorene izvore plamena, svijeće, cigarete i slično  
na SensoWash®. 


• SensoWash® NE izlažite izravno vodi ili suncu. 
• NE penjite se na proizvod niti nemojte stajati na njemu.
• NE stavljajte nikakve teške predmete na poklopac.
• Pazite da šipku tuša namjerno NE prljate, prskate ili začepite.


Popravak smije vršiti samo odgovarajući stručnjak.
• NE provodite nikakve izmjene, manipulacije, dodatne instalacije 


ili pokušaje popravljanja SensoWash® proizvoda.
• Popravak smiju vršiti samo kvalificirani električari ili tehnički 


stručnjak.
• Nestručni popravci mogu dovesti do nesreća, oštećenja i pogon-


skih smetnji. 
• NE upotrebljavajte dodatke koje ne preporučuje Duravit.
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Uporaba baterija


 OPREZ  Opasno po zdravlje!
 > Ako iz baterije iscuri kiselina, izbjegavajte kontakt s kožom, oči-
ma i sluznicom. 
 > Kod kontakta s kiselinom isprati pogođena mjesta s mnogo  
čiste vode i odmah potražiti liječnika.


• Baterije držite izvan dohvata male djece. Baterije mogu kod gu-
tanja biti opasne po život. Ako se baterija proguta, odmah potra-
žite liječničku pomoć.


• Baterije se ne smiju puniti, ponovno aktivirati s drugim sredstvi-
ma, rastavljati, bacati u vatru ili kratko spajati.


• Istrošene baterije odmah izvadite iz daljinskog upravljača.  
Mogu procuriti i tako izazvati štetu.


• Ne umećite nove i stare baterije zajedno u daljinski upravljač.
• Očistite baterije i kontakte prije njihova ulaganja. Obratite po-


zornost na ispravan polaritet.
• Ako daljinski upravljač ne upotrebljavate tijekom duljeg razdo-


blja, izvadite baterije.
• Baterije nemojte izlagati ekstremnim uvjetima: nemojte ih odla-


gati na vruće površine niti izlagati izravnom sunčevu zračenju. 
Inače postoji povišena opasnost od curenja.


4. Osnove rukovanja


4.1 Daljinski upravljač
SensoWash® proizvodom upravljamo pomoću daljinskog upravlja-
ča. Postavke se mogu mijenjati putem daljinskog upravljača.
Pritisnite odgovarajuću tipku na daljinskom upravljaču kako biste 
uključili željenu funkciju. Tipka kratko zasvijetli bijelo.
Za isključivanje funkcije tuš, pritisnite tipku „Stop” 7  na daljin-
skom upravljaču.
Ako daljinski upravljač nije dostupan ili su baterije prazne, osnov-
ne funkcije možete uključiti ili isključiti i pomoću kontrolnih tipki 
na bočnoj strani uređaja.
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 > Pritisnite poklopac „pretinca za baterije” 8  da ga otvorite.
 > Umetnite dvije litijske baterije (CR2032) s + polom okrenutim 
prema gore. 
 > Zatvorite „pretinac za baterije” 8 .


4.2 LED prikaz statusa
Svijetli crveno: SensoWash® je u modusu „pripravnost”, nije 


omogućena uporaba svih funkcija.
Svijetli zeleno: SensoWash® je u modusu „uključen”, 


omogućena je uporaba svih funkcija. 
Treperi zeleno: Treperi jednom u sekundi: SensoWash® se 


nalazi u procesu „inicijalizacije”. Može se upo-
trebljavati samo tipka „Power” (Pokretanje) A  
na sjedalu.
Treperi tri puta u sekundi: SensoWash® se na-
lazi u načinu rada za uklanjanje kamenca (vidi 
poglavlje 7.4)


Svijetli 
narančasto:


SensoWash® je u „modusu unutarnjeg ispiran-
ja”.


Treperi crveno:  Kvar. Isključite glavni izvor napajanja i slijedite 
upute opisane u poglavlju 9.


2


3


1
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5. Početak rada


Daljinski upravljač
 > Pritisnite poklopac „pretinca za baterije” 8  da ga otvorite.
 > Skinite foliju sa sigurnosnom oznakom u pretincu za baterije.
 > Zatvorite „pretinac za baterije” 8 .


Napajanje
 > Spojite glavni izvor napajanja.
   SensoWash® započinje s procesom „inicijalizacije” koji traje oko 
15 sekundi nakon spajanja na izvor za napajanje. Tijekom tra-
janja tog procesa „LED prikaz statusa” B  treperi zeleno, a radi 
samo tipka „Power” A  na jedinici sjedala, nije omogućena niti 
jedna druga radnja.


Uključivanje uređaja SensoWash®


Preduvjet: SensoWash® je u modusu „pripravnost”, „LED prikaz 
statusa” B  svijetli crveno.
 > Pritisnite tipku „Power” A  na jedinici sjedala. 
SensoWash® je sada uključen. 
„LED prikaz statusa” B  svijetli zeleno. 
Mogu se upotrebljavati sve funkcije.


6. Rukovanje


Videozapis o rukovanju ovim tuš-WC-om nalazi se pod www.dura-
vit.com/vid_sewa_slim.


 Jednostavno upotrijebite  
 ovaj QR kod


6.1 Uključivanje / isključivanje uređaja SensoWash®


 > Pritisnite tipku „Power” A  na jedinici sjedala da uključite uređaj 
SensoWash®.  
Zeleno svjetlo LED prikaza statusa ukazuje na modus „uključen”.
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 > Još jednom pritisnite tipku „Power” A  na jedinici sjedala da is-
ključite uređaj SensoWash®.  
Crveno svjetlo LED prikaza statusa ukazuje na modus „priprav-
nost”.


6.2 Funkcije tuša
   SensoWash® automatski provodi samočišćenje šipke tuša prije 
i nakon uporabe funkcija tuša. Sve funkcije tuša automatski se 
prekidaju nakon 2 minute ili odmah po pritisku tipke „Stop” 7 . 


 Aktivacija/deaktivacija „Tuša za stražnjicu”
 Nježan i siguran tuš za stražnjicu.


1


Aktiviran je 
tuš za stra-
žnjicu, ručka 
za tuširanje 
polagano se 
izvlači.


2 3


 > Pritisnite 
tipku Plus ili 
Minus za ak-
tivaciju Tuša 
za stražnjicu.


 > Pritisnite tipku 
Stop za isklju-
čivanje Tuša za 
stražnjicu ili pri-
čekajte da se au-
tomatski zaustavi 
nakon 2 minute.


Alternativno pritisnite tipku „Tuš za stražnjicu” C  na jedinici sje-
dala da aktivirate tuš za stražnjicu. Još jedanput pritisnite tipku 
„Tuš za stražnjicu” C  na jedinici sjedala da zaustavite tuš za stra-
žnjicu ili pričekajte da se automatski zaustavi nakon 2 minute.
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 Aktivacija/deaktivacija „Tuša za dame”
 Dodatni izlaz glave tuša za intimnu njegu žena.


2


Aktiviran je 
tuš za dame, 
ručka za tuši-
ranje polagano 
se izvlači.


31


 > Pritisnite 
tipku Plus ili 
Minus za ak-
tivaciju Tuša 
za dame.


 > Pritisnite tipku 
Stop za isključiva-
nje Tuša za dame 
ili pričekajte da se 
automatski zaustavi 
nakon 2 minute.


Alternativno pritisnite tipku „Tuš za dame” E  na jedinici sjedala 
da aktivirate tuš za dame. Još jedanput pritisnite tipku „Tuš za 
dame” E  na jedinici sjedala da zaustavite tuš za dame ili pričekaj-
te da se automatski zaustavi nakon 2 minute.


 Aktivacija/deaktivacija „Komfornog tuša”
  Tijekom uporabe tuša šipka tuša kreće se naprijed-natrag.


Preduvjet: Aktivirana je funkcija Tuš za stražnjicu ili Tuš za dame.
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2


Komforni tuš 
je aktiviran.


31


 > Pritisnite 
tipku Plus  
za aktivaciju 
Komfornog 
tuša.


 > Pritisnite tipku Minus za  
isključivanje Komfornog tuša. 
Funkcija (Tuš za stražnjicu 
ili dame) koji je prethodno 
namješten je i dalje aktivan. 
Nakon 2 minute automatski se 
zaustavlja.


 Namještanje intenziteta mlaza tuša
Intenzitet mlaza tuša može se pojedinačno regulirati u 3 stupnja:


    


Nizak > srednji > visok


Preduvjet: Aktivirana je funkcija Tuš za stražnjicu ili Tuš za dame i 
svijetli odgovarajuća indikatorska žaruljica.


1


 > Pritisnite 
tipku Plus da 
povećate in-
tenzitet Tuša 
za stražnjicu.


2


 > Pritisnite tip-
ku Minus da 
smanjite in-
tenzitet Tuša 
za stražnjicu.


  Isti postupak za „Tuš za dame” 3 .
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 Namještanje položaja šipke tuša
Položaj šipke tuša može se pojedinačno regulirati u 5 stupnjeva:


        


Prednji     <–––––––––––––––––––––––––––––>    Stražnji


1


 > Pritisnite 
tipku Streli-
ca desno da 
uvučete štap 
tuša.


2


 > Pritisnite 
tipku Streli-
ca lijevo da 
izvučete štap 
tuša.


 Namještanje temperature vode
Temperatura vode može se pojedinačno regulirati u 4 stupnja:


        


Isključeno > niska > srednja > visoka


1


 > Pritisnite 
tipku Plus  
da biste po-
visili tempe-
raturu vode.


2


 > Pritisnite 
tipku Minus 
da snizite 
temperaturu 
vode.
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6.3 Postavke
Namještanje noćnog svjetla
Osvijetljena unutarnja školjka za orijentaciju po noći, vidljiva i 
kada je poklopac WC-a zatvoren.  
U automatskom načinu rada noćno se svjetlo automatski uključuje 
i isključuje ovisno o tome koliko je okruženje osvijetljeno.


Noćno svjetlo može se pojedinačno regulirati u 3 modusa:
Uključeno > automatski  > isključeno


   Istovremeno pritisnite tipke Stop i Tuš za dame Minus da biste 
pristupili postavkama za namještanje noćnog svjetla:


1


 > Pritisnite i 
držite tipku 
Stop.


2


 > Pritisnite 
tipku Tuš za 
dame Minus.


Aktivacija / deaktivacija tona potvrde
Za ukazivanje na odabir bilo koje naredbe.
Uključeno > isključeno


   Istovremeno pritisnite tipke Stop i Tuš za dame Plus da biste 
pristupili postavkama za namještanje tona potvrde:


21


 > Pritisnite i 
držite tipku 
Stop.


 > Pritisnite 
tipku Tuš za 
dame Plus.
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   Kratki ton potvrde: Uključeno 
Dugi ton potvrde: Isključeno


Zaključavanje / otključavanje daljinskog upravljača
Funkcija blokiranja daljinskim upravljačem. Dok je aktivirana ova 
funkcija, ne može se upotrebljavati nijedna funkcija.


  U roku od 5 sekundi pritisnite sljedeću kombinaciju tipki kako 
biste zaključali/otključali daljinsko upravljanje.  
Tipku za zaustavljanje pritom treba stalno pritiskati.


 > Pritisnite 
tipku Položaj 
štapa tuša 
Strelica lijevo.


1


 > Pritisnite i 
držite tipku 
Stop.


 > Pritisnite 
tipku Položaj 
štapa tuša 
Strelica  
desno.


 > Pritisnite 
tipku Tempe-
ratura Minus.


2 3 4


 > Pritisnite 
tipku Tempe-
ratura Plus.


5


   Indikatorske žaruljice Položaj šipke tuša i Temperatura zatrepe-
rit će tri puta:   Zaključan  
Indikatorske žaruljice Položaj šipke tuša i Temperatura zatrepe-
rit će jedanput: Otključan 
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7. Čišćenje i njega


7.1 Sjedalo i poklopac
U svrhu čišćenja sjedalo i poklopac mogu se lako odvojiti jednom 
rukom (vidi sliku na privitku).


POZOR   
Žute mrlje ili listanja boje uslijed uporabe 
pogrešnog deterdženta!


 > Nemojte upotrebljavati nikakva sredstva za ribanje niti sredstva 
za čišćenje koja sadrže klor ili kiseline.
 > Upotrebljavajte samo sredstva i uređaje za čišćenje koji su nami-
jenjeni tom području primjene.
 > Pridržavajte se uputa za uporabu proizvođača sredstva za  
čišćenje.
 > Nikada ne miješajte sredstva za čišćenje.


Za svakodnevno je čišćenje prikladna blaga otopina sapuna.


Jedinicu sjedala čistite redovito odnosno odmah kada se uprlja. 
Vidljiva prljavština nastaje uslijed predugih intervala čišćenja, što 
može izazvati tvrdokornu prljavštinu.
 > Sjedalo za WC i poklopac čistite toplom vodom i sredstvom za 
čišćenje.
 > Nakon toga prebrišite.
 > Dok se u WC-školjci nalaze snažnija sredstva za čišćenje, sjedalo 
za WC ostavite otklopljeno.


7.2 Šipka i glava tuša
Ručno čišćenje šipke i glave tuša
Šipku i glavu tuša čistite redovito odnosno odmah kada se uprljaju.
Ako želite odvojiti glavu tuša radi čišćenja, pogledajte sliku u pri-
vitku.
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3


 > Pritisnite 
tipku Tuš za 
stražnjicu 
Plus.


 > Pritisnite i 
držite tipku 
Stop.


 > Očistite glavu 
tuša krpom, 
spužvom 
ili četkom i 
blagim sred-
stvom za 
čišćenje.


1 2


 > Pritisnite 
tipku Stop da 
zaustavite 
čišćenje ili 
pričekajte da 
se automat-
ski zaustavi 
nakon 2 mi-
nute.


4


Samočišćenje šipke i glave tuša
Šipka i glava tuša provode samočišćenje.


 > Pritisnite tip-
ku Komforni 
tuš Plus.


3


 > Pritisnite i 
držite tipku 
Stop.


 > Pritisnite tipku Stop 
da zaustavite čišćenje 
ili pričekajte da se 
automatski zaustavi 
nakon 90 sekundi.


21


   Šipka i glava tuša čiste se automatski prije i nakon svake uporabe.


7.3 Daljinski upravljač
 > Daljinski upravljač i zidni držač čistite samo mekanom, vlažnom 
krpom.
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7.4 Uklanjanje kamenca


POZOR   Ograničenje funkcija ili oštećenje proizvoda zbog 
kamenca!


 > Očistite SensoWash® od kamenca u skladu s tablicom:


Tvrdoća vode Ciklus uklanjanja 
kamenca


meko < 8,4° dH (1,5 mmol/l) polugodišnje
srednje 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) polugodišnje
tvrdo > 14° dH (2,5 mmol/l) kvartalno


POZOR   Oštećenja proizvoda zbog neodgovarajućih sred-
stava za uklanjanje kamenca!


 > Upotrebljavajte samo originalna (br. art. # 1007250000) sred-
stva za uklanjanje kamenca ili ona koja je odobrila tvrtka Dura-
vit.


 UPOZORENJE
  Opasnost po zdravlje zbog nedovoljnih za 


      štitnih i higijenskih mjera!
 > Pročitajte i pridržavajte se uputa na ambalaži sredstva za ukla-
njanje kamenca.


1


2


3


 > Uklonite 
zatvarač.


 > Umetnite 
crijevo u 
spremnik.


 > Spremnik 
postavite 
na kućište 
te crijevo u 
potpunosti 
umetnite u 
otvor.


1 2


 > Stavite table-
tu u spre-
mnik.


4
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00:00:10


7


 > Pričekaj-
te dok se 
tableta u 
potpunosti 
ne rastopi 
(3 min).


 > Dodajte 
200 ml vode 
(25 – 35 °C).


 > Istodobno pritisnite tipke 
„Power” (Pokretanje) A  i 
„Ladydusche” (Tuš za dame) 
E  na 10 sekundi. 


 > LED žarulja za vrijeme ukla-
njanja kamenca treperi zeleno 
(vrijeme trajanja 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Proces uklanjanja kamenca traje otprilike 30 minuta. Za to 
vrijeme nisu aktivne funkcije tuš WC-a. SensoWash® se po 
završetku uklanjanja kamenca sam ispire svježom vodom tako 
da se odmah nakon tog postupka ponovno mogu upotrebljavati 
funkcije tuša.


7.5 Dugotrajna neupotrebljavanje
Ako ne upotrebljavate SensoWash® dva tjedna ili dulje, isisajte 
vodu unutar proizvoda.
Preduvjet: SensoWash® je u modusu „Uključeno”, „LED prikaz sta-
tusa” B  svijetli zeleno.
 > Zatvorite dovod vode.
 > Pritisnite tipku „Power” A  na sjedalu i držite ju pritisnutom.
 > Zatim (unutar vremenskog raspona od 2 sekunde) pritisnite 
tipku „Tuš za stražnjicu” C  na jedinici sjedala i držite ju pritisnu-
tom dulje od 10 sekundi.  
Čuje se ton potvrde.
 > Unutar vremenskog raspona od 5 sekundi otpustite tipke.  
Čuje se ton potvrde. 
SensoWash® započinje „unutarnje ispiranje”.  
„LED prikaz statusa” B  treperi narančasto. Nakon završetka 
ispiranja (oko 1 minute) proizvod automatski započinje modus 
„Pripravnost”. 
„LED prikaz statusa” B  svijetli crveno.
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 > Isključite izvor napajanja.
 > Izvadite baterije iz daljinskog upravljača.


8. Zbrinjavanje


Oznaka prekrižene kante za smeće ukazuje na odvojeno 
zbrinjavanje otpada električne i elektroničke opreme  
(Direktiva o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi 


- WEEE). Električna i elektronička oprema može sadržavati opa-
sne i štetne tvari. Ne bacajte ovaj uređaj  
kao nerazvrstani gradski otpad. Zbrinite ga na određenom saku-
pljalištu za recikliranje električnog i elektroničkog otpada. Na taj 
način pridonosite očuvanju resursa i zaštiti okoliša. Za više infor-
macija obratite se prodavaču ili nadležnoj službi za zbrinjavanje.


Istrošene baterije valja primjereno zbrinuti. U trgovinama koje 
prodaju baterije, kao i u komunalnim sakupljalištima u tu svrhu 
postoje odgovarajuće označene posude za zbrinjavanje baterijskog 
otpada. 


Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama i ambalažom zbog 
mogućnosti ozljede i opasnosti od gušenja. Zbrinite takve materi-
jale na siguran i ekološki prihvatljiv način. Ako je moguće, amba-
lažu je najbolje sačuvati do isteka jamstvenog roka.


9. Pomoć u slučaju problema


Preporuka: Prva uobičajena radnja u slučaju smetnje
 > Odspojite jedinicu s napajanja na ormariću za osigurače na mi-
nimalno 3 sata, a zatim je ponovno spojite.


Ako vaš uređaj ne radi pravilno nakon što ste isprobali moguća 
rješenja opisana u nastavku, obratite se službi za podršku na 
help@duravit.com. Pripremite broj artikla i serijski broj. 
Nalaze se na etiketi na stražnjoj strani uputa za rukovanje.
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Problem Mogući uzrok Rješenje Pog.
Indikatorske žaruljice i alarmna funkcija
„LED prikaz 
statusa” B  na 
jedinici zatre-
peri crveno 
jedanput svake 
3 sekunde.


Kvar.  > Isključite  
SensoWash®.
 > Ponovno uključite  
SensoWash®.


Ako treptanje ne  
prestaje:
 > Isključite dovod 
struje.
 > Nakon 30 sekundi  
ponovno spojite 
dovod struje.


Statusna LED 
dioda B  na 
jedinici treperi 
crveno tri puta 
u razmaku od 3 
sekunde.


Zrak u vodovima.  > Aktivirajte samoči-
šćenje.


7.2


Brtva sita za pri-
ključak vode je 
zaprljana.


 > Očistite brtvu sita.


Priključak vode 
savijen je.


 > Provjerite vodilicu 
crijeva.


Zaporni ventil na 
priključku vode 
zatvoren je (-).


 > Otvorite zaporni 
ventil (|).


„LED prikaz 
statusa” B  na 
jedinici zatre-
peri crveno če-
tiri puta svake 
3 sekunde.


Kvar.  > Isključite  
“Temperatura  
vode” 6 .
 > Aktivirajte bilo koju 
funkciju tuša.


6.2
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Problem Mogući uzrok Rješenje Pog.
Čuje se trajan 
ton potvrde.


Kvar.  > Isključite dovod 
struje.
 > Nakon 30 sekun-
di ponovno spojite 
dovod struje.


Opće funkcije
SensoWash® ne 
funkcionira.


SensoWash® nije 
uključen. („LED pri-
kaz statusa” B  ne 
svijetli)


 > Uključite glavni do-
vod struje.


SensoWash® je u 
modusu „Priprav-
nost”. („LED prikaz 
statusa” B  svijetli 
crveno)


 > Pritisnite tipku za 
modus „Uključen”.


6.1


Ispuštanje 
vode.


Kvar.  > Zatvorite glavni 
ventil za dovod 
vode.
 > Prekinite opskrbu  
električnom energi-
jom.
 > Pozovite instalatera.


Daljinski upravljač
Indikatorske 
žaruljice na da-
ljinskom uprav-
ljaču trepere 
tijekom upotre-
be. (umjesto da 
svijetle)


Baterije su  
gotovo prazne.


 > Zamijenite baterije. 4.1
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Problem Mogući uzrok Rješenje Pog.
Daljinski uprav-
ljač ne radi.


Baterije nisu  
umetnute.


 > Umetnite baterije. 4.1


Baterije su prazne.  > Zamijenite baterije. 4.1


Polovi baterija po-
grešno su okrenuti.


 > Baterije postavite u 
pravilnom smjeru.


4.1


Daljinski upravljač 
je zaključan („Polo-
žaj šipke tuša” 5  i 
„Temperatura vode” 
6  zatrepere tri 
puta).


 > Otključajte daljinski 
upravljač.


6.3


Daljinski upravljač u 
kvaru.


 > Kontaktirajte sa  
svojim instalaterom.


Tuš za stražnjicu / Tuš za dame
Prebacivanje 
između tuša za 
stražnjicu i tuša 
za dame traje 
predugo.


Tijekom prebaci-
vanja između tuša 
za stražnjicu i tuša 
za dame šipka tuša 
ide prema natrag, a 
onda opet naprijed 
nakon samočišće-
nja.


To je normalno.


Intenzitet mla-
za tuša preslab.


Intenzitet mlaza 
tuša namješten je 
na Nizak.


 > Namjestite „Inten-
zitet mlaza tuša” 2  
i/ili 3  na Srednji ili 
Visok.


6.2


Crijevo za opskrbu 
vodom prelomljeno.


 > Kontaktirajte sa  
svojim instalaterom.
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Problem Mogući uzrok Rješenje Pog.
Voda u tušu nije 
dovoljno topla.


Temperatura vode 
namještena je na 
Isključeno ili Niska.


 > Namjestite  
„Temperaturu vode” 
6  na Srednja ili 
Visoka.


6.2


Mlaz vode iz 
šipke tuša 
odjednom se 
zaustavlja.


Funkcija automatski 
završava s radom 
nakon 2 minute.


To je normalno.


Iz šipke tuša ne 
izlazi nikakav 
mlaz vode.


Otvor šipke tuša je 
začepljen.


 > Očistite otvor šipke 
tuša.


7.2


Funkcija noćnog svjetla
Noćno svjetlo 
ne svijetli.


Noćno svjetlo na-
mješteno je na 
„Isključeno”.


To je normalno.
 > Noćno svjetlo na-
mjestite na modus 
„Automatski” ili 
„Uključeno”.


6.3


Noćno je svjetlo 
u Automatskom 
modusu, a ambi-
jentalno svjetlo je 
prejako.


To je normalno.
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Problem Mogući uzrok Rješenje Pog.
Noćno svjetlo 
trajno svijetli.


Noćno svjetlo  
namješteno je na  
modus „Uključeno”.


To je normalno.
 > Noćno svjetlo na-
mjestite na modus 
„Automatski” ili 
„Isključeno”.


6.3


Noćno je svjetlo 
u Automatskom 
modusu, a ambi-
jentalno svjetlo je 
preslabo.


To je normalno.


Otvor senzora am-
bijentalnog svjetla 
nije čist.


 > Očistite otvor "Am-
bijentalni senzor 
svjetla" D .


Funkcija ručnog čišćenja šipke tuša
Šipka tuša 
automatski se 
uvlači.


Funkcija automatski 
završava s radnom 
nakon 2 minute.


To je normalno.


Automatsko samočišćenje
Iz uvučene 
šipke tuša kapa 
voda.


Šipka tuša čisti se 
automatski prije i 
nakon uporabe.


To je normalno.
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10. Tehnički podatci


Broj artikla 611.00 00 2 30 4300


Nazivni napon 220 - 240 V
Frekvencija 50 - 60 Hz
Potrošnja nazivne snage 1050 W
Potrošnja snage za vrijeme  
pripravnosti < 0,5 W


Područje temperature
• Radna temperatura 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura vode 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Ulazni tlak vode  0,07 - 00,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Potrošnja vode tijekom tuširanja 0,35 - 0,70 l/min


Vrsta zaštite  IP X4 
Zaštita protiv prskanja vode 
sa svih strana


Integrirani zaštitni uređaj EN13077 - tip AB


Odredbe koje se odnose Naše odredbe koje se odno- 
na jamstvo se na jamstvo možete pro- 
  naći u našim Općim uvjeti 
  ma poslovanja na internet- 
  skoj stranici  
  www.pro.duravit.com/gtc.





		56979_BAL_SensoWash_Slim_Umschlag_EU_Buch3

		56979_UM_SensoWash_Slim_Content_B3
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Duravit AG
P.O. Box 240
Werderstr. 36
78132 Hornberg
Germany
Phone +49 78 33 70 0
Fax +49 78 33 70 289
info@duravit.com
www.duravit.com


SensoWash® Slim


Leben im Bad
Living bathrooms


Használati utasítás 


Instruciuni de utilizare


Инструкция за работа


Lietašanas instrukcija


Naudojimo instrukcija


Kullanım kılavuzu


Zuhanyzó-WC


Accesoriu WC cu duș igienic


Тоалетна чиния с душ


Klozetpoda-bidē vāks


Unitazo su dušu antdėklas


Taharet Sistemli Klozet Kapağı


Lipiți în acest câmp eticheta cu numărul de serie anexată produsului.


Nalepite priloženo etiketo izdelka s serijsko številko v to polje.


Залепете приложения продуктов етикет със сериен номер в това поле.


Ielīmējiet pievienoto produkta etiķeti ar sērijas numuru šajā laukā.


Į šį laukelį įklijuokite pridedamą produkto etiketę su serijos numeriu.


Ürünle birlikte teslim edilen, üzerinde seri numarası bulunan ürün etiketini  
bu alana yapıştırınız.
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1. Rövid áttekintés


 A hivatkozásokhoz tartozó ábrákat a kihajtási oldalon találhatja 
meg.


2. A szimbólumok leírása


 FIGYELEM   Olyan vészhelyzetre utal, mely a szükséges 
óvintézkedések elmaradása esetén halált, vagy 
komoly sérülést okozhat.  


 FIGYELEM   Olyan veszélyes helyzetre hívja fel a figyelmet, 
amely enyhe vagy közepes súlyosságú személyi 
sérülést okozhat. 


FELHÍVÁS   Személyi sérüléssel össze nem függő eljárás 
ismertetésére használatos. 


 Itt utasítások és tippek találhatók.


> Ez az utasítás adatokat kér Öntől.


 Hangjelzés.


 Időzített automatikus funkció.


1.2 Távirányító 


1  Infravörös jeladó
2  Üleptisztítás funkció
3   Női intim tisztálkodás 


funkció
4   Kényeztető vizes  


masszázs funkció
5   A vízporlasztó fúvóka  


helyzete
6  Hőmérséklet
7  Leállítás
8  Elemtartó


1.1 Toalett egység


A  Tápellátás
B  Státuszjelző LED
C  Üleptisztítás funkció
D  Környezetifény-érzékelő
E   Női intim tisztálkodás 


funkció
F  Infravörös vevőegység
G  Éjjeli lámpa
H  Lágy zárómechanizmus







6


HU


3. Biztonsági utasítások


Hogy SensoWash® készüléke az Ön maradéktalan elégedettségét 
szolgálja, figyelmesen olvassa el a jelen üzemeltetési útmutatót, 
különösen annak biztonsági utasításait.
Az üzemeltetési útmutatót tartsa biztonságos helyen, és ha a ké-
szüléket új tulajdonosnak adja tovább, mindenképpen adja át az új 
tulajdonos részére.
Az üzemeltetési útmutató a készülék technológiai fejlettségét az 
útmutató nyomtatási idejének megfelelő szinten tükrözi. A Duravit 
a továbbfejlesztés miatti változtatás jogát fenntartja.


3.1 A rendeltetésszerű használat
A SensoWash® Slim egy Dusch WC-ülőke, zuhanyrúddal ellátva az 
ülepzuhany és a hölgyzuhany funkciókhoz. Normál WC-ülőkeként 
bármikor használható. Kizárólag beltérben használható.
Minden egyéb felhasználási mód nem rendeltetésszerűnek mi-
nősül. A Duravit nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használat következményeiért.


3.2 Biztonsági utasítások
Figyelmesen olvassa el és tartsa be a biztonsági utasításokat!


Utasítások a felhasználó részére
• Gyermekek és a készülék kezelésében nem kellően jártas, ill. 


fizikai, érzékelési vagy értelmi fogyatékkal élő személyek a 
készüléket csak felügyelet mellett, vagy megfelelő utasításokkal 
ellátva használhatják.


• Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játsszanak a SensoWash® 
készülékkel.


 FIGYELEM  Egészségkárosodás veszélye!
A készüléket földelni kell.
 > Hasonlítsa össze a készüléket a beépítési útmutatóval.
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A készüléket csak akkor használja fel, ha az teljes mértékben 
üzemképes.
• Ellenőrizze a tápkábel épségét.
• A tápkábel nem szorulhat be, ill. nem csípődhet be sehol.
• A tápkábelt tartsa távol a forró felületektől és az éles sarkoktól.
• Ne használja a készüléket, ha az nem működik rendeltetéssze-


rűen.
A készüléket azonnal kösse le a tápellátásról. Zárja el az elzáró 
szelepet a víz leállításához. Írjon a help@duravit.com címre.


Kerülje a készülék nem rendeltetésszerű használatából adódó 
meghibásodásokat és annak károsodását.


 FIGYELEM   Egészségkárosodás és a készülék potenciális 
károsodásának veszélye!


 > A készüléket a hideg ivóvízvezetékre csatlakoztassa.
 > NE csatlakoztasson a készülékre szennyvíz, szürkevíz, ipari 
szennyvíz, tengervíz vagy egyéb tisztítatlan vagy részben tisztí-
tott vizet tartalmazó vezetéket.


• Ha a SensoWash® készüléket hideg helyről viszik meleg hely-
színre, páralecsapódás fordulhat elő. Ekkor néhány óráig ne 
kapcsolja be a készüléket.


• NE telepítse a SensoWash® készüléket fagyveszélyes helyiségbe. 
A szobahőmérséklet nem lehet 4°C-nál alacsonyabb. 


• NE helyezzen nyílt láng forrást, gyertyát, cigarettát, vagy hason-
ló tárgyat a SensoWash® készülékre. 


• NE tegye ki a SensoWash® készüléket közvetlenül víz vagy nap-
fény hatásának. 


• NE másszon, ill. ne álljon a készülékre.
• NE helyezzen nehéz tárgyakat a fedélre.
• A vízporlasztó fúvókát NE szennyezze be szándékosan, ne locsol-


ja le vízzel, ill. ne tömje el.
A készüléket kizárólag megfelelő szaktudással rendelkező sze-
mély javíthatja.
• A SensoWash® készüléken NE végezzen átalakításokat, ne sze-


reljen rá további eszközöket, ill. ne kísérelje meg annak javítá-
sát.
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• A készülék javítását csak szakképzett villanyszerelő vagy techni-
kus végezheti.


• A helytelenül elvégzett javítások balesetet, károsodást és meghi-
básodásokat idézhetnek elő. 


• NE használjon olyan kiegészítő berendezéseket, amelyeket a 
Duravit nem javasol.


Az elemek használata


 FIGYELEM  Egészségkárosodás veszélye!
 > Kerülni kell az elemben lévő sav bőrre, szembe és nyálkahártyá-
ra kerülését, ha kiszivárgott. 
 > Ha hozzáért a savhoz, az érintett területet bő tiszta vízzel mossa 
le és haladéktalanul forduljon orvoshoz.


• Az elemeket tartsa kis gyermekektől távol. Lenyelés esetén az 
elemek életveszélyesek lehetnek. Ha valaki egy elemet lenyelt, 
azonnal kérje orvos segítségét.


• Az elemeket nem szabad újra tölteni, ill. más módon újra akti-
válni, szétszedni, tűzbe tenni vagy rövidre zárni.


• A lemerült elemeket mindig azonnal vegye ki a távirányítóból.  
A sav kiszivároghat belőlük, és kárt okozhat.


• A távirányítóba ne helyezzen egyszerre régi és új elemeket.
• Az elemeket és az érintkezőket az elem behelyezése előtt tisztít-


sa meg. Ügyeljen a helyes polaritásra.
• Ha a távirányítót hosszabb ideig nem használja, távolítsa el az 


elemeket.
• Az elemeket ne tegye ki szélsőséges hatásoknak, így ne helyezze 


azokat forró felületre és ne tegye ki közvetlen napfény hatásá-
nak. Ellenkező esetben szivárgás fordulhat elő.
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4. Az üzemeltetés alapjai


4.1 Távirányító
A SensoWash® távirányítóval működtethető. A beállításokat szin-
tén lehet távirányítóval módosítani.
Egy funkció bekapcsolásához nyomja meg a távirányító megfelelő 
gombját. Az adott gomb ekkor röviden kigyullad.
A vízsugár funkció kikapcsolásához nyomja meg a távirányító 
„Stop” 7  gombját.
Ha a távirányító nem működik, vagy az elemek lemerültek, az 
alapfunkciók az oldalsó vezérlőgombokkal is be-, ill. kikapcsolha-
tók.


2


3


1


4.2 Státuszjelző LED-ek


Ha a vörös fény 
világít:


A SensoWash® készülék „készenléti üzemmód-
ban” van, a funkciói nem használhatók.


Ha a zöld fény 
világít:


A SensoWash® készülék „üzemkész üzemmód-
ban” van, a funkciói használhatók. 
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Ha a zöld fény 
villog:


Másodpercenként egyszer felvillan: A 
SensoWash® éppen „inicializál”. Csak az ülőke-
egységen lévő „Power” gomb A  használható.
Másodpercenként háromszor felvillan: A 
SensoWash® vízkőeltávolítási módban van (lásd 
a 7.4 fejezetet)


Ha a narancssár-
ga fény villog:


A SensoWash® készülék „belső leeresztéses 
üzemmódban” van.


Ha a vörös fény 
villog:  


Működési hiba. A készüléket kösse le a hálóza-
ti tápáramról és a 9. fejezet lépéseit követve 
járjon el.


5. Üzembe helyezés


Távirányító
 > Nyomja meg az „elemtartó” zárját 8  a kinyitásához.
 > Távolítsa el az elemtartóban található biztonsági fóliát.
 > Csukja be az „elemtartót” 8 .


Tápellátás
 > Csatlakoztassa a hálózati tápellátást.
   A SensoWash® a hálózati csatlakoztatást követő kb. 15 másod-
percen belül megkezdi az inicializálást. Eközben a „státuszjelző 
LED” B  zölden villog és az ülőkén csak a „bekapcsolásjelző” A  
funkció működik, a többi művelet nem.


A SensoWash® bekapcsolása
Ennek előfeltételei: A SensoWash® készülék „készenléti üzem-
módban” van, a „státuszjelző LED” B  vörösen világít.
 > Nyomja meg a „bekapcsolás” gombot A  az ülőkén. 
A SensoWash® ekkor be van kapcsolva. 
A „státuszjelző LED” B  zölden világít. 
Minden funkció használható.
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6. Üzemeltetés


A Dusch-WC működését bemutató videót megtekintheti a www.
duravit.com/vid_sewa_slim weboldalon.


 Ehhez egyszerűen használja  
 ezt a QR-kódot


6.1 A SensoWash® be-, ill. kikapcsolása
 > Nyomja meg a „bekapcsolás” gombot A  az ülőkén a 
SensoWash® bekapcsolásához.  
A státuszjelző LED zöld fénye „üzemkész üzemmódot” jelez.


 > Nyomja meg ismét a „bekapcsolás” gombot A  az ülőkén a 
SensoWash® kikapcsolásához.  
A státuszjelző LED vörös fénye „készenléti üzemmódot” jelez. 


6.2 Vízsugaras tisztítási funkciók
   A SensoWash® automatikusan megtisztítja a visszahúzott fúvó-
kaszárat a mosó funkciók használata előtt és után. A vízsugaras 
tisztítási funkciók automatikusan leállnak 2 perc elteltével, ill. 
amikor a "Stop" gombot 7  megnyomják. 
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 Az „Üleptisztítás” funkció aktiválása/deaktiválása
 Kímélően és biztonságosan tisztítja az ülepet.


1


Ha az üleptisz-
títás funkciót 
aktiválja, a 
zuhanyrúd 
lassan kifelé 
mozog.


2 3


 > Az Üleptisz-
títás funkció 
aktiválásá-
hoz nyomja 
meg a Plusz 
vagy a Mí-
nusz gom-
bot.


 > Nyomja meg a 
Stop gombot 
az Üleptisz-
títás funkció 
leállításához 
vagy 2 perc 
elteltével az 
automatiku-
san leáll.


Nyomja meg az „Üleptisztítás” gombot C  az ülőkén az Üleptisz-
títás funkció aktiválásához. Nyomja meg ismét az „Üleptisztítás” 
gombot C  az ülőkén az Üleptisztítás funkció leállításához vagy 
2 perc elteltével az automatikusan leáll.


 A „Női intim tisztálkodás” funkció aktiválása/deaktiválása
 Kiegészítő fúvóka a női intim tisztálkodás funkcióhoz.
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2


Ha a női in-
tim tisztálko-
dás funkciót 
aktiválja, a 
zuhanyrúd 
lassan kifelé 
mozog.


31


 > A Női intim 
tisztálkodás 
funkció ak-
tiválásához 
nyomja meg 
a Plusz vagy 
a Mínusz 
gombot.


 > Nyomja meg a 
Stop gombot 
a Női intim 
tisztálkodás 
funkció leállí-
tásához vagy 
2 perc eltelté-
vel az automa-
tikusan leáll.


Nyomja meg a „Női intim tisztálkodás” funkció gombot E  az ülő-
kén a Női intim tisztálkodás funkció aktiválásához. Nyomja meg 
ismét a „Női intim tisztálkodás” funkció gombot E  az ülőkén a Női 
intim tisztálkodás funkció leállításához vagy 2 perc elteltével az 
automatikusan leáll.


  A „Kényeztető vizes masszázs” funkció aktiválása/deakti-
válása


  A vízporlasztó fúvóka előre-hátra mozgása a vízsugár hasz-
nálatakor.


Ennek előfeltételei: Az Üleptisztítás funkció vagy a Női intim tisz-
tálkodás funkció aktív.
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2


A Kényeztető 
vizes masz-
százs funkció 
aktív.


31


 > Nyomja meg 
a Plusz gom-
bot a Kényez-
tető vizes 
masszázs 
funkció akti-
válásához.


 > Nyomja meg a Mínusz gombot 
a Kényeztető vizes masszázs 
funkció leállításához. A koráb-
ban beállított funkció (Ülep-
tisztítás vagy Női intim tisz-
tálkodás funkció) ekkor még 
aktív marad. 2 perc elteltével 
azonban automatikusan leáll.


 A vízsugár intenzitásának beállítása
A vízsugár intenzitása három diszkrét állásba állítható be:


     


Alacsony > Közepes > Erős


Ennek előfeltételei: Az Üleptisztítás funkció vagy a Női intim tisz-
tálkodás funkció aktív és az ikon világít.
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1


 > Nyomja 
meg a Plusz 
gombot az 
Üleptisztítás 
funkció in-
tenzitásának 
növeléséhez.


2


 > Nyomja meg 
a Mínusz 
gombot az 
Üleptisztítás 
funkció in-
tenzitásának 
csökkentésé-
hez.


 Ugyanúgy működik, mint a „Női intim tisztálkodás” funkció 3 .


 A zuhanyrúd helyzetének beállítása
A vízporlasztó öt tetszés szerinti állásba állítható be:


        


Elöl     < –––––––––––––––––––––––––––––––> Hátul


1


 > Nyomja meg 
a Jobb nyilat 
a vízpor-
lasztó szár 
visszahúzá-
sához.


2


 > Nyomja meg 
a Bal nyilat a 
vízporlasztó 
szár előreto-
lásához.
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 A vízhőmérséklet beállítása
A vízhőmérséklet négy diszkrét szintre állítható be:


       


Ki > Alacsony > Közepes > Magas


1


 > Nyomja meg 
a Plusz gom-
bot a vízhő-
mérséklet 
növeléséhez.


2


 > Nyomja meg 
a Mínusz 
gombot a 
vízhőmér-
séklet csök-
kentéséhez.


6.3 Beállítások
Az éjszakai fény beállítása
Kivilágított belső kagyló az éjszakai tájékozódáshoz, lecsukott WC-
ülőke esetén is látható.  
Az automata üzemmódban az éjszakai fény a környezeti fényerő-
től függően automatikusan kapcsol be, illetve ki.


Az éjszakai fény három diszkrét üzemmódba állítható be:
Be > Automatikus  > Ki


   Az éjszakai fény beállítási ciklusát a Stop és a Női intim tisztál-
kodás funkció Mínusz gombok együttes megnyomásával végez-
heti el:
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1


 > Nyomja meg 
és tartsa 
lenyomva a 
Stop gombot.


2


 > Nyomja meg 
a Női intim 
tisztálkodás 
funkció Mí-
nusz gom-
bot.


A megerősítő hangjelzés aktiválása/deaktiválása
Bármilyen parancs jelzésére szolgál.
Be > Ki


   A megerősítő hangjelzés beállítási ciklusát a Stop és a Női intim 
tisztálkodás funkció Plusz gombok együttes megnyomásával 
végezheti el:


21


 > Nyomja meg 
és tartsa 
lenyomva a 
Stop gombot.


 > Nyomja meg 
a Női intim 
tisztálkodás 
funkció Plusz 
gombot.


   Rövid megerősítő hangjelzés:  Be 
Hosszabb megerősítő hangjelzés: Ki
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A távirányító lezárása/kioldása
Lezáró funkció a távirányítóval. Ha ez a funkció aktív, egyetlen 
funkció sem használható.


  A távirányítás lezárásához/aktiválásához 5 másodpercen belül 
nyomja meg az alábbi billentyűkombinációt.  
A stop gombot folyamatosan nyomva kell tartani.


 > Nyomja meg 
a Vízporlasztó 
fúvóka helyzet 
Bal nyilat.


1


 > Nyomja meg 
és tartsa 
lenyomva a 
Stop gombot.


 > Nyomja meg 
a Vízporlasztó 
fúvóka helyzet 
Jobb nyilat.


 > Nyomja meg 
a Hőmérsék-
let Mínusz 
gombot.


2 3 4


 > Nyomja meg 
a Hőmér-
séklet Plusz 
gombot.


5


   A vízporlasztó fúvóka helyzete és a Hőmérséklet ikonok  
háromszor felvillannak:  Lezárva 
A zuhanyrúd helyzete és a Hőmérséklet ikonok egyszer  
felvillannak:   Kioldva 
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7. Tisztítás és gondozás


7.1 Az ülőke és a fedél
Tisztításhoz az ülőke és a fedél egy kézzel, könnyen eltávolítható 
(lásd a képet a kihajtható oldalon).


FELHÍVÁS   
Sárga elszíneződése vagy festék delaminálódás a 
helytelen tisztítás következtében!


 > Ne használjon súrolószereket vagy klórt, ill. savat tartalmazó 
tisztítószereket.
 > Csak olyan tisztítószereket és eszközöket használjon, amelyek 
rendeltetésük szerint ilyen célra alkalmazhatók.
 > Tartsa be pontosan a tisztítószer gyártójának előírásait.
 > Soha ne keverje a tisztítószereket.


A mindennapi tisztításhoz enyhe szappanos víz alkalmas.


Az ülőkét rendszeresen, ha pedig beszennyeződött, akkor azonnal 
tisztítsa meg. Ha a tisztítást nem végzik el kellő rendszerességgel, 
a szennyezés láthatóvá válik, majd makacs szennyeződés alakul 
ki.
 > A toalettülőkét és a fedelet meleg vízzel és tisztítószerrel tisztít-
sa meg.
 > Ezután enyhén nedves ronggyal törölje át őket.
 > Amíg a kagylóban erős tisztítószer van, az ülőkét ne hajtsa le.


7.2 A vízporlasztó szár és fúvóka
A vízporlasztó szár és fúvóka manuális tisztítása
A zuhanyrudat és fúvókát rendszeresen, ha pedig beszennyező-
dött, akkor azonnal tisztítsa meg.
Lásd a kihajtható lapon található képet; ha szükséges, a tisztítás-
hoz a zuhanyrudat vegye le.
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3


 > Nyomja meg 
a Üleptisztí-
tás funkció 
Plusz gom-
bot.


 > Nyomja meg 
és tartsa 
lenyomva a 
Stop gombot.


 > Tisztítsa meg 
a fúvókát 
ronggyal, 
szivaccsal 
vagy kefével, 
kímélő tisztí-
tószert hasz-
nálva.


1 2


 > Nyomja meg 
a Stop gom-
bot a tisztítás 
leállításához 
vagy 2 perc 
elteltével az 
automatiku-
san leáll.


4


A vízporlasztó szár és fúvóka öntisztítása
A vízporlasztó szár és fúvóka tisztítása automatikusan történik.


 > Nyomja meg 
Kényeztető 
vizes masz-
százs funkció 
Plusz gom-
bot.


3


 > Nyomja meg 
és tartsa 
lenyomva a 
Stop gombot.


 > Nyomja meg a 
Stop gombot a 
tisztítás leál-
lításához vagy 
90 másodperc 
elteltével az 
automatikusan 
leáll.


21


   A vízporlasztó szár és fúvóka tisztítása minden használat előtt 
és után automatikusan történik.
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7.3 Távirányító
 > A távirányítót és fali tartóját puha, nedves ronggyal tisztítsa 
meg.


7.4 A vízkő eltávolítása


FELHÍVÁS   A lerakódó vízkő miatt egyes funkciók használha-
tatlanná válhatnak, vagy a termék károsodhat!


 > Távolítsa el a vízkövet a SensoWash® szerelvényekről a táblázat 
szerint:


Vízkeménység Vízkőeltávolítás 
gyakorisága


lágy <8,4° dH (1,5 mmol/l) félévente
közepes 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) félévente
kemény >14° dH (2,5 mmol/l) negyedévente


FELHÍVÁS   A nem megfelelő vízkőoldó készítmények károsít-
hatják a terméket!


 > Csak eredeti (cikksz. # 1007250000) vagy a Duravit által jóvá-
hagyott vízkőoldó készítményeket használjon.


 FIGYELEM
  A hiányos biztonsági és higiéniai intézkedések  


 egészségkárosodáshoz vezethetnek!
 > Olvassa el és vegye figyelembe a vízkőoldó készítmények csoma-
golásán található megjegyzéseket.
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1


2


3


 > Szerelje le a 
zárat.


 > Helyezze 
a tömlőt a 
tartályba.


 > Helyezze a 
tartályt a 
házra, és tel-
jesen vezesse 
be a tömlőt a 
nyílásba.


1 2


 > Tegye a 
tablettát a 
tartályba.


4


00:00:10


7


 > Várja meg, 
amíg a tab-
letta teljesen 
feloldódik (3 
perc).


 > Adjon hoz-
zá 200 ml 
(25–35 °C-
os) vizet.


 > Tartsa lenyomva egyidejűleg 
a „Power” gombot A  és a 
„Hölgyzuhany” gombot E  10 
másodpercig. 
 > A vízkőeltávolítási folyamat 
közben a LED zölden villog 
(30 percig).


200 ml


5
00:03:00


6


   A vízkőeltávolítási folyamat kb. 30 percig tart. Ezen idő alatt a 
dusch-WC funkciók nem használhatók. A vízkőeltávolítási fo-
lyamat végén a rendszer automatikusan leöblíti tiszta vízzel a 
SensoWash® ülőkét, hogy a zuhany funkciók a folyamat befeje-
zését követően ismét azonnal használhatók legyenek.
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7.5 Tartós használaton kívül helyezés
Ha a SensoWash® készüléket két hétnél hosszabb ideig nem hasz-
nálja, engedje le a vizet a berendezésből.
Ennek előfeltételei: A SensoWash® készülék „üzemkész” üzem-
módban van, a „státuszjelző LED” B  zölden világít.
 > Kösse le a vízellátást.
 > Nyomja meg a „bekapcsolás” gombot A  az ülőkén és tartsa 
lenyomva.
 > Ekkor (2 másodpercen belül) nyomja meg az „Üleptisztítás” 
gombot C  az ülőkén és 10 másodpercnél hosszabb ideig tartsa 
lenyomva.  
Ekkor megerősítő hangjelzés hallható.
 > Engedje el a gombokat 5 másodpercen belül.  
Ekkor megerősítő hangjelzés hallható. 
A SensoWash® ekkor megkezdi a „belső leeresztést.”  
A „státuszjelző LED” B  narancssárgán villog. A leeresztés befe-
jezését követően (kb. 1 perc) a készülék automatikusan „készen-
léti üzemmódba” áll be. 
A „státuszjelző LED” B  vörösen világít.
 > Kapcsolja ki az áramellátást.
 > Az elemeket vegye ki a távirányítóból.







24


HU


8. Ártalmatlanítás


Az áthúzott kerekes szeméttároló logó azt jelzi, hogy az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
(WEEE) külön kell begyűjteni. Az elektromos és elektronikus 


berendezések veszélyes és kockázatos anyagokat tartalmazhat-
nak. A készüléket ne helyezze el válogatatlan háztartási hulladék-
ként. Juttassa vissza az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékainak kijelölt gyűjtőhelyére. Ezzel hozzájárul nyersanya-
gaink megőrzéséhez és a környezet védelméhez. Ha részleteseb-
ben kíván tájékozódni, forduljon értékesítőjéhez vagy a helyi 
hatóságokhoz.


A használt elemeket megfelelően kell ártalmatlanítani. Ebből a 
célból megfelelően felcímkézett gyűjtőedények vannak elhelyez-
ve a közösségi gyűjtőpontokon, valamint az elemeket forgalmazó 
kereskedelmi egységeknél. 
A gyermekek nem játszhatnak a műanyag zacskókkal és a cso-
magolóanyagokkal a sérülés, ill. a fulladás veszélyének kockázata 
miatt. Ezeket az anyagokat biztonságosan tárolja és környezetba-
rát módon ártalmatlanítsa. Ha lehetséges, őrizze meg a csomago-
lóanyagokat a termék garanciális idejének végéig.


9. Hibaelhárítási támogatás


Javaslat: Kezdeti általános tevékenység meghibásodás esetén
 > Válassza le a készüléket az elektromos hálózatról a biztosító-
szekrénynél legalább 3 órán keresztül, majd csatlakoztassa újra.


Ha a készülék az alább részletezett utasítások végrehajtását köve-
tően sem működik megfelelően, írjon a help@duravit.com címre. 
Készítse elő a cikkszámot és a készülék gyártási számát. Ezek az 
üzemeltetési útmutató hátoldalán található adattáblán vannak.
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Probléma Potenciális ok Megoldás Fej.


Jelzőfények és riasztási funkciók
A státuszjelző 
LED B  3 má-
sodpercenként 
vörös fénnyel 
felvillan.


Működési hiba.  > Kapcsolja ki a 
SensoWash® készü-
léket.
 > Kapcsolja be ismét a 
SensoWash® készü-
léket.


Ha a villogás nem ma-
rad abba:
 > Kapcsolja ki a tápel-
látást.
 > 30 másodpercet 
követően csatlakoz-
tassa újra.


Az egységen 
lévő „állapot-
jelző LED” B  
3 másodperc 
különbséggel 
háromszor pi-
rosan felvillan.


Levegő került a 
vezetékbe.


 > Kapcsolja be az ön-
tisztítást.


7.2


A vízcsatlakozó 
tömlő szűrőtömíté-
se elszennyeződött.


 > Tisztítsa meg a szű-
rőtömítést.


A vízcsatlakozó 
tömlő meg van 
törve.


 > Ellenőrizze a tömlő 
elvezetését.


A vízcsatlakozó 
tömlő elzárószelepe 
el van zárva (-).


 > Nyissa ki az 
elzárószelepet (|).


A státuszjelző 
LED B  3 má-
sodpercenként 
vörös fénnyel 
négyszer felvil-
lan.


Működési hiba.  > Kapcsolja ki a "víz-
hőmérséklet" funk-
ciót 6 .
 > Kapcsolja be bár-
melyik vízsugaras 
tisztítási funkciót.


6.2
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Probléma Potenciális ok Megoldás Fej.


Ekkor folyama-
tos megerősítő 
hangjelzés 
hallható.


Működési hiba.  > Kösse le az áramel-
látást.
 > 30 másodpercet 
követően csatlakoz-
tassa újra.


Általános funkció
A SensoWash® 
nem működik.


A SensoWash® nincs 
bekapcsolva. (A 
„státuszjelző LED” 
B  nem világít)


 > Kapcsolja be a háló-
zati tápellátást.


A SensoWash® 
készülék „készen-
léti üzemmódban” 
van. (A „státuszjelző 
LED” B  vörösen 
világít)


 > Váltson az „üzem-
kész” üzemmódra.


6.1


A víz szivárog. Működési hiba.  > Zárja el a vízellátás 
főszelepét.
 > Kösse le az áramel-
látást.
 > Hívja fel a telepítő 
szakembert.


Távirányító
A művelet so-
rán a távirányí-
tó ikonjai villog-
nak. (ahelyett, 
hogy folya-
matos fénnyel 
világítanának)


Az elemek le van-
nak merülve.


 > Cserélje ki az  
elemeket.


4.1
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Probléma Potenciális ok Megoldás Fej.


A távirányító 
nem működik.


Nincs a távirányító-
ban elem.


 > Helyezzen be  
elemeket.


4.1


Az elemek teljesen 
lemerültek.


 > Cserélje ki az  
elemeket.


4.1


Az elemeket for-
dított polaritással 
helyezték be.


 > Helyezze be az  
elemeket  
megfelelően.


4.1


A távirányító le 
van zárva (A „víz-
porlasztó fúvóka 
helyzete” 5  és a 
„vízhőmérséklet” 6  
ikonok háromszor 
felvillannak).


 > Oldja ki a  
távirányítót.


6.3


A távirányító hibás.  > Vegye fel a kap-
csolatot a telepítő 
szakemberrel.


Üleptisztítás funkció/Női intim tisztálkodás funkció
Az Ülepzuhany 
funkció és a 
Hölgyzuhany 
funkciók közöt-
ti átváltás túl 
hosszú ideig 
tart.


Az Üleptisztítás 
funkció és a Női 
intim tisztálkodás 
funkciók közötti át-
váltás alkalmával a 
vízporlasztó fúvóka 
visszahúzódik, majd 
újra előrejön, mi-
után az öntisztítás 
befejeződött.


Ez normális jelenség.
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Probléma Potenciális ok Megoldás Fej.


A vízsugár 
intenzitása túl 
gyenge.


A vízsugár intenzi-
tását túl alacsonyra 
állították.


 > A „vízsugár inten-
zitását” 2  és/vagy 
a 3  funkciót állít-
sa Közepesre vagy 
Erősre.


6.2


A vízellátó tömlő 
megtört.


 > Vegye fel a kap-
csolatot a telepítő 
szakemberrel.


A vízhőmérsék-
let nem elég 
meleg.


A vízmelegítést 
kikapcsolták vagy 
a vízhőmérsékletet 
túl alacsonyra állí-
tották.


 > A „vízhőmérséklet” 
6  funkciót állítsa 
Közepesre vagy Ma-
gasra.


6.2


A vízporlasztó 
fúvókából jövő 
vízsugár hirte-
len eláll.


A funkció kb. 2 perc 
után automatikusan 
leáll.


Ez normális jelenség.


A fúvókából 
nem jön vízsu-
gár.


A fúvóka eltömő-
dött.


 > Tisztítsa meg a fú-
vókát.


7.2


Éjszakai fény funkció
Az éjszakai fény 
nem kapcsol 
be.


Az éjszakai fényt 
kikapcsolták.


Ez normális jelenség.
 > Állítsa az éjszakai 
fényt Automatikus 
vagy Be üzemmód-
ba.


6.3


Az éjszakai fény 
Automatikus üzem-
módban van és a 
környezeti megvilá-
gítás túl erős.


Ez normális jelenség.
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Probléma Potenciális ok Megoldás Fej.


Az éjszakai fény 
folyamatosan 
világít.


Az éjszakai fényt 
bekapcsolták.


Ez normális jelenség.
 > Állítsa az éjszakai 
fényt Automatikus 
vagy Ki üzemmódba.


6.3


Az éjszakai fény 
Automatikus üzem-
módban van és a 
környezeti megvilá-
gítás gyenge.


Ez normális jelenség.


A környezetifény-
érzékelő ablaka 
nem tiszta.


 > Tisztítsa meg a 
„környezetifény-
érzékelő” D  ablakát.


A zuhanyrúd manuális tisztítás funkciója
A vízporlasztó 
szár automati-
kusan visszahú-
zódik.


A funkció kb. 2 perc 
után automatikusan 
leáll.


Ez normális jelenség.


Automatikus öntisztítás
A visszahúzott 
zuhanyrúdból 
víz csepeg.


A vízporlasztó szár 
és fúvóka tisztítása 
minden használat 
előtt és után auto-
matikusan történik.


Ez normális jelenség.
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10. Műszaki adatok


Cikkszám 611.00 00 2 30 4300


Névleges feszültség 220 - 240 V
Frekvencia 50 - 60 Hz
Névleges teljesítményfelvétel 1050 W
Teljesítményfelvétel készenléti  
üzemmódban < 0,5 W


Hőmérséklettartomány
• Üzemeltetési hőmérséklet 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Vízhőmérséklet 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Bejövő víznyomás  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Vízfelhasználás vízporlasztó  
üzemmódban 0,35 - 0,70 l/min


Védettségi szint  IP X4 
Fröccsenő víz ellen védett 
minden irányból


Integrált biztonsági berendezés EN13077 - AB típus


Garanciális feltételeket  A garanciális feltételeket a  
                                                          www.pro.duravit.com/gtc  
  honlapon található Általános  
  Szerződési Feltételek (ÁSZF)  
  tartalmazzák.
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1. Prezentare succintă


 Imaginile cu privire la referinţe le găsiţi pe partea care se des-
chide prin pliere.


2. Descrierea simbolurilor


 AVERTISMENT   Indică o situaţie periculoasă care, dacă nu 
este evitată, poate provoca decesul sau 
răniri serioase.  


 PRECAUŢIE   Indică o situaţie periculoasă care, dacă nu 
este evitată, poate provoca răniri minore 
sau moderate. 


ATENŢIE   Este folosit pentru a indica practici care nu 
se referă la rănirile fizice. 


  Aici găsiţi sfaturi.


>  Aici vi se solicită o acţiune.
  Semnal acustic.


  Funcţie de automatizare temporizată.


1.2 Telecomanda 


1  Emiţător infraroşu
2   Spălare pentru igiena  


feselor
3   Spălare pentru igiena  


feminină
4  Duş special
5  Poziţie cap de duş
6  Temperatura
7  Stop
8  Compartimentul bateriilor


1.1 Unitatea toaletei


A  Putere
B  LED de stare
C   Spălare pentru igiena  


feselor
D   Senzor de lumină  


ambientală
E   Spălare pentru igiena  


feminină
F  Receptor infraroşu
G  Lumină de noapte
H   Mecanism de închidere 


uşoară
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3. Pentru siguranţa dumneavoastră


Pentru a vă putea bucura de SensoWash®, citiţi cu atenţie prezen-
tele instrucţiuni de utilizare şi, în special, indicaţiile privind sigu-
ranţa.
Păstraţi instrucţiunile de utilizare într-un loc sigur, iar în cazul 
schimbării proprietarului, aveţi grijă ca acestea să îi fie înmânate.
Aceste instrucţiuni de utilizare corespund stării tehnice a diapo-
zitivului de la momentul tipăririi. Duravit îşi rezervă dreptul de a 
face modificări în ceea ce priveşte dezvoltarea ulterioară.


3.1 Utilizare normală
SensoWash® Slim este un colac de WC cu duş prevăzut cu dispozi-
tiv de pulverizare pentru funcţiile de spălare pentru igiena feselor 
şi pentru igiena feminină. Acesta poate fi utilizat   
oricând ca un WC normal. Utilizarea acestuia este limitată exclusiv 
la spaţii închise.
Orice altă utilizare este considerată ca neconformă cu utilizarea 
normală. Duravit nu îşi asumă responsabilitatea în cazul utilizării 
neconforme.


3.2 Instrucţiuni de siguranţă
Citiţi şi respectaţi cu atenţie următoarele instrucţiuni de siguranţă!


Cerinţe pentru utilizator
• Copiii şi persoanele cu experienţă sau cunoştinţe insuficiente în 


manipularea dispozitivului sau care au capacităţi fizice, senzo-
riale sau mentale reduse pot utiliza dispozitivul doar urmărind 
instrucţiuni adecvate sau dacă sunt supravegheate.


• Asiguraţi-vă că SensoWash® nu reprezintă obiectul de joacă al 
copiilor.


 AVERTISMENT  Deteriorarea sănătăţii!
Produsul trebuie pământat.
 > Comparaţi cu instrucţiunile de montare.
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Utilizaţi aparatul doar atunci când este complet funcţional
• Asiguraţi-vă că nu este deteriorat cablul de reţea.
• Cablul de reţea nu trebuie să fie prins sau strivit.
• Nu apropiaţi cablul de reţea de suprafeţe fierbinţi şi de muchii 


ascuţite.
• NU folosiţi produsul dacă acesta nu funcţionează corespunzător.


Deconectaţi-l imediat de la sursa de alimentare. Închideţi robi-
netul de oprire pentru a întrerupe alimentarea cu apă. Contac-
taţi help@duravit.com.


Evitaţi funcţionarea eronată şi daunele produsului provocate de 
utilizarea necorespunzătoare.


 PRECAUŢIE   Deteriorarea sănătăţii şi posibilele deterio-
rări ale produsului!


 > Alimentaţi aparatul cu apă potabilă rece de la conducta princi-
pală de apă.
 > NU conectaţi apă uzată, apă gri, apă industrială, apă de mare 
sau altă apă netratată sau semi-tratată.


• Dacă SensoWash® este mutat dintr-o loc rece într-unul cald se 
poate produce condens. Lăsaţi aparatul oprit câteva ore.


• NU montaţi SensoWash® în încăperi unde există pericol de îngheţ. 
Temperatura din cameră nu trebuie să fie mai mică de 4 °C. 


• NU aşezaţi surse de foc deschise, lumânări, ţigări sau altele ase-
mănătoare pe SensoWash®. 


• NU expuneţi SensoWash® la contact direct cu apa sau lumina 
soarelui. 


• NU vă urcaţi şi nu staţi pe produs.
• NU aşezaţi obiecte grele pe capac.
• NU murdăriţi, stropiţi sau obturaţi intenţionat capul de duş.


Reparaţiile trebuie efectuate doar de către o persoană cu expe-
rienţa necesară.
• NU efectuaţi modificări, manipulări, instalaţii suplimentare sau 


încercări de reparaţii la nivelul aparatului SensoWash®.
• Reparaţiile trebuie efectuate de către electricieni sau tehnicieni 


calificaţi.
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• Reparaţiile efectuate necorespunzător pot duce la accidente, 
deteriorări şi deranjamente în funcţionare. 


• NU utilizaţi ataşamente care nu au fost recomandate de Duravit.


Utilizarea bateriilor


 PRECAUŢIE  Deteriorarea sănătăţii!
 > Evitaţi contactul cu pielea, ochii şi mucoasele dacă s-a scurs acid 
din baterii. 
 > În caz de contact cu acidul, clătiţi zonele afectate cu apă curată 
din abundenţă şi contactaţi imediat medicul.


• Nu lăsaţi bateriile la îndemâna copiilor mici. Bateriile pot pune 
viaţa în pericol dacă sunt înghiţite. În cazul înghiţirii unei baterii, 
cereţi imediat asistenţă medicală.


• Bateriile nu trebuie reîncărcate, reactivate prin alte mijloace, 
dezasamblate, expuse la foc sau scurtcircuitate.


• Scoateţi imediat bateriile consumate din telecomandă. Acestea 
pot curge şi pot produce astfel daune.


• Nu introduceţi în telecomandă baterii noi şi vechi împreună.
• Curăţaţi bateria şi contactul acesteia, înainte de a introduce ba-


teria. Respectaţi polaritatea corectă.
• Scoateţi bateriile dacă nu utilizaţi telecomanda o perioadă mai 


lungă.
• Nu expuneţi bateriile condiţiilor extreme: evitaţi contactul cu su-


prafeţele fierbinţi sau razele solare directe. În caz contrar există 
risc de scurgeri.


4. Indicaţii de bază privind operarea


4.1 Telecomanda
SensoWash® este acţionat cu ajutorul telecomenzii. Setările sunt 
modificate, de asemenea prin intermediul telecomenzii.
Apăsaţi tasta respectivă de pe telecomandă pentru a porni o func-
ţie. Tasta se aprinde scurt alb.
Pentru a opri funcţia de duş, apăsaţi tasta „Stop” 7  de pe teleco-
mandă.
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Dacă telecomanda nu este la îndemână sau bateriile sunt descăr-
cate, atunci funcţiile de bază pot fi pornite sau oprite de la tastele 
de comandă din partea laterală.


4.2 LED-uri de stare


Lumină roşie: SensoWash® este în „Modul de aşteptare”, nicio 
funcţie nu poate fi utilizată.


Lumină verde: SensoWash® este în „Modul pornit”, toate 
funcţiile pot fi utilizate. 


Lumină 
intermitentă 
verde:


Luminează intermitent o dată pe secundă: 
SensoWash®  se află în proces de „iniţializare”. 
Poate fi utilizată numai tasta „Power” A  de pe 
unitatea de colac.
Luminează intermitent de trei ori pe secundă: 
SensoWash®  se află în modul de decalcifiere (a 
se vedea capitolul 7.4)


Lumină 
intermitentă 
portocalie:


SensoWash® este în „Modul evacuare internă”.


2


3


1
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Lumină 
intermitentă 
roşie:  


Defecţiune. Deconectaţi sursa de alimentare 
principală şi continuaţi cu instrucţiunile din 
capitolul 9.


5. Operarea iniţială


Telecomanda
 > Apăsaţi blocajul „Compartimentului bateriilor” 8  pentru a-l 
deschide.
 > Îndepărtaţi folia de siguranţă din compartimentul bateriei.
 > Închideţi „Compartimentul bateriilor” 8 .


Alimentarea
 > Conectaţi sursa de alimentare principală.
   SensoWash® va începe „Iniţializarea” pentru circa 15 secunde 
după conectarea la curent. În acest timp „LED-ul de stare” B  
clipeşte verde şi doar butonul „Putere” A  de pe unitatea colacu-
lui poate funcţiona, oricare altă operaţiune nu va funcţiona.


Pornirea SensoWash®


Condiţie necesară: SensoWash® este în „Modul de aşteptare”, 
„LED-ul de stare” B  luminează roşu.
 > Apăsaţi tasta „Putere” D  de pe unitatea colacului. 
SensoWash® este pornit acum. 
„LED-ul de stare” B  luminează verde. 
Toate funcţiile pot fi utilizate.


6. Funcţionarea


Găsiţi un videoclip cu privire la utilizarea acestei toalete cu duş la 
adresa www.duravit.com/vid_sewa_slim.


  Pentru aceasta utilizaţi 
  acest cod QR
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6.1 Pornirea / oprirea SensoWash®


 > Apăsaţi tasta „Putere” A  de pe unitatea colacului pentru a porni 
SensoWash®.  
Un LED de stare verde indică „Modul pornit”.


 > Apăsaţi din nou tasta „Putere” A  de pe unitatea colacului pentru 
a opri SensoWash®.  
Un LED de stare roşu indică „Modul de aşteptare”. 


6.2 Funcţii duş
   SensoWash® curăţă automat capul de duş retras înainte şi după 
ce funcţiile de spălare sunt utilizate. Funcţiile de duş se încheie 
automat după 2 minute sau imediat după ce este apăsat butonul 
„Stop” 7 . 


 Activarea / dezactivarea funcţiei ,,Spălarea feselor"
 Curăţare delicată şi sigură a feselor.


1


Duşul pentru 
igiena feselor 
este activat, 
tija duşului 
iese încet 
afară.


2 3


 > Apăsaţi Plus 
sau Minus 
pentru a acti 
va Spălarea 
pentru igie-
na feselor.


 > Apăsaţi Stop 
pentru a opri 
Spălarea pen-
tru igiena fe-
selor sau după 
2 min. oprire 
automată.


Apăsaţi alternativ tasta „Spălare pentru igiena feselor” C  de pe 
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unitatea colacului pentru a activa Spălarea pentru igiena feselor. 
Apăsaţi din nou tasta „Spălare pentru igiena feselor” C  de pe uni-
tatea colacului pentru a opri Spălarea pentru igiena feselor sau 
după 2 min. oprire automată.


 Activarea / dezactivarea „Spălării pentru igiena feminină”
 Orificiu duză suplimentar pentru igiena intimă feminină.


2


Duşul pentru 
igiena fe-
minină este 
activat, tija 
duşului iese 
încet afară.


31


 > Apăsaţi Plus 
sau Minus 
pentru a ac-
tiva Spălarea 
pentru igiena 
feminină.


 > Apăsaţi Stop 
pentru a opri 
Spălarea pentru 
igiena feminină 
sau după 2 min. 
oprire automată.


Apăsaţi alternativ „Spălare pentru igiena feminină” E  de pe uni-
tatea colacului pentru a activa Spălarea pentru igiena feminină. 
Apăsaţi din nou tasta „Spălare pentru igiena feminină” E  de pe 
unitatea colacului pentru a opri Spălarea pentru igiena feminină 
sau după 2 min. oprire automată.


 Activarea / dezactivarea „Duşului special”
  Mişcare înainte şi înapoi a capului de duş în timpul utilizării 


duşului.


Condiţie necesară: Spălarea pentru igiena feselor sau Spălarea 
pentru igiena feminină este activată.







41


RO


2


Duşul special 
este activ.


31


 > Apăsaţi Plus   
pentru a 
activa Duşul 
special.


 > Apăsaţi Minus pentru a opri  
Duşul special. Funcţia (Spă-
lare pentru igiena feselor sau 
pentru igiena feminină) care a 
fost setată anterior, este încă 
activă. După 2 min. oprire 
automată.


 Ajustarea intensităţii jetului de apă
Intensitatea jetului de apă poate fi setată individual în 3 paşi:


    


Redus > Mediu > Ridicat


Condiţie necesară: Funcţia Spălare pentru igiena feselor sau 
Spălare pentru igiena feminină este activată şi pictograma este 
iluminată.
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1


 > Apăsaţi Plus 
pentru a 
creşte inten-
sitatea Spă-
lării pentru 
igiena feselor.


2


 > Apăsaţi Minus 
pentru a redu-
ce intensitatea 
Spălării pentru 
igiena feselor.


  Aceeaşi acţiune pentru „Spălare pentru igiena feminină” 3 .


 Ajustarea poziţiei capului de duş
Poziţia capului de duş poate fi setată individual în 5 poziţii diferite:


        


Faţă     < ––––––––––––––––––––––––-----–––>     Posterior


1


 > Apăsaţi Să-
geata dreap-
ta pentru 
a retrage 
capul de duş.


2


 > Apăsaţi Să-
geata stânga 
pentru a ex-
trage capul 
de duş.
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 Ajustarea temperaturii apei
Temperatura apei poate fi ajustată individual pe 4 nivele:


       


Oprit > Redus > Mediu > Ridicat


1


 > Apăsaţi Plus   
pentru a 
creşte tem-
peratura 
apei.


2


 > Apăsaţi 
Minus pen-
tru a reduce 
temperatura 
apei.


6.3 Setări
Ajustarea luminii de noapte
Vasul interior al toaletei este iluminat pentru orientare pe timp de 
noapte şi este vizibil şi atunci când capacul este închis.  
În modul auto, lumina de noapte porneşte sau se opreşte automat 
în funcţie de lumina din mediul ambiant.


Lumina de noapte poate fi setată individual în 3 moduri:
Pornit > Automat  > Oprit
   Apăsaţi combinaţia de taste Stop şi Spălare pentru igiena femi-


nină Minus pentru a naviga printre setările luminii de noapte:
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1


 > Apăsaţi şi 
menţineţi 
Stop.


2


 > Apăsaţi Spă-
lare pentru 
igiena femi-
nină Minus.


Activarea / dezactivarea sunetului de confirmare
Pentru a indica orice comandă.
Pornit > Oprit


   Apăsaţi combinaţia de taste Stop şi Spălare pentru igiena femi-
nină Plus pentru a naviga printre setările sunetului de confir-
mare:


21


 > Apăsaţi şi 
menţineţi 
Stop.


 > Apăsaţi Spă-
lare pentru 
igiena femi-
nină Plus.


   Sunet de confirmare scurt: Pornit 
Sunet de confirmare lung: Oprit
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Blocarea / deblocarea telecomenzii
Funcţia de blocare prin intermediul telecomenzii. Nicio funcţie nu 
poate fi utilizată cât timp această funcţie este activă.


  Apăsaţi timp de 5 secunde următoarea combinaţie de taste pen-
tru a bloca/debloca telecomanda.  
Tasta stop trebuie să fie apăsată în tot acest timp.


 > Apăsaţi Pozi-
ţia capului de 
duş Săgeata 
stânga.


1


 > Apăsaţi şi 
menţineţi 
Stop.


 > Apăsaţi Pozi-
ţia capului de 
duş Săgeata 
dreapta.


 > Apăsaţi 
Temperatură 
Minus.


2 3 4


 > Apăsaţi 
Temperatură 
Plus.


5


   Pictogramele pentru Poziţia capului de duş şi Temperatură cli-
pesc de trei ori:  Blocat  
Pictogramele pentru Poziţia capului de duş şi Temperatură cli-
pesc o dată:  Deblocat 
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7. Curăţarea şi îngrijirea


7.1 Colacul şi capacul
În scopuri de curăţare, colacul şi capacul pot fi îndepărtate cu 
uşurinţă cu o mână (a se vedea figura de pe pagina pliată).


ATENŢIE   
Pete galbene sau exfolierea vopselei ca urmare a 
folosirii unui detergent neadecvat!


 > Nu utilizaţi agenţi de curăţare abrazivi sau cu conţinut de clor 
sau acizi.
 > Folosiţi numai agenţi de curăţare şi echipamente potrivite pen-
tru această sferă de aplicare.
 > Respectaţi instrucţiunile producătorului agentului de curăţare.
 > Nu amestecaţi niciodată agenţii de curăţare.


Pentru curăţarea zilnică se foloseşte o soluţie uşoară de săpun.


Curăţaţi periodic unitatea colacului sau imediat după ce s-a mur-
dărit. În cazul în care curăţarea nu este efectuată la intervale 
regulate, murdăria poate deveni vizibilă, ceea ce poate duce la 
apariţia petelor persistente.
 > Curăţaţi colacul de WC şi capacul cu apă caldă şi agent de cură-
ţare.
 > Ştergeţi apoi uşor umed.
 > Lăsaţi colacul de WC ridicat atunci când în vasul de toaletă se 
află agenţi de curăţare puternici.


7.2 Capul de duş şi duza
Curăţarea manuală a capului de duş şi a duzei
Curăţaţi periodic capul de duş şi duza sau imediat după ce s-au 
murdărit.
Consultaţi figura de pe pagina pliabilă dacă doriţi să demontaţi 
duza de duş pentru curăţare.
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3


 > Apăsaţi Spă-
lare pentru 
igiena fese-
lor Plus.


 > Apăsaţi şi 
menţineţi 
Stop.


 > Curăţaţi duza 
cu o lavetă, 
un burete 
sau o perie 
şi un agent 
de curăţare 
delicat.


1 2


 > Apăsaţi Stop 
pentru a opri 
curăţarea 
sau după 2 
min. oprire 
automată.


4


Curăţarea automată a capului de duş şi a duzei
Capul de duş şi duza sunt curăţate automat.


 > Apăsaţi  
Duş special 
Plus.


3


 > Apăsaţi şi 
menţineţi 
Stop.


 > Apăsaţi stop 
pentru a opri cu-
răţarea sau după 
90 sec. oprire 
automată.


21


  Capul de duş şi duza sunt curăţate automat înainte şi după fieca-
re utilizare.


7.3 Telecomanda
 > Curăţaţi telecomanda şi suportul de perete cu o lavetă moale, 
umedă.
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7.4 Decalcifierea


ATENŢIE   Din cauza calcifierii pot apărea limitarea 
funcţionării sau deteriorarea produsului!


 > Decalcifiaţi SensoWash® conform tabelului:


Duritatea apei Ciclu de decalcifiere
moale < 8,4° dH (1,5 mmol/l) semestrial
mediu 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) semestrial
dur > 14° dH (2,5 mmol/l) trimestrial


ATENŢIE   Produsul se poate deteriora din cauza agenţilor 
de decalcifiere neadecvaţi!


 > Utilizaţi numai agenţi de decalcifiere originali (nr. art. # 
1007250000) sau aprobaţi de către Duravit.


 AVERTISMENT
 Pot apărea probleme în ceea ce priveşte  


      sănătatea din cauza lipsei măsurilor de  
      protecţie şi de igienă!
 > Citiţi şi respectaţi indicaţiile menţionate pe ambalajul agentului 
de decalcifiere.


1


2


3


 > Îndepărtaţi 
capacul.


 > Introduceţi 
furtunul în 
rezervor.


 > Aşezaţi re-
zervorul pe 
carcasă şi 
introduceţi 
furtunul 
complet în 
orificiu.


1 2


 > Aşezaţi 
tableta în 
rezervor.


4
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00:00:10


7


 > Aşteptaţi 
până când 
tableta s-a 
dizolvat 
complet (3 
min.).


 > Adăugaţi 200 
ml de apă 
(25-35°C).


 > Simultan apăsaţi tastele 
„Power” A  şi „Spălare pentru 
igiena feminină” E  timp de 
10 secunde. 
 > LED-ul luminează intermitent 
verde în timpul procesului de 
decalcifiere (durată 30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Procedura de decalcifiere durează cca 30 de minute. În acest 
timp, caracteristicile WC-ului cu funcţie de spălare sunt inacti-
ve. SensoWash® este clătit automat cu apă proaspătă la sfârşitul 
procesului de decalcifiere, astfel încât funcţiile de spălare pot fi 
utilizate din nou imediat după încheierea procesului.


7.5 Neutilizare îndelungată
Dacă nu utilizaţi SensoWash® timp de două săptămâni sau mai 
mult, evacuaţi apa din interiorul produsului.
Condiţie necesară: SensoWash® este în modul „Pornit”, „LED-ul de 
stare” B  luminează verde.
 > Deconectaţi alimentarea cu apă.
 > Apăsaţi „Putere” A  pe unitatea colacului şi menţineţi-l apăsat.
 > Acum (în interval de 2 secunde) apăsaţi „Spălare pentru igiena 
feselor” C  pe unitatea colacului timp de mai mult de 10 secun-
de.  
Se aude un sunet de confirmare.
 > Eliberaţi tastele în interval de 5 secunde.  
Se aude un sunet de confirmare. 
SensoWash® va începe „evacuarea internă”.  
„LED-ul de stare” B  clipeşte portocaliu. După ce evacuarea s-a 
încheiat (aprox. 1 minut) produsul va intra automat în „Modul de 
aşteptare”. 
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„LED-ul de stare” B  are lumina roşie.
 > Deconectaţi sursa de alimentare.
 > Îndepărtaţi bateriile din telecomandă.


8. Eliminarea


Sigla pubelei pe roţi barate cu două linii în formă de X 
necesită colectarea separată a deşeurilor provenite de la 
echipamentele electrice şi electronice (DEEE). Echipamen-


tele electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase.  
Nu eliminaţi acest aparat ca deşeu municipal nesortat. Returnaţi-l 
unui punct de colectare desemnat pentru reciclarea DEEE. Proce-
dând astfel veţi ajuta la conservarea resurselor şi la protejarea 
mediului înconjurător. Contactaţi-vă distribuitorul sau autorităţile 
locale pentru mai multe informaţii.


Bateriile uzate trebuie eliminate corespunzător. În acest scop, în 
magazinele de comercializare a bateriilor şi la punctele locale de 
colectare există recipiente marcate corespunzător pentru elimina-
rea bateriilor. 
Copiii nu trebuie să se joace cu pungile de plastic şi materialele de 
ambalaj, din cauza posibilelor răniri sau pericolului de sufocare. 
Depozitaţi asemenea materiale în siguranţă sau eliminaţi-le într-
un mod ecologic. Dacă este posibil, păstraţi ambalajele până când 
expiră perioada de garanţie.


9. Asistenţă în caz de probleme


Recomandare: Acţiune generală iniţială în cazul unei defecţiuni
 > Deconectaţi unitatea de la reţea prin intermediul cutiei cu 
siguranţe electrice pentru cel puţin 3 ore şi apoi reconectaţi la loc.


Dacă aparatul dumneavoastră tot nu funcţionează corect chiar şi 
după urmarea instrucţiunilor de mai jos, contactaţi help@duravit.
com. Trebuie să aveţi la îndemână numărul de articol şi de serie. 
Acestea se găsesc pe plăcuţa de identificare de pe spatele instruc-
ţiunilor de utilizare.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie Cap.
Lumini indicatoare şi funcţia de alarmă
„LED-ul de 
stare” B  de pe 
unitate clipeşte 
roşu o dată la 
fiecare 3 se-
cunde.


Defecţiune.  > Opriţi  
SensoWash®.
 > Porniţi  
SensoWash® din 
nou.


Dacă iluminatul in-
termitent   
nu se opreşte:
 > Deconectaţi sursa 
de alimentare.
 > După 30 sec.   
conectaţi-o la loc.


„LED-ul de 
stare” B  de pe 
unitate lumi-
nează intermi-
tent de trei ori 
roşu la interval 
de 3 secunde.


Aer pe conductă.  > Activaţi curăţarea 
automată.


7.2


Garnitura sitei fur-
tunului de racorda-
re la reţeaua de apă 
este murdară.


 > Curăţaţi garnitura 
sitei.


Furtunul de racor-
dare la reţeaua de 
apă este îndoit.


 > Verificaţi ghidajul 
furtunului.


Supapa de închi-
dere de la furtunul 
de racordare la 
reţeaua de apă este 
închisă (-).


 > Deschideţi supapa 
de închidere (|).


„LED-ul de 
stare” B  de pe 
unitate clipeşte 
roşu de patru 
ori la fiecare 3 
secunde.


Defecţiune.  > Opriţi  
“temperatura apei” 
6 .


 > Activaţi orice func-
ţie de duş.


6.2







52


RO


Problemă Cauză posibilă Soluţie Cap.
Se aude un 
sunet de confir-
mare continuu.


Defecţiune.  > Deconectaţi sursa 
de alimentare.
 > După 30 sec.   
conectaţi-o la loc.


Funcţionare generală
SensoWash® nu 
funcţionează.


SensoWash® nu  
este pornit. („LED-
ul de stare” B  nu 
luminează)


 > Conectaţi sursa de 
alimentare princi-
pală.


SensoWash® este în 
Modul de aşteptare. 
(„LED-ul de stare” 
B  are lumina roşie)


 > Comutaţi la  
„Modul pornit”.


6.1


Există o scurge-
re de apă.


Defecţiune.  > Închideţi robinetul 
principal de la ali-
mentarea cu apă.
 > Deconectaţi   
sursa de alimenta-
re cu curent.
 > Chemaţi un insta-
lator.


Telecomanda
Pictogramele 
de pe teleco-
mandă clipesc 
în timpul func-
ţionării. (în loc 
să fie iluminate)


Bateriile   
sunt slabe.


 > Schimbaţi 
bateriile.


4.1
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Problemă Cauză posibilă Soluţie Cap.
Telecomanda 
nu funcţionea-
ză.


Nu sunt introduse 
bateriile.


 > Introduceţi bateri-
ile.


4.1


Bateriile   
sunt descărcate.


 > Schimbaţi 
bateriile.


4.1


Conexiunile bateriei 
sunt inversate.


 > Introduceţi bateriile 
în modul corect.


4.1


Telecomanda este 
blocată („Poziţia 
capului de duş” 5  şi 
„Temperatura apei” 
6  clipesc de trei 
ori).


 > Deblocaţi   
telecomanda.


6.3


Telecomanda este 
defectă.


 > Contactaţi-vă  
instalatorul.


Spălare pentru igiena feselor / Spălare pentru igiena 
feminină
Comutarea 
între Spălarea 
pentru igiena 
feselor şi Spă-
larea pentru 
igiena feminină 
durează prea 
mult.


Atunci când are loc 
comutarea între 
Spălarea pentru igi-
ena feselor şi Spă-
larea pentru igiena 
feminină, capul de 
duş se deplasează 
înapoi apoi înainte, 
după ce curăţarea 
automată s-a înche-
iat.


Acest lucru este 
normal.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie Cap.
Intensitatea 
jetului de apă 
este prea redu-
să.


Intensitatea jetului 
de apă a fost setată 
la Scăzut.


 > Ajustaţi „Intensita-
tea jetului de apă” 
2  şi/sau 3  la Me-
diu sau Ridicat.


6.2


Furtunul de ali-
mentare cu apă s-a 
îndoit.


 > Contactaţi-vă  
instalatorul.


Temperatura 
apei nu este su-
ficient de caldă.


Temperatura apei a 
fost setată la Oprit 
sau Redus.


 > Ajustaţi „Tempe-
ratura apei” 6  la 
Mediu sau Ridicat.


6.2


Jetul de apă 
de la capul de 
duş se opreşte 
brusc.


Funcţia se opreşte 
automat după 2 mi-
nute.


Acest lucru este 
normal.


Jetul de apă nu 
trece prin capul 
de duş.


Duza de duş este 
înfundată.


 > Curăţaţi duza de 
duş.


7.2


Funcţia de lumină de noapte
Lumina de 
noapte nu se 
aprinde.


Lumina de noapte a 
fost setată pe Oprit.


Acest lucru este 
normal.
 > Setaţi lumina de 
noapte pe Automat 
sau Pornit.  
Automat sau Por-
nit.


6.3


Lumina de noap-
te este setată pe 
modul Automat, iar 
lumina din încăpere 
este suficientă.


Acest lucru este 
normal.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie Cap.
Lumina de 
noapte este 
aprinsă conti-
nuu.


Lumina de noapte 
a fost setată pe 
Pornit.


Acest lucru este 
normal.
 > Setaţi lumina de 
noapte pe  
Automat sau Oprit.


6.3


Lumina de noap-
te este setată pe 
modul Automat, iar 
lumina din încăpere 
este slabă.


Acest lucru este 
normal.


Fereastra senzoru-
lui luminii ambien-
tale nu este curată.


 > Curăţaţi fereastra 
„Senzorului luminii 
ambientale” D .


Funcţia de curăţare manuală a capului de duş
Capul de duş se 
retrage auto-
mat.


Funcţia se opreşte 
automat după 2 mi-
nute.


Acest lucru este 
normal.


Curăţare automată
Din capul de 
duş retras picu-
ră apă.


Capul de duş este 
curăţat automat 
înainte şi după  
spălare.


Acest lucru este 
normal.
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10. Date tehnice


Număr articol 611.00 00 2 30 4300


Tensiune nominală 220 - 240 V
Frecvenţă 50 - 60 Hz
Consum de putere nominal 1050 W
Consum de putere în aşteptare < 0,5 W


Domeniu de temperaturi
• Temperatura de funcţionare 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Temperatura apei 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Presiunea apei la intrare  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Consumul de apă în regimul de duş 0,35 - 0,70 l/min


Gradul de protecţie  IP X4 
Protecţie împotriva disper-
sării apei din toate părţile


Dispozitiv de siguranţă integrat EN13077 - tip AB


  Condiţiile noastre de   
  garanţie le găsiţi la punctul  
  Termeni şi condiţii de pe  
  pagina  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Кратко описание


 Фигурите към препратките ще намерите в падащата страни-
ца.


2. Описание на символите


 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Показва опасна ситуация, която, 
ако не бъде избегната, би довела 
до смърт или тежко нараняване.  


 ВНИМАНИЕ   Показва опасна ситуация, която, 
ако не бъде избегната, би довела 
до леко или средно нараняване. 


ВНИМАНИЕ   Използва се за посочване на части, 
които не са свързани с физическо 
нараняване. 


  Тук се посочват препоръки и съвети.


>   Това е съобщение, изискващо вашата 
намеса.


       Звуков сигнал.


  Автоматична функция на изчакване.


1.2  Дистанционно упра-
вление 


1  Инфрачервен предавател
2  Общо измиване
3   Интимно измиване за 


жени
4  Комфортно измиване
5   Положение на дюзата за 


водна струя
6  Температура
7  Стоп
8  Отделение на батериите


1.1  Седалка за тоалетна 
чиния


A  Захранване
B  Светодиод за състояние
C  Общо измиване
D  Датчик за осветление
E   Интимно измиване за 


жени
F  Инфрачервен приемник
G  Нощно осветление
H   Механизъм за меко затва-


ряне
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3. За вашата безопасност


Прочетете настоящите инструкции за употреба внимателно, 
особено инструкциите за безопасност, за да се гарантира, че 
ще използвате удобно вашия уред SensoWash®.
Запазете инструкциите за употреба на сигурно място и в слу-
чай на промяна на собствеността, погрижете се да ги преда-
дете на новия собственик.
Тези инструкции за употреба съответстват на състоянието на 
технологията при изработване на устройството в момента на 
отпечатването им. Duravit си запазва правото да прави проме-
ни при по-нататъшните разработки.


3.1 Нормална употреба
SensoWash® Slim е седалка за тоалетна чиния с приставка за 
душ за функции общо измиване и интимно измиване за жени. 
Може да се използва по всяко време като нормална седалка за 
тоалетна чиния. Неговата употреба е ограничена изключител-
но до затворени пространства.
Всяка друга употреба ще бъде считана за несъответстваща с 
нормалната употреба. Duravit не поема отговорност при нео-
бичайна употреба.


3.2 Инструкции за безопасност
Прочетете внимателно и спазвайте следните инструкции за 
безопасност!


Изисквания към потребителя
• Деца и лица с недостатъчно познание или опит в употребата 


на устройството или такива, които имат ограничени физиче-
ски, сетивни или умствени възможности, могат да използват 
устройството само след като са били подходящо инструкти-
рани или ако бъдат наблюдавани.


• Уверете се, че децата не могат да използват SensoWash® за 
игра.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Увреждане на здравето!
Това изделие трябва да бъде заземено.
 > Следвайте инструкциите за монтиране.


Използвайте устройството само когато е напълно функцио-
нално
• Проверете дали захранващият кабел не е повреден.
• Захранващият кабел не трябва да бъде притискан или пре-


чупван.
• Пазете захранващия кабел далеч от горещи повърхности или 


остри ръбове.
• НЕ използвайте изделието, ако не работи правилно.


Изключете незабавно от захранващата мрежа. Затворе-
те спирателния вентил, за да прекратите водоподаването. 
Свържете се с help@duravit.com.


Избягвайте неправилното функциониране и повреждане на 
изделието вследствие на неправилна употреба.


 ВНИМАНИЕ   Увреждане на здравето и евентуална 
повреда на изделието!


 > Свържете устройството към водопроводната мрежа за снаб-
дяване със студена питейна вода.
 > НЕ свързвайте към отпадъчни води, оточни води, промиш-
лени води, морски води или други непречистени или полу-
пречистени води.


• Ако SensoWash® се премести от студено на топло място 
може са се формира конденз. Оставете устройството изклю-
чено няколко часа.


• НЕ монтирайте SensoWash® в помещения, където съществува 
опасност от замръзване. Стайната температура не трябва да 
бъде по-ниска от 4°C. 


• НЕ поставяйте източници на открит пламък, свещи, цигари 
или други подобни върху SensoWash®. 


• НЕ оставяйте SensoWash® изложен на въздействието на вода 
или слънчева светлина. 
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• НЕ се качвайте и не се изправяйте върху изделието.
• НЕ поставяйте тежки предмети върху капака.
• НЕ замърсявайте, пръскайте или запушвайте умишлено дю-


зата за вода.


Ремонтите трябва да бъдат изпълнявани само от лице с под-
ходящия опит и познания.
• НЕ извършвайте промени, намеси, не монтирайте допъл-


нително оборудване и не се опитвайте да ремонтирате 
SensoWash®.


• Ремонтите трябва да бъдат извършвани от квалифицирани 
електротехници или специалисти.


• Неправилно извършените ремонти могат да доведат до ин-
циденти, повреди и неизправности. 


• НЕ използвайте приставки, непрепоръчани от Duravit.


Използване на батерии


 ВНИМАНИЕ  Увреждане на здравето!
 > Избягвайте да допирате до кожата, очите и лигавиците, ако 
има теч на киселина от батерията. 
 > В случай на контакт с киселината, промийте засегнатите 
области обилно с чиста вода и се консултирайте незабавно с 
лекар.


• Дръжте батериите на недостъпно за малки деца място. 
Батериите могат да бъдат животозастрашаващи, ако бъдат 
погълнати. Ако се погълне батерия, незабавно потърсете 
медицинска помощ.


• Батериите не трябва да бъдат презареждани, повторно ак-
тивирани с други средства, разглобявани, излагани на огън 
или окъсявани.


• Винаги изваждайте изтощените батерии незабавно от дис-
танционното управление. Те могат да протекат и да причи-
нят повреди.


• В дистанционното управление не поставяйте нови и стари 
батерии едновременно.
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• Почистете батерията и контактите й, преди да я поставите. 
Обърнете внимание на правилната полярност.


• Извадете батериите, ако няма да използвате дистанционно-
то управление продължително време.


• Не излагайте батериите на екстремни условия: избягвайте 
контакт с горещи повърхности или пряка слънчева светлина. 
В противен случай ще възникне риск от теч.


4. Начин на работа


4.1 Дистанционно управление
SensoWash® се управлява от дистанционно управление. На-
стройките се променят 
също от дистанционното управление.
Натиснете съответния бутон на дистанционното управление, 
за да включите функция. Бутонът светва за кратко в бяло.
За да изключите функцията на душа, натиснете „Стоп“ 7  на 
дистанционното управление.
Ако то не е налично или батериите са изтощени, основните 
функции могат да бъдат включвани или изключвани от стра-
ничните бутони за управление.


2


3


1
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4.2 Светодиоди за състояние
Свети в 
червено:


SensoWash® е в режим на готовност, 
функциите не могат да се използват.


Свети в  
зелено:


SensoWash® е в режим „Вкл.“, могат да бъдат 
използвани всички функции. 


Премигва в 
зелено:


Мига веднъж в секунда: SensoWash® е в про-
цес на „инициализация“. В модула на се-
далката A  може да се използва само бутона 
„Power“.
Мига три пъти в секунда: SensoWash® е в 
режим на отстраняване на котлен камък (вж. 
глава 7.4)


Премигва в 
оранжево:


SensoWash® е в режим „Вътрешно 
източване“.


Премигва в 
червено: 


Неизправност. Изключете захранването и 
продължете към глава 9.


5. Първоначална работа


Дистанционно управление
 > Натиснете ключалката на отделението за батерии 8 , за да 
го отворите.
 > Отстранете листовидния етикет за безопасност в отделение-
то на батерията.
 > Затворете отделението за батерии 8 .


Захранване
 > Свържете към електрозахранващата мрежа.
  Когато се свърже към електрозахранването, SensoWash® за-
почва инициализация за около 15 секунди. През това време 
светодиодът за състояние B  мига в зелено и само „Захранва-
не“ A  на седалката може да работи. Всички други операции 
няма да работят.
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Включване на SensoWash®


Изискване: SensoWash® е в режим на готовност, светодиодът 
за състоянието B  свети в червено.
 > Натиснете „Захранване“ A  на седалката. 
Сега SensoWash® е включен. 
Светодиодът за състояние B  свети в зелено. 
Могат да се използват всички функции.


6. Употреба


Видео за функционирането на тази душ кабина с вградена 
тоалетна ще намерите на www.duravit.com/vid_sewa_slim.


  Просто използвайте  
  този QR код


6.1 Включване/изключване на SensoWash®


 > Натиснете „Захранване“ A  на седалката, за да включите 
SensoWash®.  
Зелен светодиод за състоянието показва, че е активен режим 
„Вкл.“.


 > Отново натиснете „Захранване“ A  на седалката, за да изклю-
чите SensoWash®.  
Червен светодиод за състояние показва активен режим го-
товност.


6.2 Функции на душа
  SensoWash® автоматично почиства прибраната дюза преди и 
след използване на функциите за измиване. Функциите на 
душа се прекратяват автоматично след 2 минути или неза-
бавно при натискането на „Стоп“ 7 . 
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 Активиране/деактивиране на общо измиване
 Внимателно и безопасно общо измиване.


1


Функцията 
„Общо из-
миване“ е 
активирана, 
а тръбата на 
душа излиза 
бавно.


2 3


 > Натиснете 
„плюс“ или 
„минус“, за 
да активи-
рате „Общо 
измиване“.


 > Натиснете 
„Стоп“, за да 
спрете общо-
то измиване 
или след 
2 минути то 
автоматично 
ще спре.


Натиснете „Общо измиване“ C  на тоалетната чиния, за да ак-
тивирате общото измиване. Натиснете „Общо измиване“ C  на 
тоалетната чиния отново, за да спрете измиването или след 
2 мин. то ще спре автоматично.
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  Активиране/деактивиране на интимно измиване  
на жени


 Допълнителни дюзи за интимна грижа за жени.


2


Функцията 
„Интимно 
измиване за 
жени“ е ак-
тивирана, а 
тръбата на 
душа излиза 
бавно.


31


 > Натиснете 
„плюс“ или 
„минус“, 
за да ак-
тивирате 
„Интимно 
измиване за 
жени“.


 > Натиснете 
„Стоп“, за да 
спрете интим-
ното измиване 
за жени или 
след 2 минути 
то автоматич-
но ще спре.


Натиснете „Интимно измиване за жени“ E  на тоалетната чи-
ния, за да активирате измиването за интимна грижа за жени. 
Натиснете „Интимно измиване за жени“ E  на тоалетната 
чиния отново, за да спрете измиването или след 2 мин. то ще 
спре автоматично.


 Активиране/деактивиране на комфортно измиване
  Дюзата за вода се движи напред и назад по време на 


използване на душа.


Изискване: Активирана функция общо измиване или интимно 
измиване за жени.
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2


Комфортното 
измиване е 
активно.


31


 > Натиснете 
"плюс" 
за акти-
виране на 
"Комфортно 
измиване".


 > Натиснете "минус" 
за да спрете ком-
фортно измиване. 
Функцията („Общо 
измиване“ или 
„Интимно измива-
не за жени“), която 
е била зададена 
преди това, все 
още е активна. 
След 2 минути ще 
спре автоматично.


 Регулиране на силата на водната струя
Силата на водната струя може да бъде зададена индивидуал-
но на 3 степени:


    


Слаба > Средна > Силна







69


BG


Изискване: Функцията за общо измиване и за интимното из-
миване за жени се активира и светва иконата.


1


 > Натиснете 
„плюс“, за да 
увеличите 
интензитета 
на общото 
измиване.


2


 > Натиснете 
„минус“, за 
да намалите 
интензитета 
на общото 
измиване.


  Същото действие за интимно измиване за жени 3 .


 Регулиране на положението на дюзата за водна струя
Силата на водната струя може да бъде регулирана индивиду-
ално от дюзата в 5 различни положения:


        


Отпред     < ––––––––––––––––––––––––> Отзад


1


 > Натисне-
те „дясна 
стрелка“, за 
да се прибе-
ре дюзата за 
пръскане.


2


 > Натиснете 
„лява стрел-
ка“, за да 
се разгъне 
дюзата за 
пръскане.
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 Регулиране на температурата на водата
Температурата на водата може да бъде регулирана на 4 нива:


       


Изкл. > Ниска > Средна > Висока


1


 > Натиснете 
"плюс" 
за да уве-
личите 
темпер   -
атурата на 
водата.


2


 > Натиснете 
„минус“, за 
да намалите 
темпер-
атурата на 
водата.


6.3 Настройки
Регулиране на нощното осветяване
Осветено вътрешно пространство за ориентация през нощта, 
което се вижда дори и при затворен капак на тоалетната чиния.  
В автоматичен режим нощното осветление се изключва и 
включва автоматично според околната светлина.


Нощното осветяване може да бъде настроено за 3 режима:
Вкл. > Автом.  > Изкл.


  Натиснете комбинация от бутони „Стоп“ и „Интимно измива-
не на жени – минус“, за да се изведат последователно на-
стройките на нощното осветяване:
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1


 > Натиснете 
и задръжте 
„Стоп“.


2


 > Натиснете 
„Интимно 
измиване за 
жени – ми-
нус“.


Активиране/деактивиране на тон за потвърждение
За да се индицира всяка команда.
Вкл. > Изкл.


  Натиснете комбинация от бутони „Стоп“ и „Интимно изми-
ване на жени – плюс“, за да се изведат последователно на-
стройките на тона за потвърждаване:


21


 > Натиснете 
и задръжте 
„Стоп“.


 > Натиснете 
„Интимно 
измиване 
за жени – 
плюс“.


  Кратък тон за потвърждаване:   Вкл. 
По-продължителен тон за потвърждаване: Изкл.
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Заключване/отключване на дистанционното управление
Функция за блокиране посредством дистанционното управле-
ние. Никоя функция не може да се използва, докато е активна 
тази.


  Натиснете за 5 секунди следната комбинация от бутони, за 
да блокирате/деблокирате дистанционното управление.  
При това бутонът за стоп трябва да бъде натиснат постоянно.


 > Натиснете 
„Положение 
на дюзата за 
пръскане – 
лява  
стрелка“.


1


 > Натиснете 
и задръжте 
„Стоп“.


 > Натиснете 
„Положение 
на дюзата за 
пръскане – 
дясна  
стрелка“.


 > Натиснете 
„Темпер-
атура –  
минус“.


2 3 4


 > Натиснете 
„Темпер-
атура – 
плюс“.


5


  Иконите за положение на дюзата за пръскане и температура 
премигват три пъти: Заключено 
Иконите за положение на дюзата за пръскане и температура 
премигват един път: Отключено 







73


BG


7. Почистване и грижа


7.1 Седалка и капак
За целите на почистването седалката и капакът могат лесно 
да бъдат свалени с една ръка (вижте илюстрацията на разгър-
натата страница).


ВНИМАНИЕ   
Пожълтяване или падане на лака 
поради използване на неподходящ 
почистващ препарат!


 > Не използвайте абразивни почистващи препарати или по-
чистващи препарати, съдържащи хлор или киселина.
 > Използвайте само почистващи препарати и оборудване, кое-
то е предназначено за тази област на приложение.
 > Следвайте инструкциите на производителя на почистващия 
препарат.
 > Никога не смесвайте почистващите препарати.


За ежедневно почистване използвайте разтвор от мек сапун.


Почиствайте тоалетната чиния редовно или веднага след за-
мърсяване. Ако почистването не се извършва достатъчно ре-
довно, замърсяването може да стане видимо, което ще доведе 
до упорити отлагания.
 > Почиствайте тоалетната чиния и капака с топла вода и по-
чистващ препарат.
 > Внимателно изтривайте останалата влага след това.
 > Оставете тоалетната чиния отворена, когато има мощен по-
чистващ препарат.


7.2 Дюза за вода
Ръчно почистване на дюзата за вода
Почиствайте дюзите за вода редовно или веднага след като се 
замърсят.
Вижте илюстрацията на разгънатата страница, ако желаете да 
демонтирате дюзата за вода, за да я почистите.
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3


 > Натисне-
те „Общо 
измиване – 
плюс“.


 > Натиснете 
и задръжте 
„Стоп“.


 > Почиствай-
те дюзата с 
кърпа, гъба 
или четка и 
мек почист-
ващ препа-
рат.


1 2


 > Натиснете 
„Стоп“, за 
да спрете 
почист-
ването 
или след 
2 минути 
то автома-
тично ще 
спре.


4


Самопочистване на дюзата за вода
Дюзата за пръскане се почиства автоматично.


 > Натиснете 
"комфортно 
измиване - 
плюс".


3


 > Натиснете 
и задръжте 
„Стоп“.


 > Натиснете 
„Стоп“, за да 
спрете по-
чистването 
или след 
90 секунди то 
автоматично 
ще спре.


21


  Преди и след всяка употреба дюзата за вода се почиства 
автоматично.
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7.3 Дистанционно управление
 > Почиствайте дистанционното управление и държача за стена 
с мека, влажна кърпа.


7.4 Премахване на котлен камък


ВНИМАНИЕ   Ограничения на функционалността или повре-
да на продукта поради отлагания от котлен 
камък!


 > Почистете SensoWash® от котлен камък съгласно таблицата:


Твърдост на водата Цикъл за отстра-
няване на котлен 
камък


мека <8,4° dH (1,5 mmol/l) на шест месеца
сред-
нот-
върда


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) на шест месеца


твърда >14° dH (2,5 mmol/l) на три месеца


ВНИМАНИЕ   Повреди по продукта поради неподходящи 
препарати за отстраняване на котлен камък!


 > Използвайте само оригинални (арт. № # 1007250000) или 
одобрени от Duravit препарати за отстраняване на котлен 
камък.


 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
  Увреждане на здравето поради не 


        достатъчни мерки за защита и хи 
        гиена!
 > Прочетете и спазвайте указанията върху опаковката на пре-
парата за почистване на котлен камък.
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1


2


3


 > Отстранява-
не на закоп-
чалката.


 > Пъхнете 
маркуча в 
резервоара.


 > Поставете 
резервоара 
върху корпу-
са и пъхне-
те маркуча 
изцяло в 
отвора.


1 2


 > Поставете 
таблетка в 
резервоара.


4


00:00:10


7


 > Изчакай-
те, докато 
таблетката 
се разтвори 
напълно (3 
мин.).


 > Добавете 
200 мл вода 
(25-35° C ).


 > Натиснете едновременно бу-
тоните „Power“ A  и „Дамски 
душ“ E  за 10 секунди. 
 > LED мига в зелено по време 
на процедурата за отстра-
няване на котления камък 
(продължителност 30 мин.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Процедурата за почистване на котлен камък трае около 30 
минути. През това време функциите за WC душ не са актив-
ни. В края на процедурата за почистване на котлен камък 
SensoWash® самостоятелно се изплаква с чиста вода, така че 
след края на процедурата може отново да се ползва функци-
ята за душ.
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7.5 Неизползване продължително време
Ако няма да използвате SensoWash® две седмици или повече, 
източете водата от изделието.
Изискване: SensoWash® е в режим „Вкл.“, светодиодът за със-
тояние B  свети в зелено.
 > Изключете водоподаването.
 > Натиснете „Захранване“ A  на седалката за тоалетната чиния 
и го задръжте натиснат.
 > Сега (в рамките на 2 секунди) натиснете „Общо измиване“ C  
на седалката и задръжте в продължение на 10 секунди.  
Ще прозвучи тон за потвърждение.
 > В рамките на 5 секунди отпуснете бутоните.  
Ще прозвучи тон за потвърждение. 
SensoWash® ще стартира процедура за вътрешно източване.  
Светодиодът за състояние B  премигва в оранжево. След като 
източването завърши (прибл. 1 минута), изделието ще влезе 
автоматично в режим на готовност. 
Светодиодът за състояние B  свети в червено.
 > Изключете захранването.
 > Извадете батериите от дистанционното управление.


8. Изхвърляне като отпадък


Наличието на символ „задраскан кош за отпадъци на 
колелца“ изисква отделно събиране на отпадъчното 
електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО). Електри-


ческото и електронно оборудване може да съдържа опасни и 
вредни вещества. Не изхвърляйте това 
изделие като несортиран битов отпадък. Отнесете го в пред-
назначените за целта точки за събиране на отпадъци за ре-
циклиране на ОЕЕО. Така вие съдействате за запазването на 
ресурсите и опазването на околната среда. За повече инфор-
мация се свържете с вашия търговец или с местните власти.
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Използваните батерии трябва да се изхвърлят по правилния 
начин. За тази цел в магазините, където се продават батерии 
и в местата за събиране на отпадъци са предвидени надлежно 
обозначени с етикети контейнери за изхвърляне на батерии. 
Децата не трябва да си играят с найлонови торби и опаковъч-
ни материали, тъй като е възможно нараняване и има опас-
ност от задушаване. Съхранявайте такива материали на безо-
пасно място и ги изхвърляйте по начин, защитаващ околната 
среда. Ако е възможно, запазете опаковката, докато изтече 
гаранционният период.


9. Отстраняване на неизправности


Препоръки: При внезапна повреда предприемете следните 
мерки
 > Изключете устройството от електрозахранването най-малко 
за 3 часа и след това го свържете отново.


Ако вашето устройство не работи правилно, след като сте 
изпълнили инструкциите, описани по-долу, обърнете се за 
помощ на адрес help@duravit.com. Бъдете готови да посочите 
артикулния и серийния номер. Те могат да бъдат открити на 
фирмената табелка на гърба на инструкциите за употреба.
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Проблем Евентуална  
причина


Решение Гл.


Индикаторни лампи и предупредителна функция
Светодиодът 
на състоянието 
B  на устрой-
ството премиг-
ва по веднъж 
на всеки 3 се-
кунди в черве-
но.


Неизправност.  > Изключете 
SensoWash®.
 > Включете отново 
SensoWash®.


Ако премигването не 
спре:
 > Изключете от за-
хранването.
 > След 30 секунди 
включете отново.


„Светодиод-
ът за статус“ 
B  в модула 
мига три пъти 
в червено в 
интервал от 3 
секунди.


Въздух в тръбата.  > Активирайте само-
почистването.


7.2


Филтърното уплът-
нение на маркуча 
за вода е замърсе-
но.


 > Почистете филтър-
ното уплътнение.


Маркучът за вода е 
прегънат.


 > Проверете водача 
за маркуча.


Спирателният кран 
на маркуча за вода 
е затворен (-).


 > Отворете спирател-
ния кран (|).


Светодиодът 
на състоянието 
B  на устрой-
ството пре-
мигва четири 
пъти на всеки 
3 секунди в 
червено.


Неизправност.  > Изключете "Темпе-
ратура на водата” 
6 .


 > Активирайте която 
и да е функция на 
душа.


6.2
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Проблем Евентуална  
причина


Решение Гл.


Ще прозвучи 
тон за по-
твърждение.


Неизправност.  > Изключете захран-
ването.
 > След 30 секунди 
включете отново.


Общо функциониране
SensoWash® не 
работи.


SensoWash® не е 
включен. (Свето-
диодът за състоя-
ние B  не свети)


 > Включете захран-
ването.


SensoWash® е в ре-
жим на готовност. 
(Светодиодът за 
състояние B  свети 
в червено)


 > Превключете в ре-
жим „Вкл.“.


6.1


Съществува 
теч на вода.


Неизправност.  > Затворете главния 
кран на водопода-
ването.
 > Изключе-
те електро-
захранването.
 > Обърнете се към 
техник.
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Проблем Евентуална  
причина


Решение Гл.


Дистанционно управление
Иконите на 
дистанц-
ионното уп-
равление 
премигват по 
време на рабо-
та. (вместо да 
светят)


Батериите са изто-
щени.


 > Сменете 
батериите.


4.1


Дистанц-
ионното уп-
равление не 
работи.


Няма поставени 
батерии.


 > Поставете батерии. 4.1


Батериите са 
почти изтощени.


 > Сменете 
батериите.


4.1


Обърнати са полю-
сите на батериите.


 > Поставете батери-
ите по правилния 
начин.


4.1


Дистанционно-
то управление е 
заключено („Поло-
жение на дюзата 
за пръскане“ 5  и 
„Температура на 
водата“ 6  премиг-
ват три пъти).


 > Отключете 
дистанционното 
управление.


6.3


Дистанционното 
управление е де-
фектирало.


 > Свържете се с Ва-
шия техник.
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Проблем Евентуална  
причина


Решение Гл.


Общо измиване/Интимно измиване за жени
Превключ-
ването между 
„Общо измива-
не“ и „Интим-
но измиване 
за жени“ про-
дължава твър-
де дълго.


Когато превключ-
вате между „Общо 
измиване“ и „Ин-
тимно измиване за 
жени“, дюзата за 
вода се премества 
назад, след това 
отново напред, 
след като е завър-
шил цикълът на 
самопочистване.


Това е нормално.


Силата на во-
дната струя е 
твърде малка.


Силата на водната 
струя е настрое-
на на настройка 
„Слаба“.


 > Настройте „Силата 
на водната струя“ 
2  и/или 3  на 
„Средна“ или „Сил-
на“.


6.2


Маркучът за по-
даване на вода е 
превит.


 > Свържете се с Ва-
шия техник.


Температурата 
на водата не 
е достатъчно 
висока.


Температурата на 
водата е била за-
дадена на „Изкл.“ 
или „Ниска“.


 > Задайте на „Тем-
пература на вода-
та“ 6  настройка 
„Средна“ или „Ви-
сока“.


6.2


Водната струя 
от дюзата нео-
чаквано спира.


Функцията автома-
тично спира след 
2 минути.


Това е нормално.


От дюзата не 
излиза водна 
струя.


Дюзата е запуше-
на.


 > Почистете дюзата. 7.2
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Проблем Евентуална  
причина


Решение Гл.


Функция за нощно осветяване
Нощното ос-
ветяване не се 
включва.


Нощното осветява-
не е било настрое-
но в режим „Изкл.“.


Това е нормално.
 > Задайте на нощно-
то осветяване 
режим "Автом." 
или "Вкл.".


6.3


Нощното осветява-
не е в режим „Ав-
том.“ и околната 
светлина е твърде 
ярка.


Това е нормално.


Нощното осве-
тяване е вклю-
чено постоян-
но.


Нощното осветя-
ване е било на-
строено на режим 
"Вкл.".


Това е нормално.
 > Задайте на нощно-
то осветяване 
режим "Автом." 
или "Изкл.".


6.3


Нощното осветява-
не е в режим „Ав-
том.“ и околната 
светлина е твърде 
бледа.


Това е нормално.


Прозорчето на дат-
чика за осветление 
не е чисто.


 > Почистете прозор-
чето на датчика за 
осветление D .
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Проблем Евентуална  
причина


Решение Гл.


Функция за ръчно почистване на дюзата за пръскане
Дюзата за 
пръскане се 
прибира авто-
матично.


Функцията автома-
тично спира след 
2 минути.


Това е нормално.


Автоматично самопочистване
Водата капе 
от прибраната 
дюза за вода.


Дюзата за вода 
се почиства авто-
матично преди и 
след измиване.


Това е нормално.


10. Технически характеристики


Артикулен номер 611.00 00 2 30 4300


Номинално напрежение 220 - 240 V
Честота 50 - 60 Hz
Номинална консумация на  
мощност 1050 W
Консумация на мощност в  
режим на готовност < 0,5 W


Температурен диапазон
• Работна температура 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Температура на водата 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Входно налягане на водата  0,07 - 0,75 MPa 
(0,7 - 7,5 bar)
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Консумация на вода в  
режим пръскане 0,35 - 0,70 l/min


Степен на защита  IP X4 
Защита срещу водни пръс-
ки от всички страни


Интегрирано устройство  
за безопасност EN13077 - тип AB
  Гаранционните ни условия  
  ще намерите в нашите  
  Общи търговски условия  
  (ОТУ) на 
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kopsavilkums


 Attēlus pie norādēm atradīsit izlokāmajā lapā.


2. Simbolu nozīme


 BRĪDINĀJUMS   Norāda uz bīstamu situāciju, kas var izrai-
sīt nāvi vai nopietnu traumu, ja to neno-
vērš.  


 UZMANĪBU   Norāda uz bīstamu situāciju, kas var izrai-
sīt nelielu vai vidējas pakāpes traumu, ja 
to nenovērš. 


PAZIŅOJUMS   Izmanto, lai risinātu situācijas, kas nav 
saistītas ar fiziskām traumām. 


  Šeit tiek sniegti ieteikumi un padomi.


>  Šis uzaicinājums pieprasa jūsu ievadi.


  Skaņas signāls.


  Laikiestatīta automātiskā funkcija.


1.2 Tālvadības pults 


1  Infrasarkano staru raidītājs
2  Sēžas duša
3  Sieviešu duša
4  Komforta duša
5  Dušas pozīcija
6  Temperatūra
7  Apturēšana
8  Bateriju nodalījums


1.1 Tualetes bloks


A  Barošana
B  LED stāvokļa indikators
C  Sēžas duša
D   Apkārtējās gaismas  


sensors
E  Sieviešu duša
F   Infrasarkano staru  


uztvērējs
G  Nakts apgaismojums
H   Lokans aizvēršanas  


mehānisms
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3. Jūsu drošībai


Lai izmantotu SensoWash® sniegtās iespējas, uzmanīgi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju, it īpaši drošības norādes.
Glabājiet lietošanas instrukciju drošā vietā un īpašumtiesību 
maiņas gadījumā nodrošiniet, lai tā tiktu nodota jaunajam īpaš-
niekam.
Šī lietošanas instrukcija atbilst ierīces tehnoloģijas stāvoklim ins-
trukcijas drukāšanas brīdī. Duravit patur tiesības veikt izmaiņas 
saistībā ar turpmāko attīstību.


3.1 Paredzētajam mērķim atbilstīga izmantošana
SensoWash® Slim ir dušas tualetes sēdriņķis ar smidzināšanas 
ierīci, kas paredzēta dibena un intīmās zonas mazgāšanai. To jeb-
kurā laikā var izmantot kā parasto tualetes podu. To drīkst lietot 
tikai slēgtās telpās.
Jebkurš cits pielietojums ir uzskatāms par neatbilstošu mērķim. 
Duravit neuzņemas atbildību par sekām, kas rodas nepareizas 
izmantošanas dēļ.


3.2 Drošības norādes
Jāizlasa un rūpīgi jāievēro šie drošības norādes!


Prasības lietotājam
• Ierīci drīkst izmantot bērni un personas, kam trūkst pieredzes 


un zināšanu par ierīces darbību, vai personas ar ierobežotām fi-
ziskām, maņu vai garīgām spējām, ja vien šīs personas pienācīgi 
ievēro instrukciju vai arī tiek uzraudzītas.


• Pārliecinieties, ka bērni nevar rotaļāties ar SensoWash®.


 BRĪDINĀJUMS  Kaitējums veselībai!
Ražojums ir jāiezemē.
 > Salīdziniet ar montāžas instrukcijām.
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Izmantojiet ierīci tikai tad, ja tā ir pilnībā funkcionāla
• Pārliecinieties, vai nav bojāts strāvas vads.
• Strāvas vadu nedrīkst saspiest vai kaut kur iespiest.
• Aizsargājiet strāvas vadu no karstām virsmām un asām šķautnēm.
• NEIZMANTOJIET šo ražojumu, ja tas darbojas nepareizi.


Nekavējoties to atvienojiet no strāvas padeves. Aizveriet no-
slēdzējvārstu, lai pārtrauktu ūdens piegādi. Sūtiet e-pastu uz 
help@duravit.com.


Izvairieties no traucējumiem un bojājumiem, kas produktam 
radušies nepareizas lietošanas rezultātā.


 UZMANĪBU   Kaitējums veselībai un potenciāls ražojuma 
bojājums!


 > Ierīces apgādei ar auksto dzeramo ūdeni izmantojiet maģistrālo 
ūdensvadu.
 > NEPIEVIENOJIET notekūdeņus, pelēko ūdeni, rūpniecības ūdeni, 
jūras ūdeni vai citu neapstrādātu vai daļēji apstrādātu ūdeni.


• Ja SensoWash® no aukstas telpas ienes siltā telpā, var rasties 
kondensāts. Atstājiet ierīci dažas stundas neieslēgtu.


• SensoWash® NEDRĪKST uzstādīt telpās, kur iespējams sals. Tel-
pas temperatūrai jābūt vismaz 4 °C. 


• NELIECIET uz SensoWash® atklātas uguns avotus, sveces, ciga-
retes vai līdzīgus priekšmetus. 


• NEPAKĻAUJIET SensoWash® tiešai ūdens vai saules staru iedar-
bībai. 


• NEKĀPIET vai nestāviet uz ražojuma.
• NELIECIET smagus priekšmetus uz tās vāka.
• Tīši NESMĒRĒJIET, NEAPŠĻAKSTIET vai NEBLOĶĒJIET smidzināša-


nas stieni.


Remontdarbus drīkst veikt tikai persona ar nepieciešamo kvali-
fikāciju.
• NEVEICIET izmaiņas, neaizskariet, neuzstādiet papildu aprīkoju-


mu vai nemēģiniet labot SensoWash®.
• Remontdarbus drīkst veikt tikai kvalificēti elektriķi vai tehniķi.
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• Nepareizi veikti remontdarbi var izraisīt nelaimes gadījumus, 
bojājumus un darbības traucējumus. 


• NEIZMANTOJIET piederumus, kurus nav ieteicis Duravit.


Bateriju lietošana


 UZMANĪBU  Kaitējums veselībai!
 > Izvairīties no saskares ar ādu, acīm un gļotādām, ja ir iztecējusi 
baterijas skābe. 
 > Ja saskarieties ar skābi, noskalojiet skartās vietas ar lielu dau-
dzumu tīra ūdens un nekavējoties dodieties pie ārsta.


• Uzglabājiet baterijas maziem bērniem nepieejamā vietā. Bateri-
ju norīšana var apdraudēt dzīvību. Ja baterija tiek norīta, neka-
vējoties meklējiet ārsta palīdzību.


• Baterijas nedrīkst atkārtoti uzlādēt, atjaunot ar citiem līdzek-
ļiem, izjaukt, likt ugunī vai radīt to īssavienojumu.


• Izlietotās baterijas vienmēr nekavējoties izņemiet no tālvadības 
pults. Tās var iztecēt un radīt bojājumus.


• Tālvadības pultī nelieciet kopā jaunās un vecās baterijas.
• Pirms baterijas ievietošanas notīriet bateriju un kontaktus. Ievē-


rojiet pareizos polus.
• Ja tālvadības pulti neplānojat lietot ilgāku laiku, izņemiet bateri-


jas.
• Nepakļaujiet baterijas ārkārtas apstākļiem: izvairīties no kon-


takta ar karstām virsmām vai tiešu saules staru ietekmes. Pre-
tējā gadījumā var rasties iztecēšanas risks.


4. Ekspluatācijas pamati


4.1 Tālvadības pults
SensoWash® tiek darbināts ar tālvadības pulti. Iestatījumus var 
mainīt arī ar tālvadības pults palīdzību.
Lai ieslēgtu kādu funkciju, nospiediet attiecīgo taustiņu uz tālvadī-
bas pults. Taustiņš īsu brīdi iedegas baltā krāsā.
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Lai izslēgtu dušas funkciju, nospiediet „Apturēt” 7  uz tālvadības 
pults.
Ja tālvadības pults nav pieejama vai baterijas ir tukšas, pamata 
funkcijas var ieslēgt vai izslēgt, izmantojot sānu vadības taustiņus.


2


3


1


4.2 Stāvokļa LED
Izgaismotas 
sarkanā krāsā:


SensoWash® atrodas gaidīšanas režīmā, visas 
funkcijas nevar izmantot.


Izgaismotas zaļā 
krāsā:


SensoWash® atrodas ieslēgtā režīmā, visas 
funkcijas var izmantot. 


Zaļi mirgojošas: Nomirgo vienreiz sekundē: Notiek SensoWash® 


„inicializācija“. Lespējams izmantot tikai sēd-
riņķa taustiņu „Power“ A  .
Nomirgo trīsreiz sekundē: Aktīvs SensoWash® 


atkaļķošanas režīms (skatīt 7.4. nodaļu)
Oranži 
mirgojošas:


SensoWash® ir iekšējās drenāžas režīmā.


Sarkani 
mirgojošas:  


Darbības traucējumi. Atvienojiet strāvas padevi 
un izpildiet 9. nodaļas norādījumus.
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5. Sākotnējā darbība


Tālvadības pults
 > Nospiediet fiksatoru uz bateriju nodalījuma 8 , lai to atvērtu.
 > Noplēsiet bateriju nodalījumā esošo folijas drošības uzlīmi.
 > Aizveriet bateriju nodalījumu 8 .


Strāvas padeve
 > Pievienojiet strāvas padevi.
   Kad ierīce ir pieslēgta strāvas padevei, SensoWash® sāk ap-


mēram 15 sekundes ilgu inicializāciju. Šajā laikā LED stāvokļa 
indikators B  mirgo zaļā krāsā, un sēdriņķa blokā darbojas tikai 
barošana A ; visas pārējās funkcijas nedarbojas.


SensoWash® ieslēgšana
Prasības: SensoWash® atrodas gaidīšanas režīmā, stāvokļa LED B  
ir izgaismota sarkanā krāsā.
 > Nospiediet barošanu D  sēdriņķa blokā. 
Tagad SensoWash® ir ieslēgta. 
Stāvokļa LED B  ir izgaismota zaļā krāsā. 
Visas funkcijas var izmantot.


6. Darbība


Darbības video par šī bidē klozetpoda lietošanu ir pieejams www.
duravit.com/vid_sewa_slim tīmekļa vietnē.


 Šim nolūkam vienkārši izmantojiet  
 šo QR kodu.
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6.1 Pārslēdziet SensoWash® uz ieslēgšana/izslēgšana
 > Nospiediet barošanu A  sēdriņķa blokā, lai ieslēgtu  
SensoWash®.  
Zaļa stāvokļa LED gaisma norāda uz ieslēgšanas režīmu.
 > No jauna nospiediet barošanu A  sēdriņķa blokā, lai ieslēgtu 
SensoWash®.  
Sarkana stāvokļa LED gaisma norāda uz gaidīšanas režīmu. 


6.2 Dušas funkcijas
  SensoWash® automātisku ievilktās dušas tīrīšanu veic pirms un 
pēc mazgāšanas funkciju izmantošanas. Dušas darbība automā-
tiski beidzas pēc 2 minūtēm vai uzreiz, ja tiek nospiests taustiņš 
„Apturēt” 7 . 


 Sēžas dušas aktivizācija/deaktivizācija
 Maiga un droša sēžas tīrīšana.


1


Sēžas duša ir 
aktivizēta, du-
šas kāts lēnām 
izbīdās.


2 3


 > Nospiediet 
taustiņu „+” 
vai  „–”, lai 
aktivizētu 
sēžas dušu.


 > Nospiediet taus-
tiņu „Apturēt”, 
lai beigtu sēžas 
dušu vai pēc 
2 min to apturētu 
automātiski.


Alternatīvi nospiediet taustiņu „Sēžas duša” C  sēdriņķa blokā, lai 
aktivizētu sēžas dušu. Vēlreiz nospiediet taustiņu „Sēžas duša” C  
sēdriņķa blokā, lai apturētu sēžas dušu vai pēc 2 min to apturētu 
automātiski.
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 Sieviešu dušas aktivizācija/deaktivizācija
 Papildu uzgaļa izeja sieviešu intīmai aprūpei.


2


Sieviešu duša 
ir aktivizēta, 
dušas kāts lē-
nām izbīdās.


31


 > Nospiediet 
taustiņu „+” 
vai „–”, lai 
aktivizē-
tu sieviešu 
dušu.


 > Nospiediet taus-
tiņu „Apturēt”, 
lai beigtu sievie-
šu dušu vai pēc 
2 min to apturētu 
automātiski.


Alternatīvi nospiediet taustiņu „Sieviešu duša” E  sēdriņķa blokā, 
lai aktivizētu sieviešu dušu. Nospiediet taustiņu „Sieviešu duša” E  
sēdriņķa blokā vēlreiz, lai apturētu Sieviešu dušu vai pēc 2 min to 
apturētu automātiski.


 Komforta dušas aktivizācija/deaktivizācija
  Dušas kustība uz priekšu un atpakaļ dušas lietošanas laikā.


Prasības: sēžas dušas vai sieviešu dušas funkcija ir aktivizēta.


2


Komforta duša 
ir aktīva.


31


 > Nospiediet 
taustiņu „+”, 
lai aktivizē-
tu komforta 
dušu.


 > Nospiediet taustiņu „–”, lai ap-
turētu komforta dušu. Funk-
cija (sēžas vai sieviešu duša), 
kas iepriekš tika iestatīta, 
joprojām ir aktīva. Pēc 2 min 
tā apstājas automātiski.
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 Ūdens strūklas intensitātes regulēšana
Ūdens strūklas intensitāti var iestatīt individuāli 3 pakāpēs:


    


Zema > Vidēja > Augsta


Prasības: sēžas dušas vai sieviešu dušas funkcija ir aktivizēta, un 
ikona ir izgaismota.


1


 > Nospiediet 
taustiņu „+”, 
lai palieli-
nātu sēžas 
dušas inten-
sitāti.


2


 > Nospiediet 
taustiņu „–”, 
lai samazi-
nātu sēžas 
dušas inten-
sitāti.


  Tāda pati rīcība „Sieviešu dušas” gadījumā 3 .
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 Dušas pozīcijas pielāgošana
Dušu var individuāli iestatīt 5 dažādās pozīcijās:


        


Priekšpuse     <––––––––––––––––––––––––––>    Mugurpuse


1


 > Nospiediet 
labo bultiņu, 
lai ievilktu 
dušu.


2


 > Nospiediet 
kreiso bulti-
ņu, lai izvilk-
tu dušu.


 Ūdens temperatūras pielāgošana
Ūdens temperatūru var individuāli pielāgot 4 līmeņos:


        


Izslēgta > Zema > Vidēja > Augsta


1


 > Nospiediet 
taustiņu „+”, 
lai palieli-
nātu ūdens 
temperatūru.


2


 > Nospiediet 
taustiņu „–”, 
lai samazi-
nātu ūdens 
temperatūru.
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6.3 Iestatījumi
Naktslampiņas regulēšana
Apgaismota poda iekšpuse, lai orientētos naktī, redzama arī tad, 
ja klozetpoda vāks ir aizvērts.  
Automātiskajā režīmā nakts apgaismojums atkarībā no apkārtnes 
gaišuma tiek automātiski ieslēgts vai izslēgts.


Naktslampiņu var iestatīt individuāli 3 režīmos:


Ieslēgta > Automātiska > Izslēgta


   Nospiediet taustiņu kombināciju „Apturēt” un „Sieviešu duša –”, 
lai izietu cauri nakts apgaismojuma iestatījumiem.


1


 > Nospiediet 
un turiet 
nospiestu 
taustiņu  
„Apturēt”.


2


 > Nospiediet 
taustiņu 
„Sieviešu 
duša –”.


Apstiprinājuma toņa aktivizēšana/deaktivizēšana
Lai norādītu jebkuru komandu.
Ieslēgta > Izslēgta


   Nospiediet taustiņu kombināciju „Apturēt” un „Sieviešu duša +”, 
lai izietu cauri apstiprinājuma signāla iestatījumiem.
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21


 > Nospiediet 
un turiet 
nospiestu 
taustiņu  
„Apturēt”.


 > Nospiediet 
taustiņu 
„Sieviešu 
duša +”.


   Īss apstiprinājuma signāls:  ieslēgt 
Garāks apstiprinājuma signāls: izslēgt


Bloķēt/atbloķēt tālvadības pulti
Bloķēšanas darbība, izmantojot tālvadības pulti. Nevienu funkciju 
nevar izmantot, kamēr šī funkcija ir aktivizēta.


  5 sekunžu laikā nospiediet šādu taustiņu kombināciju, lai bloķē-
tu / atbloķētu tālvadības pulti.  
Apturēšanas taustiņam šajā laikā jābūt pastāvīgi nospiestam.
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 > Nospiediet 
dušas pozī-
cijas kreiso 
bultiņu.


1


 > Nospiediet 
un turiet 
nospiestu 
taustiņu  
„Apturēt”.


 > Nospiediet 
dušas po-
zīcijas labo 
bultiņu.


 > Nospiediet 
taustiņu 
„Temperatūra 
–”.


2 3 4


 > Nospiediet 
taustiņu 
„Temperatūra 
+”.


5


   Dušas pozīcijas un temperatūras ikonas mirgo trīs reizes:  
bloķēts 
Dušas pozīcijas un temperatūras ikonas mirgo vienu reizi: 
atbloķēts 


7. Tīrīšana un kopšana


7.1 Sēdriņķis un vāks
Tīrot sēdriņķi un vāku, var viegli noņemt ar roku (skatīt attēlu 
atlokāmajā lapā).
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PAZIŅOJUMS   
Dzeltena krāsa nepareiza tīrīšanas līdzekļa 
izmantošanas dēļ!


 > Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai tādus, kas satur hlo-
ru vai skābi.
 > Izmantojiet tikai tādus tīrīšanas līdzekļus un aprīkojumu, kas ir 
paredzēti šai lietošanas jomai.
 > Izpildiet tīrīšanas līdzekļa ražotāja norādījumus.
 > Nekad nejauciet tīrīšanas līdzekļus.


Ikdienas tīrīšanai ir piemērots maigs ziepju šķīdums.


Tīriet sēdriņķi regulāri vai uzreiz, ja tas kļuvis netīrs. Ja tīrīšana 
netiek veikta pietiekami regulāri, netīrumi var kļūt redzami un 
grūti noņemami.
 > Tīriet tualetes sēdriņķi un vāku ar siltu ūdeni un tīrīšanas lī-
dzekli.
 > Pēc tam noslaukiet mitrumu.
 > Atstājiet sēdriņķi uz augšu, kamēr tualetē ir spēcīgs tīrīšanas 
līdzeklis.


7.2 Duša un uzgalis
Dušas un uzgaļa manuālā tīrīšana
Notīriet dušu un uzgali regulāri vai uzreiz, ja tie ir netīri.
Skatiet attēlu atlokāmajā lapā, ja vēlaties noņemt dušas uzgali 
tīrīšanai.
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3


 > Nospiediet 
taustiņu „Sē-
žas duša +”.


 > Nospiediet 
un turiet 
nospiestu 
taustiņu  
„Apturēt”.


 > Notīriet 
uzgali ar 
drāniņu, sūkli 
vai birsti un 
maigu tīrīša-
nas līdzekli.


1 2


 > Nospiediet 
taustiņu 
„Apturēt”, 
lai beigtu 
tīrīšanu vai 
pēc 2 min 
to apturētu 
automātiski.


4


Dušas un uzgaļa pašattīrīšanās
Duša un uzgalis tiek tīrīti automātiski.


 > Nospiediet 
taustiņu 
„Komforta 
duša +”.


3


 > Nospiediet 
un turiet 
nospiestu 
taustiņu „Ap-
turēt”.


 > Nospiediet taustiņu  
„Apturēt”, lai beigtu 
tīrīšanu vai pēc 90 
s to apturētu auto-
mātiski.


21


   Duša un uzgalis tiek automātiski tīrīti pirms un pēc katras lieto-
šanas reizes.


7.3 Tālvadības pults
 > Notīriet tālvadības pulti un sienas turētāju ar mīkstu, mitru 
drāniņu.
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7.4 Atkaļķošana


PAZIŅOJUMS   Darbības ierobežojumi vai produkta bojājumi 
apkaļķošanās rezultātā!


 > Atkaļķot SensoWash® atbilstoši tabulai:


Ūdens cietība Atkaļķošanas inter-
vāls


mīksts <8,4° dH (1,5 mmol/l) ik pēc pusgada
vidējs 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) ik pēc pusgada
ciets >14° dH (2,5 mmol/l) ik ceturksni


PAZIŅOJUMS   Produkta bojājumi, izmantojot nepiemērotus 
atkaļķošanas līdzekļus!


 > Izmantojiet tikai oriģinālos (preces Nr. # 1007250000) vai Dura-
vit atļautos atkaļķošanas līdzekļus.


 BRĪDINĀJUMS
  Kaitējums veselībai, neveicot aizsardzības  


       un higiēnas pasākumus!
 > Izlasīt un ievērot norādījumus uz atkaļķošanas līdzekļa iepakoju-
ma.


1


2


3


 > Noņemiet 
vāciņu.


 > Ievietojiet 
šļūtenīti 
tvertnē.


 > Uzlieciet 
tvertni uz 
korpusa 
un iebīdiet 
šļūtenīti līdz 
galam atvē-
rumā.


1 2


 > Ielieciet 
tvertnē tab-
leti.


4
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00:00:10


7


 > Pagaidiet, 
kamēr table-
te ir pilnībā 
izšķīdusi (3 
min).


 > Pielejiet 200 
ml ūdens 
(25-35°C ).


 > Vienlaikus 10 sekundes turiet 
nospiestus taustiņus „Power“ 
A  un „Sieviešu duša“ E  . 


 > Atkaļķošanas procesa laikā 
(ilgst apm. 30 min) mirgo zaļa 
LED lampiņa.


200 ml


5
00:03:00


6


   Atkaļķošanas process ilgst aptuveni 30 minūtes. Šajā laikā klo-
zetpoda-bidē funkcijas nav aktīvas. Atkaļķošanas procesa beigās 
SensoWash® tiek automātiski izskalots ar tīru ūdeni, lai pēc 
procesa beigām uzreiz atkal varētu izmantot bidē funkcijas.


7.5 Ilgstoša nelietošana
Ja neizmantojat SensoWash® divas nedēļas vai ilgāk, no ražojuma 
izteciniet ūdeni.
Prasības: SensoWash® atrodas ieslēgtā režīmā, stāvokļa LED B  ir 
izgaismota zaļā krāsā.
 > Atvienojiet ūdens padevi.
 > Nospiediet un turiet barošanas taustiņu A  uz sēdriņķa.
 > Tagad (2 sekunžu laikā) nospiediet taustiņu „Sēžas duša” C  sēd-
riņķa blokā ilgāk par 10 sekundēm.  
Apstiprinājuma tonis ir dzirdams.
 > 5 sekunžu laikā atlaidiet šos taustiņus.  
Apstiprinājuma tonis ir dzirdams. 
SensoWash® sāk iekšējo drenāžu.  
Stāvokļa LED gaisma B  mirgo oranžā krāsā. Pēc drenāžas bei-
gām (apm. 1 minūte) ražojums automātiski pārslēdzas uz gaidī-
šanas režīmu. 
Stāvokļa LED B  ir izgaismota sarkanā krāsā.
 > Izslēdziet strāvas padevi.
 > Izņemiet baterijas no tālvadības pults.
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8. Utilizācija


Pārsvītrotas atkritumu tvertnes ar riteņiem logotips nozīmē 
atsevišķu elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu 
(EEIA) savākšanu. Elektriskās un elektroniskās iekārtas var 


saturēt bīstamas un riskantas vielas. Neizmetiet šo ierīci kā 
nešķirotu sadzīves atkritumu. Nododiet to norādītajā savākšanas 
punktā EEIA atkārtotai pārstrādāšanai. Šādi rīkojoties, palīdzēsiet 
taupīt resursus un aizsargāt vidi. Sazinieties ar izplatītāju vai 
vietējām iestādēm, lai iegūtu sīkāku informāciju.


No izmantotajām baterijām ir jāatbrīvojas pareizi. Šim nolūkam 
savākšanas punktos un veikalos, kuros pārdod baterijas, tiek 
nodrošināti attiecīgi marķēti konteineri bateriju izmešanai. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar plastmasas maisiņiem un iepakojuma mate-
riālu, jo iespējamas traumas vai nosmakšanas draudi. Uzglabājiet 
materiālu drošā vietā, vai atbrīvojieties no tā videi draudzīgā vei-
dā. Ja iespējams, saglabājiet iepakojumu līdz garantijas termiņa 
beigām.


9. Problēmu novēršanas atbalsts


Ieteikums: Sākotnējā vispārējā rīcība traucējumu gadījumā
 > Izmantojot drošinātāju kārbu, atslēdziet bloku no strāvas uz 
vismaz 3 stundām un pēc tam to atkal pievienojiet.


Ja ierīce, izpildot tālāk minētos norādījumus, joprojām darbojas 
nepareizi, sūtiet e-pastu uz help@duravit.com. Sagatavojiet pre-
ces un sērijas numuru. Tos var atrast uz datu plāksnītes, lietoša-
nas instrukcijas aizmugurē.
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Problēma Potenciālais  
iemesls


Risinājums Sad.


Indikatora lampiņu un trauksmes funkcija
Stāvokļa LED 
gaisma B  šajā 
blokā mirgo 
sarkanā krāsā 
vienu reizi 3 se-
kundēs


Darbības  
traucējumi.


 > Izslēdziet  
SensoWash®.
 > No jauna ieslēdziet 
SensoWash®.


Ja mirgošana  
nebeidzas:
 > atslēdziet strāvas 
padevi.
 > Pēc 30 sekundēm 
to no jauna pievie-
nojiet.


Ar 3 sekunžu 
intervālu trīs-
reiz nomirgo 
sēdriņķa sarka-
nā „statusa LED 
lampiņa“ B .


Cauruļvadā ir gaiss.  > Aktivizējiet pašattī-
rīšanos.


7.2.


Netīra ūdens pieslē-
guma šļūtenes blīve 
ar sietiņu.


 > Iztīriet blīvi ar sie-
tiņu.


Salocījusies ūdens 
pieslēguma šļūtene.


 > Pārbaudiet šļūtenes 
novietojumu.


Aizvērts ūdens pie-
slēguma šļūtenes 
slēgvārsts (-).


 > Atveriet slēgvārstu 
(I).


Stāvokļa LED 
gaisma B  šajā 
blokā mirgo 
sarkanā krāsā 
četras reizes 3 
sekundēs.


Darbības  
traucējumi.


 > Izslēdziet funkciju 
„Ūdens  
temperatūra” 6 .
 > Aktivizējiet jebkuru 
dušas funkciju.


6.2
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Problēma Potenciālais  
iemesls


Risinājums Sad.


Nepārtraukts 
apstiprinājuma 
tonis ir  
dzirdams.


Darbības  
traucējumi.


 > Atslēdziet strāvas 
padevi.
 > Pēc 30 sekundēm 
to no jauna pievie-
nojiet.


Vispārēja funkcija
SensoWash® 
nedarbojas.


SensoWash® nav 
ieslēgta. (Stāvokļa 
LED B  nav izgais-
mota)


 > Ieslēdziet galveno 
barošanas avotu.


SensoWash® ir 
gaidīšanas režīmā. 
(Stāvokļa LED B  ir 
izgaismota sarkanā 
krāsā)


 > Pārslēdziet uz ie-
slēgto režīmu.


6.1


Ūdens noplūde 
pastāv.


Darbības  
traucējumi.


 > Aizveriet galve-
no ūdens padeves 
vārstu.
 > Atvienojiet strāvas 
padevi.
 > Sazinieties ar uz-
stādītāju.


Tālvadības pults
Ikonas uz tāl-
vadības pults 
mirgo darbības 
laikā. (bet nav 
izgaismotas)


Baterijas ir gandrīz 
izlādējušās.


 > Nomainiet  
baterijas.


4.1
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Problēma Potenciālais  
iemesls


Risinājums Sad.


Tālvadības pults 
nedarbojas.


Baterijas nav ievie-
totas.


 > Ievietojiet baterijas. 4.1


Baterijas ir izlādē-
jušās.


 > Nomainiet  
baterijas.


4.1


Baterijas savieno-
jumi ir apgriezti 
otrādi.


 > Ievietojiet baterijas 
pareizi.


4.1


Tālvadības pults ir 
bloķēta („Dušas po-
zīcija” 5  un „Ūdens 
temperatūra” 6  
mirgo trīs reizes).


 > Atbloķējiet tālvadī-
bas pulti.


6.3


Tālvadības pults ir 
bojāta.


 > Sazinieties ar uz-
stādītāju.


Sēžas duša/sieviešu duša
Pārslēgšanās 
starp sēžas 
dušu un sievie-
šu dušu aiz-
ņem pārāk ilgu 
laiku.


Pārslēdzoties 
starp sēžas dušu 
un sieviešu dušu, 
pēc pašattīrīšanās 
pabeigšanās duša 
pārvietojas atpakaļ 
un tad uz priekšu.


Tas ir normāli.


Ūdens strūklas 
intensitāte ir 
pārāk vāja.


Ūdens strūklas in-
tensitāte ir iestatīta 
uz „Zema”.


 > Noregulējiet ūdens 
strūklas intensitāti 
2  un/vai 3  uz „Vi-
dēja” vai „Augsta”.


6.2


Ūdens padeves cau-
rule ir saliekta.


 > Sazinieties ar uz-
stādītāju.
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Problēma Potenciālais  
iemesls


Risinājums Sad.


Ūdens tem-
peratūra nav 
pietiekami silta.


Ūdens temperatūra 
ir iestatīta uz „Iz-
slēgta” vai „Zema”.


 > Noregulējiet ūdens 
temperatūru 6  uz 
„Vidēja” vai „Aug-
sta”.


6.2


Ūdens strūkla 
no dušas pēkšņi 
apstājas.


Funkcija automā-
tiski apstājas pēc 
2 minūtēm.


Tas ir normāli.


No dušas nevei-
dojas ūdenss-
trūkla.


Dušas uzgalis ir 
aizsērējis.


 > Notīriet dušas uz-
gali.


7.2


Naktslampiņas funkcija
Naktslampiņa 
neieslēdzas.


Naktslampiņa ir 
iestatīta izslēgtā 
režīmā.


Tas ir normāli.
 > Iestatiet nakts ap-
gaismojumu auto-
mātiskā vai ieslēgtā 
režīmā.


6.3


Naktslampiņa ir au-
tomātiskā režīmā, 
un apkārtējā gais-
ma ir spilgta.


Tas ir normāli.
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Problēma Potenciālais  
iemesls


Risinājums Sad.


Naktslampiņa 
deg nepār-
traukti.


Nakts apgaismo-
jums ir iestatīts 
ieslēgtā režīmā.


Tas ir normāli.
 > Iestatiet nakts ap-
gaismojumu auto-
mātiskā vai izslēgtā 
režīmā.


6.3


Naktslampiņa ir 
automātiskā režī-
mā, un apkārtējā 
gaisma ir vāja.


Tas ir normāli.


Apkārtējās gaismas 
sensora lodziņš nav 
tīrs.


 > Notīriet apkārtējās 
gaismas sensora D  
lodziņu.


Dušas manuālās tīrīšana funkcija
Duša ievelkas 
automātiski.


Funkcija automā-
tiski apstājas pēc 
2 minūtēm.


Tas ir normāli.


Automātiskā pašattīrīšanās
No ievilktās du-
šas pil ūdens.


Duša tiek notīrīta 
automātiski pirms 
un pēc mazgāšanas.


Tas ir normāli.


10. Tehniskie dati


Artikuls 611.00 00 2 30 4300


Nominālais spriegums 220 – 240 V
Frekvence 50 - 60 Hz
Nominālais jaudas patēriņš 1050 W
Jaudas patēriņš gaidstāves režīmā < 0,5 W
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Temperatūras diapazons
• Darbības temperatūra 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Ūdens temperatūra 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Ienākošā ūdens spiediens  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Ūdens patēriņš smidzināšanas  
režīmā 0,35 – 0,70 l/min


Aizsardzības līmenis  IP X4 
Aizsardzība pret ūdens 
strūklu no visām pusēm


Iebūvētā drošības ierīce EN13077, tips AB


Garantijas noteikumi  Mūsu Garantijas noteikumi  
  ir atrodami mūsu Vispārīga- 
  jos noteikumos un nosacīju- 
  mos tīmekļa vietnē  
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Trumpa apžvalga


Paveikslėlius prie nuorodų rasite atverčiamoje pusėje.


2. Simbolių aprašymas


 ĮSPĖJIMAS   Rodo pavojingą situaciją, kurios neišvengus gali-
ma mirtinai arba sunkiai susižaloti.  


 DĖMESIO   Rodo pavojingą situaciją, kurios neišvengus gali-
ma lengvai arba vidutiniškai sunkiai susižaloti. 


SKELBIMAS   Naudojamas atkreipti dėmesiui į veiksmus, nesu-
sijusius su sveikatos sužalojimu. 


 Pateikiami patarimai.


> Ši užklausa reikalauja jūsų veiksmų.


 Garsinis signalas.


 Apibrėžto laiko funkcija.


1.2  Nuotolinio valdymo 
pultas 


1   Infraraudonųjų spindulių 
siųstuvas


2  Higieninis sėdmenų dušas
3  Higieninis dušas moterims
4  Patogusis dušas
5  Dušo strypo padėtis
6  Temperatūra
7  Stabdymas
8  Elementų skyrius


1.1 WC dalis


A  Maitinimas
B  Būsenos LED
C  Higieninis sėdmenų dušas
D   Aplinkos apšviestumo juti-


klis
E  Higieninis dušas moterims
F   Infraraudonųjų spindulių 


imtuvas
G  Naktinis apšvietimas
H   Švelnaus uždarymo me-


chanizmas
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3. Jūsų saugumui


Kad galėtumėte mėgautis SensoWash®, atidžiai perskaitykite šią 
naudojimo instrukciją, ypač saugos nurodymus.
Kruopščiai saugokite naudojimo instrukciją ir prireikus perduokite 
ją naujam naudotojui.
Ši naudojimo instrukcija atitinka technologijas, naudotas įrenginy-
je tuo metu, kai instrukcija buvo spausdinama. Duravit pasilieka 
teisę keisti tobulinamą gaminį.


3.1 Naudojimas pagal paskirtį
SensoWash® Slim yra uždedamas WC sėdimosios dalies ir dušo 
priedas, skirtas sėdmenims ir intymioms vietoms plauti. Jį visada 
galima naudoti ir kaip įprastą WC. Leidžiama naudoti tik uždarose 
patalpose.
Bet koks kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtį. 
Duravit neprisiima atsakomybės už pasekmes, jei įranga naudoja-
ma ne pagal paskirtį.


3.2 Saugos nurodymai
Atidžiai perskaitykite tolesnius saugos nurodymus ir jų laikykitės!


Nurodymai naudotojui
• Vaikams ir asmenims, kuriems trūksta žinių ir patirties, kaip 


naudotis įrenginiu, arba kurių fiziniai, jutiminiai arba protiniai 
įgūdžiai riboti, įrenginį leidžiama naudoti tik po saugaus naudo-
jimo instruktažo arba su priežiūra.


• Įsitikinkite, kad su SensoWash® nežaidžia vaikai.


 ĮSPĖJIMAS  Pavojus sveikatai!
Gaminys turi būti įžemintas.
 > Vadovaukitės montavimo nurodymais.
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Naudokite įrenginį tik tada, kai jis visiškai veikia.
• Atkreipkite dėmesį, kad elektros srovės laidas nebūtų pažeistas.
• Elektros srovės laidas neturi būti prispaustas arba suspaustas.
• Laikykite elektros srovės laidą toliau nuo karštų paviršių ir aš-


trių briaunų.
• Nenaudokite gaminio, jei jis veikia netinkamai.


Nedelsdami atjunkite jį nuo tinklo. Uždarykite skiriamąjį van-
dens vožtuvą, kad nutrauktumėte vandens tiekimą. Susisiekite 
adresu help@duravit.com.


Venkite veikimo klaidų arba pažeidimo dėl netinkamo naudojimo.


 DĖMESIO   Pavojus sveikatai ir galimas gaminio pažeidi-
mas!


 > Užtikrinkite šalto geriamojo vandens tiekimą įrenginiui iš pa-
grindinės vandens tiekimo sistemos.
 > Nejunkite panaudoto vandens, nuotekų vandens, pramoninio 
vandens, jūros vandens arba kitokio neapdoroto ar iš dalies ap-
doroto vandens.


• Kai SensoWash® perkeliamas iš šaltos vietos į šiltą,  
gali susidaryti kondensatas. Palikite įrenginį kelias valandas 
išjungtą.


• Nemontuokite SensoWash® patalpose, kuriose yra užšalimo pa-
vojus. Patalpos temperatūra turi būti ne žemesnė nei 4 °C. 


• Nestatykite SensoWash® ir nedėkite jo ant atvirų ugnies  
šaltinių, žvakių, cigarečių ar pan. 


• Nenukreipkite tiesiogiai į SensoWash® vandens ir saulės spindu-
lių. 


• Nelipkite ir nestovėkite ant gaminio.
• Nestatykite ant dangčio sunkių daiktų.
• Dušo strypo specialiai neužterškite, neapipurkškite ir neužkiškite.


Remonto darbus leidžiama atlikti tik atitinkamiems specialistams.
• Niekada neatlikite SensoWash® pakeitimų, nemėginkite ardyti, 


jungti prie jo kitų įrenginių ir jo remontuoti.
• Remonto darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti elektrikai arba 


technikai.







117


LT


• Netinkamai remontuojant, kyla nelaimingų atsitikimų, pažeidi-
mo ir veikimo klaidų pavojus. 


• Nenaudokite priedų, kurių nerekomenduoja Duravit.


Elementų naudojimas


 DĖMESIO  Pavojus sveikatai!
 > Išbėgus elektrolitui, venkite sąlyčio su oda, akimis ir gleivinėmis. 
 > Po sąlyčio su elektrolitu susijusias vietas gausiai nuplaukite šva-
riu vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją.


• Laikykite elementus mažiems vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Prarijus elementą gali kilti pavojus gyvybei. Prarijus elementą 
būtina nedelsiant kreiptis į gydytoją.


• Elementus draudžiama įkrauti, aktyvinti su kitomis priemonė-
mis, ardyti, mesti į ugnį arba sukelti jų trumpąjį jungimą.


• Išeikvotus elementus nedelsdami išimkite iš nuotolinio valdymo 
pulto. Elementų skystis gali išbėgti ir pažeisti pultą.


• Nedėkite į nuotolinio valdymo pultą kartu naujų ir senų elemen-
tų.


• Prieš įdėdami elementą, išvalykite nuotolinį valdymo pultą ir 
kontaktus. Užtikrinkite taisyklingą poliškumą.


• Jeigu nuotolinio valdymo pulto ilgesnį laiką nenaudosite, išimkite 
elementus.


• Saugokite elementus nuo ekstremalių sąlygų: nedėkite jų ant 
karšto paviršiaus ir saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių. 
Kitaip elementų skystis gali išbėgti.


4. Pagrindinės funkcijos


4.1 Nuotolinio valdymo pultas
SensoWash® yra valdomas nuotolinio valdymo pultu. Nuotolinio 
valdymo pultu keičiamos ir nuostatos.
Norėdami įjungti funkciją, spauskite atitinkamą nuotolinio valdy-
mo pulto mygtuką. Trumpai užsidegs mygtukų lemputės.
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Norėdami išjungti dušo funkciją, nuotolinio valdymo pulte spaus-
kite „Stabdyti“ 7 .
Jei neturite nuotolinio valdymo pulto arba jo elementai išeikvoti, 
pagrindines funkcijas taip pat galima įjungti ir išjungti šone įreng-
tais valdymo mygtukais.


4.2 Būsenos LED indikatoriai
Dega raudona 
spalva


SensoWash® veikia budėjimo režimu, galima 
naudotis ne visomis funkcijomis.


Dega žalia spal-
va


SensoWash® veikia įjungimo režimu, galima 
naudotis visomis funkcijomis. 


Mirksi žalia 
spalva


Sumirksi kartą per sekundę: „SensoWash® “ 
vyksta iniciacijos procesas. Galima naudoti tik 
mygtuką „Power“ A  ant sėdynės bloko.
Sumirksi tris kartus per sekundę: „Senso-
Wash®“ veikia kalkių šalinimo režimu (žr. 7.4 
skyrių)


Mirksi oranžine 
spalva


SensoWash® veikia vidinio drenažo režimu.


Mirksi raudona 
spalva  


Veikimo klaida. Atjunkite pagrindinį maitinimą 
ir atlikite 9 skyriuje nurodytus veiksmus.


2


3


1
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5. Valdymo pradžia


Nuotolinio valdymo pultas
 > Paspauskite „Elementų skyriaus“ 8  fiksatorių, kad atidarytumė-
te skyrių.
 > Akumuliatorių skyriuje nuimkite saugos plėvelę.
 > Uždarykite „Elementų skyrių“ 8 .


Maitinimas
 > Įjunkite pagrindinį maitinimą.
   Prijungus maitinimą, SensoWash® bus pradėtas pirminio nusta-


tymo procesas, kuris truks apie 15 sekundžių. Tuo metu „Bū-
senos LED“ B  mirksi žalia spalva ir veikia tik „Maitinimas“ A  
sėdimojoje dalyje, o visos kitos funkcijos neveikia.


SensoWash® įjungimas
Būtina sąlyga: SensoWash® veikia budėjimo režimu, o „Būsenos 
LED“ B  dega raudona spalva.
 > Spauskite „Maitinimas“ A  sėdimojoje dalyje. 
SensoWash® yra įjungtas. 
„Būsenos LED“ B  dega žalia spalva. 
Galima naudoti visas funkcijas.


6. Valdymas


Vaizdo įrašą, kaip valdyti unitazą su dušu, rasite www.duravit.
com/vid_sewa_slim.


 Tam naudokite  
 šį QR kodą


6.1 SensoWash® įjungimas / išjungimas
 > Norėdami įjungti SensoWash®, spauskite „Maitinimas“ A   
sėdimojoje dalyje.  
Žalias būsenos LED rodo įjungimo režimą.
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 > Norėdami išjungti SensoWash®, spauskite „Maitinimas“ A   
sėdimojoje dalyje.  
Raudonas būsenos LED rodo budėjimo režimą. 


6.2 Dušo funkcijos
   SensoWash® automatiškai valo įtrauktą dušo strypą prieš nau-
dojant ir panaudojus plovimo funkcijas. Dušo funkcijos stabdo-
mos automatiškai po 2 minučių arba iš karto, kai paspaudžiama 
„Stabdyti“ 7 . 


 Higieninio sėdmenų dušo aktyvinimas / deaktyvinimas
 Švelnus ir saugus sėdmenų valymas.


1


Higieninis sė-
dmenų dušas 
įjungtas, lėtai 
išstumiamas 
dušo strypas.


2 3


 > Spauskite 
„pliusą“ arba 
„minusą“, 
kad aktyvin-
tumėte higi-
eninį sėdme-
nų dušą.


 > Spauskite 
„Stabdyti“, kad 
sustabdytu-
mėte higieni-
nį sėdmenų 
dušą, arba jis 
automatiš-
kai sustos po 
2 min.


Kad aktyvintumėte higieninį sėdmenų dušą, taip pat galite spausti 
„Higieninis sėdmenų dušas“ C  sėdimojoje dalyje. Kad sustabdy-
tumėte higieninį sėdmenų dušą, dar kartą paspauskite „Higieninis 
sėdmenų dušas“ C  sėdimojoje dalyje, arba jis automatiškai sustos 
po 2 min.
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 Higieninio dušo moterims aktyvinimas / deaktyvinimas
 Papildomas purkštuko išvadas moterų intymiajai higienai.


2


Higieninis du-
šas moterims 
įjungtas, lėtai 
išstumiamas 
dušo strypas.


31


 > Spauskite 
„pliusą“ arba 
„minusą“, 
kad aktyvin-
tumėte hi-
gieninį dušą 
moterims.


 > Spauskite 
„Stabdyti“, kad 
sustabdytu-
mėte higieninį 
dušą mote-
rims, arba jis 
automatiškai 
sustos po 
2 min.


Kad aktyvintumėte higieninį dušą moterims, taip pat galite spaus-
ti „Higieninis dušas moterims“ E  sėdimojoje dalyje. Kad sustab-
dytumėte higieninį dušą moterims, dar kartą paspauskite „Higie-
ninis dušas moterims“ E  sėdimojoje dalyje, arba jis automatiškai 
sustos po 2 min.


 Patogiojo dušo aktyvinimas / deaktyvinimas
  Naudojantis dušu, dušo strypas juda pirmyn ir atgal.


Būtina sąlyga: aktyvinta higieninio sėdmenų dušo arba higieninio 
dušo moterims funkcija.
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2


Patogusis du-
šas aktyvus.


31


 > Spauskite 
„pliusą“, kad 
aktyvintumė-
te patogųjį 
dušą.


 > Spauskite „minusą“, kad su-
stabdytumėte patogųjį dušą. 
Anksčiau nustatyta funkcija 
(higieninis sėdmenų dušas 
arba higieninis dušas mote-
rims) vis dar aktyvi. Ji auto-
matiškai sustos po 2 min.


 Vandens čiurkšlės intensyvumo nustatymas
Vandens čiurkšlės intensyvumą galima nustatyti vienu iš trijų 
pakopų:


    


Mažas > Vidutinis > Didelis


Būtina sąlyga: aktyvinta higieninio sėdmenų dušo arba higieninio 
dušo moterims funkcija ir piktograma yra apšviesta.
1


 > Spauskite 
„pliusą“, kad 
padidintu-
mėte higi-
eninio sė-
dmenų dušo 
intensyvumą.


2


 > Spauskite 
„minusą“, kad 
sumažintu-
mėte higieni-
nio sėdmenų 
dušo intensy-
vumą.


 Tokie patys veiksmai „Higieninio dušo moterims“ funkcijai 3 .
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 Dušo strypo padėties nustatymas
Dušo strypo padėtį galima nustatyti viena iš 5 skirtingų padėčių:


        


Priekis     <––––--––––––––––––––––––––>   Galas


1


 > Spauskite 
dešiniąją 
rodyklę, kad 
įtrauktumėte 
dušo strypą.


2


 > Spauski-
te kairiąją 
rodyklę, kad 
ištrauktu-
mėte dušo 
strypą.


 Vandens temperatūros nustatymas
Vandens temperatūrą galima nustatyti viena iš 4 verčių:


        


Išjungta > Žema > Vidutinė > Aukšta
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1


 > Spauskite 
„pliusą“, kad 
padidintu-
mėte van-
dens tempe-
ratūrą.


2


 > Spauskite 
„minusą“, 
kad suma-
žintumėte 
vandens 
temperatūrą.


6.3 Nuostatos
Naktinio apšvietimo nustatymas
Apšviesta vidinė kriauklė orientacijai naktį, matoma ir per užda-
rytą unitazo dangtį.  
Parinkus automatinį režimą naktinis apšvietimas automatiškai 
įsijungia ir išsijungia priklausomai nuo aplinkos šviesos.


Naktinį apšvietimą galima nustatyti vienu iš 3 režimų:
Įjungtas > Automatinis  > Išjungtas


   Paspauskite „Stabdyti“ ir higieninio dušo moterims nustatymo 
„minus“ mygtukų derinį, kad paeiliui pakeistumėte naktinio 
apšvietimo nuostatas.


1


 > Spauskite 
ir laikykite 
paspaudę 
„Stabdyti“.


2


 > Spauskite hi-
gieninio dušo 
moterims 
nustatymo 
„minusą“.
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Patvirtinimo garso aktyvinimas / deaktyvinimas
Parodo atliekamą veiksmą.
Įjungta > Išjungta


   Paspauskite „Stabdyti“ ir higieninio dušo moterims nustatymo 
„plius“ mygtukų derinį, kad paeiliui pakeistumėte patvirtinimo 
garso nuostatas.


21


 > Spauskite 
ir laikykite 
paspaudę 
„Stabdyti“.


 > Spauskite hi-
gieninio dušo 
moterims 
nustatymo 
„pliusą“.


   Trumpas patvirtinimo garsas: Įjungta 
Ilgesnis patvirtinimo garsas Išjungta


Nuotolinio valdymo pulto užrakinimas / atrakinimas
Funkcijų blokavimas iš nuotolinio valdymo pulto. Aktyvinus šią 
funkciją, negalima naudotis jokia kita funkcija.


  Paspauskite per 5 sekundes šią mygtukų kombinaciją nuotolinio 
valdymo pultui užblokuoti / atblokuoti.  
Sustabdymo mygtukas tada turi būti nuolat paspaustas.
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 > Spauskite 
dušo stry-
po padėties 
nustatymo 
kairiąją rody-
klę.


1


 > Spauskite 
ir laikykite 
paspaudę 
„Stabdyti“.


 > Spauskite 
dušo strypo 
padėties nu-
statymo deši-
niąją rodyklę.


 > Spauskite 
temperatūros 
nustatymo 
„minusą“.


2 3 4


 > Spauskite 
temperatūros 
nustatymo 
„pliusą“.


5


   Tris kartus sumirksi dušo strypo padėties ir temperatūros  
piktogramos:  Užrakinta  
Vieną kartą sumirksi dušo strypo padėties ir temperatūros pik-
togramos: Atrakinta 


7. Valymas ir priežiūra


7.1 Sėdimoji dalis ir dangtis
Kad būtų galima išvalyti, sėdimąją dalį ir dangtį lengva nuimti 
viena ranka (žr. sulankstomame lape pateikiamą paveikslėlį).
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SKELBIMAS   
Dėl netinkamo valiklio pagelsta paviršiai arba 
nusilupa dažai!


 > Nenaudokite valymo priemonių, kurių sudėtyje yra abrazyvinių 
medžiagų, chloro arba rūgščių.
 > Naudokite tik tokias valymo priemones ir prietaisus, kurie skirti 
šiai naudojimo sričiai.
 > Laikykitės valymo priemonių gamintojų naudojimo instrukcijos.
 > Nemaišykite ploviklių.


Švelniu muilo tirpalu galima valyti kasdien.


Sėdimąją dalį valykite reguliariai arba iš karto, kai tik ji tampa 
nešvari. Jei valoma per retai, atsiranda matomų nešvarumų, jie 
gali sukietėti.
 > WC sėdynę ir dangtį valykite šiltu vandeniu ir valymo priemone.
 > Drėgnai nušluostykite.
 > Palikite WC sėdynę atverstą aukštyn, kol į WC pripilta stipresnių 
valymo priemonių.


7.2 Dušo strypas ir purkštukas
Rankinis dušo strypo ir purkštuko valymas
Dušo strypą ir purkštuką valykite reguliariai arba iš karto jam 
užsiteršus.
Jei norite atjungti dušo purkštuką valymui, žr. paveikslą sulanks-
tomame lape.
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3


 > Spauskite hi-
gieninio sė-
dmenų dušo 
nustatymo 
„pliusą“.


 > Spauskite 
ir laikykite 
paspaudę 
„Stabdyti“.


 > Nuvalykite 
purkštu-
ką šluoste, 
kempine arba 
šepetėliu ir 
švelniu vali-
kliu.


1 2


 > Spauskite 
„Stabdyti“, 
kad sustab-
dytumėte 
valymą, arba 
jis automa-
tiškai sustos 
po 2 min.


4


Dušo strypo ir purkštuko savivala
Dušo strypas ir purkštukas valomi automatiškai.


 > Spauskite  
patogiojo 
dušo nusta-
tymo „pliu-
są“.


3


 > Spauskite 
ir laikykite 
paspaudę 
„Stabdyti“.


 > Spauskite 
„Stabdyti“, kad 
sustabdytumė-
te valymą, arba 
jis automatiš-
kai sustos po 
90 sek.


21


   Dušo strypas ir purkštukas automatiškai valomi prieš kiekvieną 
naudojimą ir panaudojus.
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7.3 Nuotolinio valdymo pultas
 > Nuotolinio valdymo pultą ir sieninį laikiklį valykite minkšta, drė-
gna šluoste.


7.4 Kalkių šalinimas


SKELBIMAS   Funkcijų ribojimas arba gaminio pažaida dėl kal-
kių!


 > Kalkes iš „SensoWash®“ šalinkite vadovaudamiesi lentele.


Vandens kietumas Kalkių šalinimo 
ciklas


minkš-
tas


<8,4° dH (1,5 mmol/l) kas pusmetį


viduti-
nio kie-
tumo


8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) kas pusmetį


kietas >14° dH (2,5 mmol/l) kas ketvirtį


SKELBIMAS   Gaminio pažaida dėl netinkamos kalkių šalinimo 
priemonės!


 > Naudokite tik originalias (Art. Nr. # 1007250000) arba „Duravit“ 
leidžiamas naudoti kalkių šalinimo priemones.


 ĮSPĖJIMAS
  Žala sveikatai dėl nepakankamų apsaugos  


 ir higienos priemonių!
 > Perskaitykite nurodymus ant kalkių šalinimo priemonės pakuo-
tės ir jų laikykitės.
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1


2


3


 > Nuimkite 
dangtelį.


 > Įstatykite 
žarną į baką.


 > Baką pastaty-
kite ant kor-
puso ir visą 
žarną įveskite 
į angą.


1 2


 > Į baką įdėkite 
tabletę.


4


00:00:10


7


 > Palaukite, 
kol table-
tė visiškai 
ištirps (3 
min.).


 > Įpilkite 200 
ml vandens 
(25–35 °C).


 > Vienu metu 10 sekundžių 
spauskite mygtukus „Power“ 
A  ir „Higieninis dušas mote-
rims“ E . 
 > Kalkių šalinimo metu šviesos 
diodas mirksi žaliai (trukmė 
30 min.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Kalkių šalinimas trunka apie 30 minučių. Tuo metu unitazo su 
dušu funkcijos neveikia. „SensoWash®“ kalkių šalinimo proceso 
pabaigoje praplaunama savaime šviežiu vandeniu, kad po pro-
ceso pabaigimo būtų galima iš karto naudotis dušo funkcija.


7.5 Ilga naudojimo pertrauka
Jei dvi savaites ar ilgiau nesinaudojate SensoWash®, iš gaminio 
išleiskite vandenį.
Būtina sąlyga: SensoWash® veikia įjungimo režimu, o „Būsenos 
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LED“ B  dega žalia spalva.
 > Atjunkite vandens tiekimą.
 > Paspauskite ir laikykite paspaudę „Maitinimas“ A  sėdimojoje 
dalyje.
 > Tada (per 2 sekundes) ilgiau nei 10 sekundžių spauskite „Higie-
ninis sėdmenų dušas“ C  sėdimojoje dalyje.  
Pasigirsta patvirtinimo garsas.
 > Per 5 sekundes atleiskite mygtukus.  
Pasigirsta patvirtinimo garsas. 
SensoWash® bus pradėtas vidinis drenažas.  
„Būsenos LED“ B  mirksi oranžine spalva. Pasibaigus drenažui 
(maždaug po 1 minutės) gaminys automatiškai persijungs į bu-
dėjimo režimą. 
„Būsenos LED“ B  dega raudona spalva.
 > Išjunkite maitinimą.
 > Iš nuotolinio valdymo pulto išimkite elementus.


8. Šalinimas


Perbraukto šiukšlių konteinerio ant ratukų logotipas reika-
lauja, kad elektros ir elektronikos įrangos atliekos (EEĮA) 
būtų surenkamos atskirai. Elektros ir elektronikos įrangoje 


gali būti pavojingų medžiagų. Nešalinkite šio įrenginio kartu su 
nerūšiuotomis komunalinėmis atliekomis. Grąžinkite jį į tam skirtą 
surinkimo punktą EEĮA perdirbti. Taip padėsite tausoti išteklius ir 
saugoti aplinką. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite 
su įrangos pardavėju arba vietos valdžios institucijomis.


Išeikvotus elementus tinkamai pašalinkite. Tuo tikslu elementų 
pardavimo vietose ir komunaliniuose surinkimo punktuose yra 
atitinkamai pažymėtos talpyklos, skirtos  
elementams šalinti. 
Neleiskite vaikams žaisti su plastiko maišeliais ir pakavimo me-
džiagomis, nes jie gali susižaloti arba uždusti. Šias medžiagas 
laikykite saugiai arba ekologiškai šalinkite. Jei įmanoma, pakuotę 
išsaugokite visą garantinį laikotarpį.
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9. Pagalba sprendžiant problemas


Rekomendacija: Pradiniai bendri veiksmai gedimo atveju
 > Saugiklių dėžutėje įrenginį atjunkite nuo elektros tinklo bent 
3 valandoms, o tada vėl prijunkite.


Jeigu įvykdžius toliau pateiktus nurodymus jūsų įrenginys vis tiek  
tinkamai neveiks, susisiekite adresu help@duravit.com. Būkite 
paruošę gaminio ir serijos numerį. Juos galite rasti ant naudojimo 
instrukcijos nugarėlės pateiktoje gaminio lentelėje.


Problema Galima priežastis Sprendimas Sk.
Indikacinės lemputės ir įspėjamojo signalo funkcija
„Būsenos LED“ 
B  ant įrenginio 
mirksi raudona 
spalva, vieną 
kartą kas 3 sek.


Veikimo klaida.  > Išjunkite  
SensoWash®.
 > Vėl įjunkite  
SensoWash®.


Jei mirksėjimas  
nesiliauna:
 > Atjunkite  
maitinimą.
 > Vėl prijunkite  
po 30 sek.


Bloko būsenos 
šviesos diodas 
B  raudonai 
mirksi 3 sekun-
džių intervalu 
po tris kartus.


Linijoje yra oro.  > Suaktyvinkite savi-
valą.


7.2


Nešvarus vandens 
jungties žarnos sie-
telio sandariklis.


 > Išvalykite sietelio 
sandariklį.


Užlenkta vandens 
jungties žarna.


 > Patikrinkite žarnos 
nutiesimą.


Vandens jungties 
žarnos uždarymo 
vožtuvas uždarytas 
(-).


 > Atidarykite uždary-
mo vožtuvą (|).
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Problema Galima priežastis Sprendimas Sk.
„Būsenos LED“ 
B  ant įrenginio 
mirksi raudona 
spalva, ketu-
ris kartus kas 
3 sek.


Veikimo klaida.  > Išjunkite „Vandens  
temperatūra“ 6 .
 > Aktyvinkite bet kurią 
dušo funkciją.


6.2


Pasigirsta ne-
pertraukiamas 
patvirtinimo 
garsas.


Veikimo klaida.  > Atjunkite maitinimą.
 > Vėl prijunkite  
po 30 sek.


Bendrosios funkcijos
SensoWash® 
neveikia.


SensoWash®  
neįjungtas.  
(„Būsenos LED“ B  
nedega)


 > Įjunkite pagrindinį 
maitinimą.


SensoWash® veikia 
budėjimo režimu. 
(„Būsenos LED“ 
B  dega raudona 
spalva)


 > Perjunkite į  
įjungimo režimą.


6.1


Vandens nuo-
tėkis.


Veikimo klaida.  > Uždarykite pagr.  
vandens tiekimo 
vožtuvą.
 > Atjunkite  
maitinimą.
 > Susisiekite su  
montuotoju.
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Problema Galima priežastis Sprendimas Sk.
Nuotolinio valdymo pultas
Veikiant mirk-
si nuotolinio 
valdymo pulto 
piktogramos 
(o ne nuolatos 
dega).


Elementai beveik 
išsikrovę.


 > Pakeiskite  
elementus.


4.1


Nuotolinio 
valdymo pultas 
neveikia.


Neįdėti elementai.  > Įdėkite elementus. 4.1


Elementai išsikrau-
na.


 > Pakeiskite  
elementus.


4.1


Sukeisti elementų 
poliai.


 > Įstatykite elementus 
reikiamomis  
kryptimis.


4.1


Nuotolinio valdymo 
pultas užrakintas 
(„Dušo strypo padė-
tis“ 5  ir „Vandens 
temperatūra“ 6  
mirksi tris kartus).


 > Atblokuokite nuoto-
linio valdymo pultą.


6.3


Sugedęs nuotolinio 
valdymo pultas.


 > Susisiekite su  
montuotoju.


Higieninis sėdmenų dušas / higieninis dušas moterims
Per ilgai trun-
ka higieninio 
sėdmenų dušo 
ir higieninio 
dušo moterims 
perjungimas.


Perjungiant iš higie-
ninio sėdmenų dušo 
į higieninį dušą 
moterims  
ir atvirkščiai, dušo 
strypas juda atgal, o 
po savivalos – vėl į 
priekį.


Tai normalu.
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Problema Galima priežastis Sprendimas Sk.
Vandens 
čiurkšlės inten-
syvumas per 
silpnas.


Nustatytas „mažas“ 
vandens čiurkšlės 
intensyvumas.


 > Nustatykite „Van-
dens čiurkšlės inten-
syvumą“ 2  ir (arba) 
3  į padėtį „viduti-
nis“ arba „didelis“.


6.2


Vandens tiekimo 
žarna užlenkta.


 > Susisiekite  
su montuotoju.


Vandens tem-
peratūra ne-
pakankamai 
aukšta.


Nustatyta „išjungta“ 
arba „žema“ van-
dens temperatūra.


 > Nustatykite „Van-
dens temperatūrą“ 
6  į padėtį „vidutinė“ 
arba „aukšta“.


6.2


Vandens 
čiurkšlė iš dušo 
strypo staiga 
nutrūksta.


Po 2 minučių funk-
cija baigiama auto-
matiškai.


Tai normalu.


Iš dušo strypo 
nebėga van-
dens čiurkšlė.


Užsikimšo dušo 
strypo purkštukas.


 > Išvalykite dušo 
purkštuką.


7.2


Naktinio apšvietimo funkcija
Naktinis ap-
švietimas ne-
šviečia.


Naktiniam apšvieti-
mui buvo nustatytas 
režimas „Išjungtas“.


Tai normalu.
 > Nustatykite nakti-
niam apšvietimui  
„Automatinį“ režimą 
arba režimą „Įjung-
tas“.


6.3


Naktiniam apšvieti-
mui nustatytas „Au-
tomatinis“ režimas, 
o aplinkos apšvies-
tumas didelis.


Tai normalu.
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Problema Galima priežastis Sprendimas Sk.
Naktinis apšvie-
timas nuolatos 
šviečia.


Naktiniam apšvie-
timui  
buvo nustatytas  
režimas „Įjungtas“.


Tai normalu.
 > Nustatykite nakti-
niam apšvietimui  
„Automatinį“ režimą 
arba režimą „Išjung-
tas“.


6.3


Naktiniam apšvieti-
mui nustatytas „Au-
tomatinis“ režimas, 
o aplinkos apšvies-
tumas mažas.


Tai normalu.


Aplinkos apšviestu-
mo jutiklio langelis 
yra nešvarus.


 > Nuvalykite „Aplinkos 
apšviestumo juti-
klio“ D  langelį.


Dušo strypo rankinio valymo funkcija
Dušo strypas 
sustumiamas 
automatiškai.


Po 2 minučių funk-
cija baigiama auto-
matiškai.


Tai normalu.


Automatinė savivala
Iš įstumto dušo 
strypo laša 
vanduo.


Dušo strypas auto-
matiškai valomas, 
prieš naudojant 
dušą ir panaudojus.


Tai normalu.
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10. Techniniai duomenys


Gaminio numeris  611.00 00 2 30 4300


Vardinė įtampa 220 – 240 V
Dažnis 50 - 60 Hz
Vardinė galia 1050 W
Vardinė galia budėjimo režimu < 0,5 W


Temperatūros diapazonas
• Eksploatavimo temperatūra 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Vandens temperatūra 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Tiekiamo vandens slėgis  0,07 – 0,75 MPa  
(0,7 – 7,5 bar)


Vandens sunaudojimas dušo režimu 0,35 – 0,70 l/min


Apsaugos klasė  IP X4 
Apsauga nuo purškiamo 
vandens iš visų pusių


Integruotas saugos įtaisas EN13077 - AB tipas


Garantijų sąlygos  Mūsų garantijų sąlygos pa- 
  teikiamos mūsų bendrovės  
  bendrųjų sandorių sąlygų  
  (GTC) puslapyje adresu   
  www.pro.duravit.com/gtc.
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1. Kısa Genel Bakış


 Uyarılarla ilgili şekilleri dışa katlanır sayfada bulabilirsiniz.


2. Sembollerin Tanıtımı


 UYARI   Önlem alınmadığı takdirde ölüm veya ciddi yara-
lanmaya yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli 
bir durumu belirtir.  


 DİKKAT   Önlem alınmadığı takdirde hafif veya orta dere-
celi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir 
durumu belirtir. 


UYARI   Fiziksel yaralanmayla ilgili olmayan uygulamala-
rı belirtmek için kullanılır. 


  Bu işaretin bulunduğu yerde bir öneri bulursu-
nuz.


>  Bu sembolün bulunduğu yerlerde, bir işlem yap-
manız talep edilir.


 Ses sinyali.
 Zamanlı otomatik işlev.


1.2 Uzaktan kumanda 


1  Kızılötesi verici
2  Taharet
3  Bide
4  Geniş yüzeyli yıkama
5  Taharet çubuğu pozisyonu
6  Sıcaklığı
7  Durdur
8  Pil Bölmesi


1.1 Klozet ünitesi


A  Power
B  Durum LED'i
C  Taharet
D  Ortam ışığı sensörü
E  Bide
F  Kızılötesi alıcı
G  Gece ışığı
H   Yumuşak kapanma meka-


nizması
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3. Güvenliğiniz İçin


SensoWash® ürününüzün keyfini çıkarabilmek için başta güvenlik 
uyarıları olmak üzere bu kullanım kılavuzunu lütfen dikkatlice 
okuyunuz.
Kullanım kılavuzunu özenli bir şekilde saklayınız ve gerektiğinde 
ilgili ürünün yeni sahibine teslim ediniz.
Bu kullanım kılavuzu basım sırasında cihazın son teknolojisine 
uygundur. Duravit, daha fazla geliştirme için değişiklik yapma 
hakkını saklı tutar.


3.1 Talimatlara Uygun Kullanım
SensoWash® Slim, taharet/bide fonksiyonlu bir duş klozet kapağı-
dır ve taharet temizliği ve genital bölge temizliği için tasarlanmış-
tır. Her zaman normal tuvalet klozeti olarak da kullanılabilir.  
Bu ürün, sadece kapalı alanlarda kullanılabilir.
Her türlü farklı kullanım şekli, talimatlara uygun olmayan kul-
lanım olarak kabul edilir. Duravit, klozet kapağının talimatlara 
uygun olarak kullanılmamasından kaynaklanan sonuçlardan so-
rumluluk üstlenmez.


3.2 Güvenlik Uyarıları
Aşağıdaki güvenlik uyarılarını dikkatlice okuyun ve bunlara lütfen 
uyunuz!


Kullanıcıya Yönelik Gereklilikler
• Çocuklar ve cihazın kullanımı için yetersiz bilgiye ve deneyime 


sahip veya fiziksel, duyusal veya ruhsal kabiliyetleri sınırsız 
kişiler, cihazı, sadece cihazın güvenli kullanımı ile ilgili gerekli 
bilgileri edindikten sonra veya gözetim altında kullanabilir.


• Çocuklar, SensoWash® ile oynamamaları için kontrol altında 
tutulmalıdır.
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 UYARI  Sağlığa zararlıdır!
Ürün topraklanmalıdır.
 > Montaj talimatlarıyla karşılaştırın.


Cihazı, sadece tüm fonksiyonları eksiksiz ve kusursuz çalıştığın-
da kullanın
• Elektrik kablosunun hasarlı olmamasına dikkat edin.
• Elektrik kablosu, sıkıştırılmamalı veya ezilmemelidir.
• Elektrik kablosunu, sıcak yüzeylerden ve keskin kenarlardan 


uzak tutun.
• Düzgün çalışmayan ürünü kesinlikle KULLANMAYIN.


Besleme ünitesinin bağlantısını hemen kesin. Su beslemesini 
kapatmak için durdurma vanasını kapatın. help@duravit.com 
adresine başvurun.


Usulüne uygun olmayan kullanım şeklinden kaynaklanan ürün 
hasarlarını veya hatalı çalışma şeklini önleyin.


 DİKKAT  Sağlığa zararlıdır ve ürün hasarı olasılığı var!
 > Cihazı şebeke suyu sisteminden sağlanan soğuk içme suyuyla 
besleyin.
 > Atık su, gri su, endüstriyel su, deniz suyu veya arıtılmamış veya 
yarı arıtılmış başka sular BAĞLAMAYIN.


• SensoWash® soğuk bir yerden sıcak bir yere getirildiğinde yo-
ğuşma meydana gelebilir. Cihazı birkaç saat kapalı durumda 
bırakın.


• SensoWash® ürününü don tehlikesi bulunan kapalı alanlara 
monte ETMEYİN. Ortam sıcaklığı en az 4°C olmalıdır. 


• SensoWash® ürününün üzerine, açık ateş kaynakları mumlar, 
sigaralar vb. KOYMAYIN. 


• SensoWash® ürününü doğrudan suya veya güneş ışığına maruz 
BIRAKMAYIN. 


• Ürünün üzerine ÇIKMAYIN veya üzerinde DURMAYIN.
• Kapağın üzerine ağır eşyalar KOYMAYIN.
• Taharet çubuğunu bilinçli bir şekilde KİRLETMEYİN, üzerine tu-


valetinizi YAPMAYIN veya TIKAMAYIN.
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Onarımlar, sadece konusunda uzman bir kişi tarafından  
yapılabilir.
• SensoWash® ürünü üzerinde sonradan değişikliklerin, mani-


pülasyonların, ek donanım montajlarının veya onarım işlerinin 
yapılmasına müsaade edilmez.


• Onarımlar, kalifiye elektrikçiler veya teknisyenler tarafından 
yapılabilir.


• Usulüne uygun olmayan onarımlar, kazalara, hasarlara ve çalış-
ma arızalarına yol açabilir. 


• Duravit tarafından önerilmeyen aksesuarlar KULLANMAYIN.


Pillerin kullanılması


 DİKKAT  Sağlığa zararlıdır!
 > Dışarı akmış pil asidinin, cilt, gözler ve mukoza ile temas etme-
sini önleyin. 
 > Asit ile temas halinde, ilgili yerleri bol temiz suyla yıkayın ve 
hemen bir doktora başvurun.


• Pilleri küçük çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın. Piller, 
yutulması halinde ölüm tehlikesine yol açabilir. Bir pil yutulduğu 
takdirde, hemen doktora gidilmelidir.


• Pillerin şarj edilmesine, başka yöntemler ile reaktive edilme-
sine, parçalarına ayrılmasına, ateşe atılmasına veya kısa devre 
yapılmasına müsaade edilmez.


• Bitmiş piller her zaman uzaktan kumandadan hemen çıkartıl-
malıdır. Bunlar akabilir ve böylece hasarlara yol açabilir.


• Uzaktan kumandaya yeni ve eski pilleri birlikte takmayın.
• Pilleri takmadan önce, pilleri ve kontak yerlerini temizleyin.  


Pilin, kutupları doğru olacak şekilde takılmasına dikkat edin.
• Uzaktan kumandayı uzun süre kullanmayacağınız zaman pilleri 


çıkartın.
• Pilleri harici koşullara maruz bırakmayın: Pilleri sıcak yüzey-


lerin üzerine koymayın veya doğrudan güneş ışınlarına maruz 
bırakmayın. Aksi takdirde, yüksek derecede akma tehlikesi söz 
konusu olur.
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4. Çalışma şekli


4.1 Uzaktan kumanda
SensoWash® uzaktan kumanda ile çalışır. Ayarlar, uzaktan ku-
manda ile de değiştirilir.
Bir fonksiyonu açmak için uzaktan kumanda üzerindeki ilgili düğ-
meye basın. Düğme kısaca beyaz yanar.
Duş fonksiyonunu kapatmak için, uzaktan kumanda üzerindeki 
"Durdur" 7  düğmesine basın.
Uzaktan kumanda kullanılamıyorsa veya piller boşsa, bu durumda 
temel fonksiyonlar yandaki kumandadaki düğmelerinden de açılıp 
kapanabilir.


4.2 Durum LED'leri
Kırmızı  
ışık:


SensoWash® „Bekleme modu“ konumunda, 
tüm işlevler kullanılamaz.


Yeşil  
ışık:


SensoWash® „Açık mod“ konumunda, tüm 
işlevler kullanılabilir. 


Yeşil  
yanıp sönüyor:


Saniyede bir defa yanıp sönüyor: SensoWash®  
“Başlama” aşamasında. Sadece kapak ünitesin-
deki “Power” A  tuşu kullanılabilir.
Saniyede üç defa yanıp sönüyor: SensoWash® 


kireç çözme modunda (bakınız Bölüm 7.4)


2


3


1
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Turuncu  
yanıp sönüyor:


SensoWash® „Dahili boşaltım modu“  
konumunda.


Kırmızı  
yanıp sönüyor:  


Arıza. Şebeke güç beslemesini kesin ve bölüm 
9 ile devam edin.


5. İlk çalışma


Uzaktan kumanda
 > Açmak için "Pil Bölmesi" kilidine 8  basın.
 > Pil bölmesindeki folyo güvenlik etiketini çıkarın.
 > "Pil Bölmesi" kısmını 8  kapatın.


Güç beslemesi
 > Şebeke güç beslemesini bağlayın.
   SensoWash® güç beslemesine bağlandığında yaklaşık 15 saniye 
süreyle “Başlatma” modunu çalıştıracaktır. Bu süre içinde "Du-
rum LED'i" B  yeşil yanıp söner ve yalnızca oturak ünitesindeki 
“Power” A  düğmesi kullanılabilir, diğer tüm işlemler çalışmaz.


SensoWash® ürününü açma
Gereklilik: SensoWash® „Bekleme modu“ konumunda, "Durum 
LED'i" B  ışığı kırmızı renkte yanar.
 > Oturak ünitesindeki “Power” A  düğmesine basın. 
SensoWash® şimdi açıldı. 
"Durum LED'i" B  ışığı yeşil renkte yanar. 
Tüm fonksiyonlar kullanılabilir.


6. Kullanım


Bu taharet sistemli klozetin kullanımıyla ilgili bir fonksiyon video-
sunu www.duravit.com/vid_sewa_slim adresinde bulabilirsiniz.


  Bunun için QR kodunu kullanmanız yeter-
lidir







146


TR


6.1  SensoWash® klozet kapağının etkinleştirilmesi/devre 
dışı bırakılması


 > SensoWash® klozet kapağını açmak için oturak ünitesindeki “Po-
wer” A  tuşuna basın.  
Yeşil Durum LED'i "Açık mod" konumunu gösterir.


 > SensoWash® klozet kapağını kapamak için yine oturak ünitesin-
deki “Power” A  tuşuna basın.  
Kırmızı Durum LED'i "Bekleme modu" konumunu gösterir.


6.2 Duş fonksiyonları
   SensoWash® yıkama fonksiyonları kullanılmadan önce ve kulla-
nıldıktan sonra geri çekilen taharet çubuğunu otomatik olarak 
temizler. 2 dakika sonra veya "Durdur" 7  tuşuna basıldıktan 
hemen sonra duş fonksiyonları otomatik olarak sonlanır. 


  "Taharet" fonksiyonunun etkinleştirilmesi / devre dışı 
bırakılması


 Nazik ve güvenli taharet temizliği.


1


Taharet duşu 
etkinleştiril-
miştir, taharet 
çubuğu yavaş-
ça dışa sürül-
mektedir.


2 3


 > Taharet 
fonksiyonunu 
etkinleştir-
mek için Artı 
veya Eksitu-
şuna basın.


 > Taharet fonksiyonu-
nu sona erdirmek 
veya 2 dakika son-
ra otomatik sona 
ermesi için Durdur 
tuşuna basın.


Taharet fonksiyonunu etkinleştirmek için, alternatif olarak otu-
rak ünitesindeki "Taharet" C  tuşuna basın. Taharet fonksiyonunu 
durdurmak veya 2 dakika sonra otomatik durma için yine oturak 
ünitesindeki "Taharet" C  tuşuna basın.
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  "Bide" fonksiyonunun etkinleştirilmesi / devre dışı  
bırakılması


 Genital bölge bakımı için ilave nozul çıkışı.


2


Bide duşu 
etkinleştiril-
miştir, taharet 
çubuğu yavaş-
ça dışa sürül-
mektedir.


31


 > Bide fonksi-
yonunu et-
kinleştirmek 
için Eksi veya 
Artı tuşuna 
basın.


 > Bide fonksiyonu-
nu sona erdirmek 
veya 2 dakika 
sonra otomatik 
sona ermesi için 
Durdur tuşuna 
basın.


Bide fonksiyonunu etkinleştirmek için, alternatif olarak oturak 
ünitesindeki "Bide" E  tuşuna basın. Bide fonksiyonunu durdur-
mak veya 2 dakika sonra otomatik durma için yine oturak ünite-
sindeki "Bide" E  tuşuna basın.


  "Geniş Yüzeyli Yıkama" fonksiyonunun etkinleştirilmesi / 
devre dışı bırakılması


  Duşun kullanımı sırasında taharet çubuğunun ileri ve geri 
hareketidir.


Gereklilik: Taharet ve Bide fonksiyonu etkinleştirilmiştir.
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2


Geniş yüzeyli 
yıkama fonksi-
yonu etkinleş-
tirilmiştir.


31


 > Geniş yü-
zeyli yıkama 
fonksiyonunu 
etkinleştir-
mek için Artı 
tuşuna basın.


 > Geniş yüzeyli yıkama fonksiyo-
nunu durdurmak için Eksi tu-
şuna basın. Önceden ayarlan-
mış fonksiyon (Taharet veya 
Bide) halen etkindir. 2 dakika 
sonra otomatik durur.


 Su püskürtme yoğunluğunun ayarlanması
Su püskürtme yoğunluğu kullanıcının isteğine uygun olarak 
3 farklı kademede ayarlanabilmektedir:


    


Düşük > Orta > Yüksek


Gereklilik: Taharet ve Bide fonksiyonu etkinleştirilmiştir ve simge 
yanar.


1


 > Taharet 
fonksiyonu 
yoğunluğunu 
artırmak için 
Artı tuşuna 
basın.


2


 > Taharet 
fonksiyonu 
yoğunluğunu 
düşürmek 
için Eksi tu-
şuna basın.


 “Bide” 3 fonksiyonu için aynı işlem uygulanır.
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 Taharet çubuğu pozisyonunun ayarlanması
Taharet çubuğu pozisyonu, kullanıcının isteğine uygun olarak 
5 farklı kademede ayarlanabilmektedir:


        


Ön     <––––––––––––––––––––––––––––––––> Arka
1


 > Taharet çu-
buğunu geri 
çekmek için 
Sağ ok tuşu-
na basın.


2


 > Taharet 
çubuğunu çı-
karmak için 
Sol ok tuşu-
na basın.


 Su sıcaklığının ayarlanması
Su sıcaklığı, kullanıcının isteğine uygun olarak 4 farklı kademede 
ayarlanabilmektedir:


       


Kapalı > Düşük > Orta > Yüksek


1


 > Su sıcaklığını 
artırmak için 
Artı tuşuna 
basın.


2


 > Su sıcaklığını 
düşürmek 
için Eksi tu-
şuna basın.
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6.3 Ayarlar
Gece ışığının ayarlanması
Gece görebilmek için aydınlatılmış iç klozet, WC kapağı kapalıyken 
de görülür.  
Otomatik modda gece aydınlatması, çevrenin aydınlığına bağlı 
olarak otomatik açılır veya kapanır.


Gece ışığı, kullanıcının isteğine uygun olarak 3 farklı kademede 
ayarlanabilmektedir:
Açık > Otomatik  > Kapalı


   Gece ışığı ayarları döngüsü için Durdur ve Bide Eksi tuş kombi-
nasyonuna basın:


1


 > Durdur tu-
şuna basılı 
tutun.


2


 > Bide Eksi 
tuşuna basın.


Doğrulama sesinin etkinleştirilmesi / devre dışı bırakılması
Herhangi bir komutu belirtmek için.
Açık > Kapalı


   Doğrulama sesi döngüsü için Durdur ve Bide Artı tuş 
kombinasyonuna basın:
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21


 > Durdur tu-
şuna basılı 
tutun.


 > Bide Artı tu-
şuna basın.


   Kısa doğrulama sesi:  Açık 
Uzun doğrulama sesi: Kapalı


Uzaktan kumandanın kilitlenmesi / kilidinin açılması
Uzaktan kumanda ile engelleme fonksiyonu. Bu fonksiyon etkin-
leştirildiğinde hiçbir fonksiyon kullanılamaz.


  Uzaktan kumandayı kilitlemek/devreye almak için 5 saniye için-
de aşağıdaki tuş kombinasyonuna basınız.  
Bu sırada Stop tuşu sürekli basılı tutulmalıdır.


 > Taharet çubu-
ğu pozisyonu 
Sol ok tuşuna 
basın.


1


 > Durdur tu-
şuna basılı 
tutun.


 > Taharet çubu-
ğu pozisyonu 
Sağ ok tuşuna 
basın.


 > Sıcaklık Eksi 
tuşuna basın.


2 3 4


 > Sıcaklık Artı 
tuşuna basın.


5
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   Taharet çubuğu pozisyonu ve Isıtma simgeleri üç kez yanıp sö-
ner:  Kilitli  
Taharet çubuğu pozisyonu ve Isıtma simgeleri bir kez yanıp 
söner: Kilitli Değil 


7. Temizlik ve Bakım


7.1 Oturak ve kapak
Temizlik amacıyla oturak ve kapak tek elle kolaylıkla çıkarılabilir 
(bkz. katlı sayfadaki resim).


BİLDİRİ   
Yanlış temizleyiciye bağlı sararma veya boyanın 
katmanlara ayrılması!


 > Aşındırıcı, klor veya asit içeren temizlik maddeleri kullanmayın.
 > Sadece uygulama alanı için uygun temizlik maddeleri ve cihazla-
rı kullanın.
 > Temizlik maddesi üreticisinin kullanım talimatını dikkate alın.
 > Temizleyicileri kesinlikle karıştırmayın.


Günlük temizlik için yumuşak bir sabunlu solüsyon uygundur.


Oturak ünitesini, düzenli olarak veya kirlendiğinde temizleyin. 
Gözle görünür kirler, temizlik zaman aralıkları çok uzun olduğun-
da oluşur ve bunlar inatçı kirlenmelere yol açabilir.
 > Oturak ve klozet kapağını sıcak su ve temizlik maddesi ile temiz-
leyin.
 > Ardından nemli bezle silin.
 > Tuvalette güçlü temizlik maddeleri bulunduğu sürece klozet 
kapağını açık tutun.


7.2 Taharet çubuğu ve nozul
Taharet çubuğu ve nozulun elle temizlenmesi
Taharet çubuğu ve nozulu düzenli olarak veya kirlendikten hemen 
sonra temizleyin.
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Temizlemek için taharet çubuğunu sökmek isterseniz, katlı sayfa-
daki resme bakın.


3


 > Taharet Artı 
tuşuna basın.


 > Durdur tu-
şuna basılı 
tutun.


 > Nozulu yu-
muşak bir 
deterjan 
kullanarak 
temiz bir bez 
veya süngerle 
temizleyin ya 
da fırçalayın.


1 2


 > Temizliği 
sonlandır-
mak için 
Durdur tu-
şuna basın, 
aksi takdirde 
2 dakika 
sonra oto-
matik olarak 
sona erer.


4


Taharet çubuğu ve nozulun kendi kendini temizlemesi
Taharet çubuğu ve nozul otomatik olarak temizlenir.


 > Geniş yüzeyli 
yıkama Artı 
tuşuna basın.


3


 > Durdur tu-
şuna basılı 
tutun.


 > Temizliği sonlandırmak 
için Durdur tuşuna 
basın, aksi takdirde 
90 sn. sonra otomatik 
olarak sona erer.


21


   Taharet çubuğu ve nozul, her kullanımdan önce ve sonra oto-
matik olarak temizlenir.
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7.3 Uzaktan kumanda
 > Uzaktan kumanda ve duvar tutucuyu yumuşak nemli bir bezle 
temizleyin.


7.4 Kireç çözme


UYARI   Kireçlenmeden dolayı fonksiyonların kısıtlanması 
veya üründe hasarlar


 > SensoWash® ürününün kirecini tabloya uygun şekilde çözün:


Su sertliği Kireç çözme aralık-
ları


Yumu-
şak


<8,4° dH (1,5 mmol/l) Altı aylık


Orta 8,4 – 14° dH (1,5 – 2,5 mmol/l) Altı aylık
Sert >14° dH (2,5 mmol/l) Üç ayda bir


UYARI   Uygun olmayan kireç çözme maddelerinden dolayı 
ürün hasarları!


 > Sadece orijinal (Ürün no. # 1007250000) veya Duravit tarafın-
dan izin verilen kireç çözme maddeleri kullanın.


 İKAZ!
  Yetersiz koruyucu ve hijyenik tedbirlerden do 


 layı sağlık zararları!
 > Kireç çözme maddesinin ambalajı üzerindeki bilgileri okuyun ve 
bunlara uyun.


1


2


3


 > Kapağı çı-
kartın.


 > Hortumu 
depo içine 
takın.


 > Depoyu gövde 
üzerine yerleş-
tirin ve hortu-
mu tamamıyla 
delik içine 
geçirin.


1 2


 > Tableti de-
ponun içine 
koyun.


4
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00:00:10


7


 > Tabletin 
tamamıyla 
çözülmesini 
bekleyin (3 
dak.).


 > 200 ml su 
(25-35°C ) 
ekleyin.


 > Aynı anda "Power" A  ve 
"Bide" E  tuşuna 10 saniye 
basın. 
 > Kireç çözme işlemi sırasında 
LED yeşil renkte yanıp sön-
mekte (süre 30 dak.).


200 ml


5
00:03:00


6


   Kireç çözme işlemi yakl. 30 dakika sürmektedir. Bu süre içinde 
akıllı klozet fonksiyonları aktif değildir. SensoWash® kireç çöz-
me işleminin sonunda otomatik olarak temiz suyla yıkanır ve 
böylelikle akıllı klozet fonksiyonları hemen kullanılmaya devam 
edilebilir.


7.5 Uzun süreli kullanmama
SensoWash® ürününü iki hafta veya daha uzun bir süredir kullan-
mıyorsanız, ürünün içindeki suyu boşaltın.
Gereklilik: SensoWash® “Açık” modundadır, “Durum LED'i” B  yeşil 
renkte yanar.
 > Su beslemesini kesin.
 > Oturak ünitesindeki “Power” A  tuşuna basın ve basılı tutun.
 > Şimdi (2 saniye içinde) oturak ünitesindeki “Taharet” C  tuşuna 
10 saniyeden uzun bir süre basın.  
Doğrulama sesi duyulur.
 > 5 saniye içinde tuşları bırakın.  
Doğrulama sesi duyulur. 
SensoWash® ürünü “dahili boşaltım” fonksiyonunu başlatacaktır.  
"Durum LED'i" B  turuncu yanıp söner. Boşaltım fonksiyonu sona 
erdikten sonra (yaklaşık 1 dakika), ürün otomatik olarak "Bekle-
me modu" konumuna girer. 
"Durum LED'i" B  kırmızı renkte yanar.
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 > Besleme ünitesini kapatın.
 > Pilleri uzaktan kumandadan çıkarın.


8. İmha Edilmesi


Çizili tekerlekli çöp konteyneri logosu, atık elektrikli ve 
elektronik cihazların (WEEE) ayrı toplanmasını gerektirir. 
Elektrikli ve elektronik cihazlar zararlı ve tehlikeli maddeler 


içerebilir. Bu cihazları kentsel atık olarak sınıflandırmadan imha 
etmeyin. WEEE'nin geri dönüştürülmesi için belirtilen toplama 
noktasına gönderin. Böylece, kaynakların ve çevrenin korunması-
na yardımcı olmuş olacaksınız. Daha fazla bilgi için bayiniz ile 
veya yerel otoritelerle görüşün.


Kullanılmış piller, usulüne uygun olarak imha edilmelidir. Pillerin 
usulüne uygun olarak imha edilmesi amacıyla, batarya satan ku-
ruluşlarda ve belediyeye ait toplama yerlerinde bataryaların imha 
edilmesine ilişkin kaplar bulunur. 
Olası yaralanma veya boğulma tehlikesi nedeniyle, çocukların 
plastik poşetler ve ambalaj malzemeleriyle oynamasına izin ve-
rilmemelidir. Bu tür malzemeleri saklayın veya çevreye dost bir 
şekilde imha edin. Mümkünse, garanti süresi sona erene kadar 
ambalajı saklayın.


9. Sorun giderme desteği


Tavsiye: Arıza durumunda ilk genel çalışma
 > Ünitenin sigorta kutusundaki ana şebeke bağlantısını en az 
3 saat boyunca kesin ve ardından tekrar bağlayın.


Aşağıda belirtilen talimatları uyguladıktan sonra üniteniz halen 
düzgün şekilde çalışmıyorsa, help@duravit.com adresine başvu-
run. Belge ve seri numarasını hazırlayın. Bunlar, kullanım kılavu-
zunun arkasındaki isim levhasında yer almaktadır.
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Sorun Muhtemel sebebi Çözüm Blm.
Gösterge lambaları ve alarm fonksiyonu
Ünite üzerin-
deki "Durum 
LED'i" B  her 
3 saniyede bir, 
bir kez kırmızı 
renkte yanıp 
sönüyor.


Arıza.  > SensoWash® ünite-
sini kapatın.
 > SensoWash® ünite-
sini tekrar açın.


Yanıp sönme devam 
ederse:
 > Besleme ünitesinin 
bağlantısını kesin.
 > 30 sn. sonra tekrar 
bağlayın.


Ünitedeki "Sta-
tü LED" B  3 
saniyelik ara-
lıklarda üç defa 
kırmızı renkte 
yanıp sönmek-
te.


Hat içinde hava.  > Otomatik temizliği 
etkinleştiriniz.


7.2


Su bağlantı hor-
tumunun süzekli 
contası kirlendi.


 > Süzekli contayı 
temizleyin.


Su bağlantı hortu-
mu büküldü.


 > Hortum hattını 
kontrol edin.


Su bağlantı hor-
tumundaki vana 
kapalı (-).


 > Vanayı (|) açın.


Ünite üzerin-
deki "Durum 
LED'i" B  her 
3 saniyede bir, 
dört kez kırmızı 
renkte yanıp 
sönüyor.


Arıza.  > “Su ısıtma” fonksi-
yonunu kapatın 6 .
 > Herhangi bir duş 
fonksiyonunu et-
kinleştirin.


6.2


Sürekli bir 
doğrulama sesi 
duyuluyor.


Arıza.  > Besleme ünitesinin 
bağlantısını kesin.
 > 30 sn. sonra tekrar 
bağlayın.
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Sorun Muhtemel sebebi Çözüm Blm.


Genel çalışma
SensoWash® 
çalışmıyor.


SensoWash® açık 
değil. (“Durum 
LED'i” B  ışığı yan-
mıyor)


 > Elektrik şebekesi 
ile olan bağlantıyı 
kesin.


SensoWash® Bek-
leme modu konu-
munda. (“Durum 
LED'i” B  ışığı kırmı-
zı renkte yanıyor)


 > "Açık mod" konu-
muna geçirin.


6.1


Su kaçağı var. Hatalı çalışma.  > Ana su girişi vana-
sını kapatın.
 > Besleme ünitesinin 
bağlantısını kesin.
 > Tesisatçı çağırın.


Uzaktan kumanda
Uzaktan ku-
mandadaki 
simgeler ça-
lışma boyunca 
yanıp sönüyor. 
(sürekli yanıyor 
olmak yerine)


Piller bitmiş.  > Pilleri değiştirin. 4.1
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Sorun Muhtemel sebebi Çözüm Blm.
Uzaktan ku-
manda çalışmı-
yor.


Piller takılı değil.  > Pilleri takın. 4.1


Piller boşalmıştır.  > Pilleri değiştirin. 4.1


Piller, kutupları 
yanlış olacak şekil-
de takılmıştır.


 > Pilleri, kutupları 
doğru olacak şekil-
de takın.


4.1


Uzaktan kumanda 
kilitli ("Taharet çu-
buğu pozisyonu 5  
ve "Su ısıtma" 6  üç 
kez yanıp sönüyor).


 > Uzaktan kumanda-
nın kilidini açın.


6.3


Uzaktan kumanda 
bozuk.


 > Tesisatçınıza başvu-
run.


Taharet Fonksiyonu / Bide Fonksiyonu
Taharet fonk-
siyonu ile bide 
fonksiyonu ara-
sında geçiş çok 
uzun sürüyor.


"Taharet" ile "Bide" 
fonksiyonları ara-
sında geçiş yapılır-
ken, taharet çubuğu 
tekrar geri gidiyor 
ve kendi kendini 
temizledikten sonra 
tekrar dışarı çıkıyor.


Bu normaldir.


Su püskürtme 
yoğunluğu çok 
zayıf.


Su püskürtme yo-
ğunluğu Düşük ola-
rak ayarlanmıştır


 > "Su püskürtme 
yoğunluğu” fonk-
siyonunu ayarlayın 
2  ve/veya 3  Orta 
veya Yüksek olarak 
ayarlayın.


6.2


Su bağlantı hortu-
mu bükülmüştür.


 > Tesisatçınıza başvu-
run.
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Sorun Muhtemel sebebi Çözüm Blm.
Suyun sıcaklığı 
yeterli sıcaklık-
ta değil.


Su sıcaklığı, Kapalı 
veya Düşük olarak 
ayarlanmıştır.


 > “Su sıcaklığı”nı 6  
Orta veya Yüksek 
olarak ayarlayın.


6.2


Taharet çubu-
ğundan püs-
kürtülen su 
aniden duruyor.


Fonksiyon, 2 dakika 
sonra otomatik ola-
rak sonlandırılır.


Bu normaldir.


Taharet çubu-
ğundan su püs-
kürtülmüyor.


Püskürtme nozulu 
tıkalı.


 > Püskürtme nozulu-
nu temizleyin.


7.2


Gece ışığı fonksiyonu
Gece ışığı yan-
mıyor.


Gece ışığı Kapalı 
olarak ayarlanma-
mıştır.


Bu normaldir.
 > Gece ışığını Oto-
matik ve Açık 
modlarından birine 
ayarlayın.


6.3


Gece ışığı Otomatik 
modunda ve ortam 
ışığı parlak.


Bu normaldir.


Gece ışığı sü-
rekli yanıyor.


Gece ışığı Açık mo-
duna ayarlanmıştır.


Bu normaldir.
 > Gece ışığını Oto-
matik ve Kapalı 
modlarından birine 
ayarlayın.


6.3


Gece ışığı Otomatik 
modunda ve ortam 
ışığı sönük.


Bu normaldir.


Ortam ışığı sensör 
camı temiz değil.


 > "Ortam ışığı sen-
sörü" D  camını 
temizleyin.
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Sorun Muhtemel sebebi Çözüm Blm.


Taharet çubuğunu elle temizleme fonksiyonu
Taharet çubu-
ğu, otomatik 
olarak içeri 
giriyor.


Fonksiyon, 2 dakika 
sonra otomatik ola-
rak sonlandırılır.


Bu normaldir.


Otomatik kendi kendini temizleme
İçeri sürülmüş 
taharet çu-
buğundan su 
damlıyor.


Taharet çubuğu, 
taharet alma öncesi 
ve sonrası otomatik 
olarak temizlenir.


Bu normaldir.


10. Teknik Veriler


Belge numarası 611.00 00 2 30 4300


Şebeke gerilimi 220 - 240 V
Frekans 50 - 60 Hz
Nominal akım sarfiyatı 1050 W
Bekleme konumunda güç sarfiyatı < 0,5 W


Sıcaklık aralığı
• Çalışma sıcaklığı 4 - 40 °C (39 - 104 °F)
• Su sıcaklığı 33 - 41 °C (91 - 106 °F)


Su giriş basıncı  0,07 - 0,75 MPa  
(0,7 - 7,5 bar)


Taharet/bide fonksiyonunda  
su tüketimi 0,35 - 0,70 l/min
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Koruma sınıfı  IP X4 
Her yönden sıçrayan suya  
karşı koruma


Entegre güvenlik cihazı EN13077 - tip AB


Garanti şartlarımızı  Garanti şartlarımızı,  
  www.pro.duravit.com/gtc   
  adresindeki Genel İşlem   
  Şartlarımız (GİŞ) içinde bu  
  labilirsiniz.
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